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BCTYIIHI 3AYBAIJKEHHS

HaByaarHO-MeTOAMYHUH IIOCIOHHMK 3 IIArOTOBKH pedepartis,
KyYPCOBHUX POOIT Ta HAYKOBUX CTaTell (OAS CTYAEHTIB I'yMaHITApHUX
crneriaapHocTe OKP BakasaBp, OKP Marictp) po3pobaeHuii Ha
OCHOBI [i}0Y0r0 3aKOHOAABCTBA YKpaiHH, HOPMaTHUBHUX JOKYMEHTIB
MinicrepcTBa OCBITH i Hayku YKpaiHu Ta BoamHCBKOro HallioHasb-
HOTO YHIBEpCHUTETY iMeHi /\eci YKpaiHKM i BKAIOYAE:

e 3axkoH Ykpainu «IIpo ocBiTy»

e 3akoH Ykpainu «IIpo BHUIILy OCBiTY»

e [lonoXKEHHS IIPO OpraHizallifo HaB4YaABHOTO IIPOIECY Ha
nepiroMy (6akasraBpCHKOMY) Ta APYTOMY (MariCTepCHKOMY) PIBHSIX Y
BoanHcbKOMY HalliOHaABHOMY VHiBepcHTeTI iMeHi Aeci YKpaiHKu Bin
11.09.2020 p. (cxBaseHO BueHoio pamoro BoAMHCHKOrO HallioHAAB-
Horo yHiBepcuTeTy iMeHi Aeci Ykpainku [Iporokoa NelO Bim 28 cep-
mag 2020 p.)

e [loAoXKEHHS IIPO HaBYaHHA y BOAMHCHKOMY HalliOHAABHOMY
yHiBepcuteTi iMeHi Aeci YkpaiHku mas 3mo0yTTd Ieprioro (0aka-
AABPCBKOTO) CTYyIIEHST Ha OCHOBi paimre 3400yTHX OCBIiTHBO-
KBaAihiKaIlifHOTO PiBHHA «MOAOMIIIMH CIIEIiaAiCT», OCBITHBOTO CTY-
neHd «paxoBUH Moaoaui GakasaBp» Bim 11.09.2020 p. (cxBaseHO
Buenoro pazoro BoAMHCBEKOrO HaIiOHAABHOI'O YHIBEPCHUTETY iMeHi
Aeci Ykpainku [Tporokoa NelO Big 28 ceprias 2020 p.)

e TlonoxkeHHd PO IIOTOYHE Ta IIiICYMKOBE OIiHIOBAHHS 3HAHb
CTyneHTiB BoamHCBEKOro HalliOHAaABHOIO YVHiBepcuTeTy iMeHi Aeci
Ykpainku Big 11.09.2020 p. (cxBaseHO BueHoro pamoro BoamnHCBHKO-
ro HaIiOHaABHOTO YVHiBepcuTeTy iMeHi Aeci Ykpainku I[Ipotokoa
NelO Big 28 cepriasa 2020 p.)

o [JoAOKEHHS IIPO IOPSIOK PEKOMEHIAllii HaBYaAbHUX, BHPO-
OHUYO-IIPaKTUYHUX, JOBIIKOBUX, KapTOorpadiyHuxX BUAAHb, 3aCO0IB
HaBYaHHS 1 HaBYAABHOI'O OOAQHAHHH 10 BHKOPHCTAHHS y HaBb-
JaAabHOMY IIpolleci BoAMHCBHKOrO HalliOHAABHOTO YHiBEpCUTETY iMeHi
Aeci Ykpainku Bixg 11.09.2020 p. (cxBaseHo Buenoro panoro BoanH-
CBKOI'0 HaITiOHAABHOI'O yHiBepcUTeTy iMeHi Aeci YKpainku [TpoTokoa
NelO Big 28 cepriasa 2020 p.)

e Buwmoru 1o opopMaeHHS HaBYaABHUX BUIAHb BHYTPILITHHOTO
BUKOpPHUCTAHHS y BoAMHCHEKOMY HaIliOHAaABHOMY yHIBEpPCUTETI iMeHi
Aeci Ykpaiuku Bixg 11.09.2020 p. (cxBaseHo Buenoro pamoro Boans-
CBKOTI'O HalliOHAABHOTI'O YHiBepcuTeTy iMeHi Aeci Ykpaiuku [Tporokoa
NelO Bix 28 cepraa 2020 p.)



o [IoAOKEHHST IIPO CHCTEMY 3arloOiraHHsI Ta BUSIBAEHHS akKa-
OEMIYHOro IIAaTiaTy y HAyKOBO-IOCAIAHIM migABbHOCTI 3100yBadiB
BULIOI OCBITH 1 HAYKOBO-IIENATOTIYHHX IIPAIiBHUKIB CXiTHOEBPO-
IIeMCHKOr0 HAalliOHAABHOTO YHIBEPCHUTETY iMeHi Aeci YKpaiHKu Bifg
10.02.2017 p. (cxBaseHO BueHoro pamoio CxXiZHOEBPOIIEHCHKOTO
HallioHaABHOIO YHiBepcHUTeTy iMeHi Aeci Ykpainku [Iporokoa Ne20
Big 22 rpynuasa 2016 p.)

e JICTY I'OCT 7.1:2006 «Cucrema craHmapTiB 3 iHdopMmartii,
0ibaioTeuHOI Ta BHOaBHHUYOI cripaBu. Bibaiorpadiuynmii 3anmc. Bib-
AlorpadpigHUit oruc. 3araabHi BUMOTH Ta IIpaBHAA CKAAQIAHHS»

o JICTY 3582:2013 «Bibaiorpadiynmii ormric. CKOPOYEHHS CAiB
1 CAOBOCIIOAYYEHb YKPAiHCHKOI0 MOBOIO. 3araabHi BUMOTH Ta IIPaBU-
Aay

e I'OCT P 7.0.12-1993 «BubauorpacgudecKkas 3amuCh.
CokpailleHre CAOB Ha pyccKoM s3bIke. OOmme TpeboBaHUA U HIpa-
BUAQ»

e TOCT 7.11-78 «CokpalllecHHEe CAOB U CAOBOCOYETAHHH Ha
HHOCTPAHHBIX €BPOIEHCKHX A3bIKaxX B OHOAMOTrpaIecKoM OITHCA-
HUW.



OPTAHISALIA HAITHCAHHSA
PE®EPATIB

Pedpepar (HiMm. referat, Binm aat. refero — momoBinaio) — 1) Koport-
KUl BUKAAL (TIepes ayauTopiero abo B MUCHLMOBIM popMi) HAYKOBOI
mpalli, BYEHHs, 3MICTy KHUTH TOIIO; 2) AOTIOBIAb HA OYAb-IKYy TEMY,
II0 CKAQMAETHCS 3 OTASNY AiTepaTypHHX Ta iHIINX [MKepea [22,
c. 587].

3 BU3HAYEHHS BUIIAUBAE, IO pedepart, K HaHmpocrtima gop-
Ma HAyKOBOI po0OTH, dBAsi€ COOOIO [OMOBiAbL HAa IIEBHY TeMy, IO
BKAIOYAE OTAS/] BiAIIOBIMHUX AITEPATYypPHHX Ta iHIINX mKepea, abo
BHUKAQ/, 3MiCTy HayKoBoi pobotu. BazkanBo 3a3HauuTy, 110 pedpepart
OXOTIAIOE HE AMIIE BHCBITA€HHS BiAMmoOBimHOI iH(opMmarltii, a ¥ cras-
A€HHS 10 Hel TOoro, XTo ToTye pedepar.

Slk mpaBHAO, pedpeparT Mae MUCHEMOBY QOpMy i Moke OyTH BU-
KOPHUCTAHUM AT BUTOAOIIIEHHS AOIIOBiAeM, IIIITOTOBKU HAYKOBOTO
3BiTy, HAIlUCaHHA CTaTTi, a TaKOX [AS HaKOIIMYeHHd iHdopmarltiii-
Horo (POHIY AAL TTOAAABIIOL JOCAITHUIIBEKOI pOOOTH.

[TinroToBKa pedepaTiB € BazKAUBUM 3acob0oM (QOpMyBaHHS Yy
CTYIEHTIB CIIOCO0IB Ta NPUHOMIB OIpalfoBaHHS AITepaTypHUX I3Ke-
pea. Lle BubGip Temu Ta pakypcy ii po3ragany 3 ypaxyBaHHSIM €A€MEH-
TiB IpoOAEMHOCTI ¥ aKTyaAbHOCTI, 3aCBOEHHS IIPABUA TTIOCAITOBHOCTI
TIOUIYKY AiTepaTypH, CUCTeMaTH3allii MaTepiasy, BU3HAUEHHI OCHO-
BHUX IIOAOKEHD, III0 BUMAarae Bifl MadOyTHROro (paxiBIld CIHEIliaAb-
HO{ MiATOTOBKH.

Cmpyrxcmypa pedpepamy MiCTUTL TaKi EAEMEHTHU:

* TUTYABHA CTOPIiHKA,

* [IAQH,

* BCTYII,

* OCHOBHA YaCTHHA ([IyHKTH i MiAIIyHKTH),

* BUCHOBKH,

* CITMCOK BHUKOPUCTAHUX KEPEA,

* oaTKH (3a HeoOXimHOoCTi).

TumynoHuii apxyw MiCTUTh HaWMeHyBaHHS MiHICTEPCTBA,
AKOMY IIAIIOPSAKOBAaHUN HaBYaAbHUM 3araan (MiHicmepcmeo ocsi-
mu i Hayku YKpaiHu); Ha3By BHILIOTO HABYAABHOTO 3arKAany (BosuH-
coKull HayloHANMbHULL YyHigepcumem imeHi Neci YKpaiHku); Ha3By

Kadpeqpu, e BHKOHaHA poboTa; TeMy pedepaty, Kypc, Tpyiy, da-
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KyABTET, IIPi3BUILE, iM’d, IO 0ATHKOBI aBTOpAa; MpPi3BHIIE, iM’d, IO
6aTbKOBI KepiBHHUKA PO0OTH, pik HamucaHHs (Oue. Joo. A, Al -
Him. moeoro, A2 — aHa. M0E010).

ITnan

IlicaAT TUTYABHOTO apKyllla PO3TalllOBYETHCHA 3MICT ([IAaH), B
AKOMY MICTATBCA Ha3BH IIyHKTIB 1 MAIYHKTIB Ta BKa3yIOTbCA
CTOPiHKMU (iHTepBaa —1,5).

3MicT (raaH) pedpepaTy ITOBHHEH BilIOBiOATH KiABKOM yHiBep-
CaAbHHM BHMOTaM:

* TeMM KOXKHOIO PO3/iAy OJHAKOBI 3a BaXKAWUBICTIO, a caMi
PO3MiAu — MPUOAM3HO O/THAKOBI 32 06CATOM;

* BapTO OXOIIAIOBATH BECh Marepiaa, II0 BiIHOCHUTHECI OO TEMH,
aAe HiJoro 3aifBoro;

* JKOMIEH i3 IIyHKTIB IAQHy HE MOXK€ IIOBTOPIOBATH HAa3BHU
poboTH.

3pas3ok opopMAEHHS 3MICTy pedpepaty 1momaHo B dooamky B,
B1 - Him. moeoro, B2 — aHan. moeoro

Bcmyn — BaxkauBa yacTuHa pedepary. Y HbOMY OOIPYHTOBY-
IOTh aKTyaABHICTH OOpaHOi TEeMH, OI[HIOITH CTAaH IOCAITXKEHHS
HAyKOBOI IIpobAeMH, (POPMYAIOIOTE METY i BH3HAYAIOTH 3aBIAHHSI
pedepaty, IaroTh KOPOTKUH 3aTraAbHUN Oras HasgBHOL AiTepaTypH i
BHKOPHUCTAHUX [Kepea. BaskaHo, 1mo6 modaTok OyB SICKpaBHM i
IIpo0AEMHUM, SIKHH ofpasy IpHUBepHe yBary untada. Obcar BeTylly
2-3 CTOpPIiHKH.

Bumoau 0o 3micmy ocHoeHoi uacmuHu pegdepamy. OCHOB-
Ha YaCTHHA CKAQAETLCA 3 PO3MIAIB Ta Miagpo3miaiB. 3aBmaHHA
PO3IiAiB OCHOBHOI YaCTHHU — II€PEKOHAMBO IOBECTHU Ta IIPOIAIOCT-
pyBaTH TOAOBHY MOyMKYy aBTopa. B OCHOBHIiMI dYacTHHi aBTOp
IIOCAIZIOBHO Ta IIEPEKOHAVMBO BHKAANA€E (PaKTH, apIyMeHTH Ta I0Ka-
3H, SIKi BiH OTPHMAaB OIPAaIllOBaBIIHN BiAMIOBIIHUN MaCUB IXKEPEA Ta
Aitreparypu. KoxkeH pozmia Mae IIOYWHATHCEH 3 KOPOTKOI IIepeIMOBH,
[ aKTyaAi3yIOTbCd 3aBOAHHS OCAIPKEHHS, SKi OyLyTh BHUpIIIeHi B
oMy posmiai. Hampukinii po3miay motpibHO chopMyAaroBaTH BHC-
HOBKH i3 CTHUCAMM BHUKAQIEHHAM HaBEIEHUX YV PO3IiAl HAYKOBUX i
IIPaKTUYHUX PE3yALTATIB.

3a 3microM pedepar MoxKe OyTH aHAAITHYHHUM OTASIOM icTopil
BHUBYEHHS ITUTAHHS (10 HOBOTO BHIC TOM YH IHIIWI MOCAITHUK) abo
CydacHOro ii craHy, KpUTUYHUM aHaAi30M HayKOBOI AMCKYCii (3icTa-
BAGHHS PI3HUX IIAXOAIB [0 BUPIIIeHHd HAYKOBOI mpobaemu), a
TAKOXK Yy BUTASI PO3TOPHYTOI peleH3ii KOHKpeTHOI HayKoBOI pobo-
TH. 3MicT pedepary Mae BiAIoBinaTH Horo TeMi, MeTi i 3aBIaHHAM.
ABTOp TOBHHEH IIOCAIZIOBHO PO3KPUTH BCi mepenbadeHi IAaHOM
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[IUTaHHS, OOIPYHTYBATH Ta ITOSCHUTH OCHOBHI IIOAOXKEHHS, ITiAKpi-
IUTH IX KOHKPETHHMH IIpHKAafaMH i daxkramMy, (popMyAroBaTH
OYMKH YiTKO, IIPOCTO, IIPaBHABHO i HEABO3HAYHO (1100 i caMoMy
6yAO 3p0O3yMiA0), a TAKOXK IIPATHYTU AOTIYHO CTPYKTYPYyBaTH TEKCT.
[Mopasy Tpeba mam’araTty, mpo Bamr pedepar xXTock uuraTtnme i
IIparHyTHUMe 30Pi€EHTYBATHUCH B HHOMY, III00 IITBUAKO 3HAUTH BiAIio-
BiZlb HA IIUTAHHS, SKi HOT0 IIKABAATE (3a0QHO yaBIiTE cebe Ha Miclii
TaKOl AIOJTUHH).

3Buuatino, pobora, sIKa HaIMCaHA «CYLIABHUM TEKCTOM» (0e3
3aroAOBKiB, 6e3 ab3amiB, 6e3 BHOIACHHS MIPU(TOM HaWBasKAUBIIIOI
indopmMariil Ta iH.) He BUKAMKaTUME B YUTa4a I[iIKABOCTi.

BucHoerxu — caMocTifiHa 4yacTuHa pedepary, B SKill He caif
IIPOCTO IIepeKa3yBaTH 3MIiCT poOOTH. Y HHX HOTPIOHO BUCBITAHTH
TaKi aCleKTHU:

* OLIIHUTHU CTYIIiHb JOCATHEHHS METH i BUKOHAHHS] 3aB/IaHb PO-
oorwy;

* IlepepaxyBaTH i CTHCAO OXapaKTepH3yBaTH BiloMi HayKOBi
iIXOMU JOCAIMKEHUX MPOOAEMH, a8 TAKOXK BUIIACHHS HOBHUX aCIeK-
TiB, AUCKYCIHHUX IIUTAHb, 1110 IiOAATAIOTh [IOAAABIIIOMY BUBYEHHIO;

* BH3HA4YUTH, 10 € I[IHHUM, III0 BUMAarae A0AAaTKOBOTO aHaAi3y
M yTOYHEHHd, a IO BUKAHKae CyMHiBU. OOcar BHCHOBKIB —
2-3 CTOPIiHKH.

Y CnHCOK BHKOPHCTAHHX AXKepeA BKAIYAIOTH IIyOAiKarrii me-
peBazkHO ocTaHHIX 5-10 poKiB, AKIIO iHIIIe He BUIIAUBAE 3 3aBAaHb
y pobori. OdopMarOrOTE BifmoBinHO no 6ibaiorpadivHoro ommcy Ha-
yKoBuX poOit (3rizHo 3 JACTY I'OCT 7.1:2006 «CucreMa cTaHIapTiB
3 iudopmarrii, 6GibAioTewHOi Ta BHOABHHYOI cHpaBHU. bibaiorpa-
iunmii 3amuc. Bibaiorpadivruii omuc. 3arasbHi BUMOTH Ta IIPaBU-
Aa craamaHHa  [3, 20, 45]). Takoxk npuraamu 0OibaiorpacdpivHoro
onucy aus. y Joo. 2K. HaitpisHoMmaniTHiln mpukaaau 6ibaiorpadid-
HOTO OITHCY [IASI aHTAOMOBHHUX BHUIAHb IToAaHo v Jo0. JK1.

Bumoru no opopmaeHHa pedepaty

TekcT pedepaty BiOAPYKOBYIOTEH AHUIIIE 3 OMHIE] CTOPOHU apKy-
Ia, 3aAWIIaroYN AiBOpyd Itoas. Pedepar mae OytH HagpyKoBaHUH
Ha CTaHIapPTHOMY apKylli popMaty A4 3 HOTPUMaHHAM TaKHUX BH-
mor: nonst: AiBe — 30 MM, mpaBe — 10 MM, BepxHe — 20 MM, HUDKHE —
20 mM; wpugpm Times New Roman posmipom 14 1T; MizKpsiAKOBUH
inmepean - 1,5 cm; eiocmyn — 1,25 cM; eupieHroeaHHsL meiccmy
— 3a [IMPHUHOIO.

O06car tekcry pedepary — 8-20 ApyKOBaHHUX CTOPIHOK.

KiapKicTh ompamnpoBaHux axkepea — 10 10.
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KoxkeH CTPYyKTYpHHI €AEMEHT 3MICTy POOOTH ITOYMHAETHCS 3
HOBOI cropiHkH. HaliMeHyBaHHA CTPYKTYPHHX €AEMEHTIB Tpeda
pO3TaIIoByBaTH 110 NEHTPY psaka 06e3 Kpamnky B KiHIL, 6e3 migkpec-
A€HHS, BIOMIAGIOYH Bifl TEKCTY TpbOMa MIKPSAOKOBHMHU iHTepBasa-
MH. [lepeHoc CKaamiB y ca0OBaxX HE BUKOPUCTOBYeThca. He mormycka-
IOTBCSI CKOPOYEHHH CAiB, a BXKWBaHHA a0peBiaTypH [I03BOAIETHCS
Iicasg TOro, 9K B TEKCTi y»Ke BHKOPHCTOBYBaaocs il 3MicToBe
CAOBOCIIOAYYEHHSI i3 BKa3iBKOIO B Oy:KKax Takoi abpeBiaTypH.
CropiHKY ITOTPIOHO IIOCAIOBHO HyMepyBaTH, IOYHMHAIOYH 3 0OKAA-
OUHKHW (Ha THUTYAILL HOMEP HE IIPOCTaBAGETBCH) i [0 OCTaHHBOI
CTOpPIHKH, y IIPAaBOMY BEpPXHLOMY KYyTKY. PUCYHKHU i TaOAMII ITOBHHHI
MaTH 3arOAOBKU i HyMepallilo, y3TO/IXKEHY 3 HOMEPOM PO3IiAY.

[TocraaHHS B TEKCTi pedpepaTy Ha IKepeaa BapTo 3a3HadaTH
IOPSIKOBUM HOMEPOM 3a IIePeAiKOM IIOCHAaHBb, BHIIAEHHUM IBOMAa
KBaZIpaTHUMH OyKKaMM, HalpukKaam: «.. y mpaui M. I1. Aemenka
[1, c. 27] BUBHAYEHO ...».

HuTyBaHHS BapToO 3BECTH OO0 MIiHIMyMy i BOABaTUCS A0 HBOTO
AWIIIE TOMi, KOAM BOHO CIIpaBzi HeoOximHe. L{uryroun, moTpidbHO mo-
TPUMyBaTHCS KiABKOX (POPMaAbHUX IIpaBHA: 1) IUTaTa IIOBHHHA
OyTH [IOCAIBHOIO; 2) IUTAaTa He IIOBUHHA OyTH HaATO HOBrOIO; 3) IH-
TaTa IIOBHHHA IIOAABATHCH y AallKaxX i CyIPOBOMXKYBATHCH IIOCH-
AQHHSM Ha 3KEPEAO Y IIPUMITIL; 4) BUAYYEHHS ITIEBHUX (PparMeHTiB,
fdKe M03BOASE€ YHUKHYTH [OBIOIO IUTYBAaHHS, ITO3HAYAETHCS TPH-
KpAaIlKoIO; 5) IOSCHEHHSI, SIKi pO3pHUBaIOTh TEKCT ITUTATH, I10JAI0Th-
cd y KBapaTHUX AyKKax; 0) IUTaTH, sKi € He3aBepIIeHUM pedeH-
HAM, IpaMaTHYIHO Y3TOKYIOTECH i3 aBTOPCHKHM TEKCTOM.

[ag HamucanHa pedpepaTy HeoOXiTHO BMITH aHaAi3yBaTH BHKO-
pHUCTaHy AiTepaTypy, PO3KPHMBaTH CBOE CTAaBACHHS A0 Hel, poOuTH
IIpaBHABHI BUCHOBKHM Ha OCHOBI OIIPAIibOBAaHUX TEOPETHIHHX IT0AO-
KeHb. lle BuMarae BUpoOAeHHHA y cobi HABHKIB pobOTH 3 KHUIOIO.
Jast 03HaIOMAEHHS B 3aTaAbHUX PHUCAX 3i 3MICTOM KHUTH HEOOXiIHO:

1. IIpounTaTH TUTYABHY CTOPIHKY — IIPi3BHIIlE aBTOpPAa, 3aT'OAO-
BOK, PiK BHIaHHSI:

a) IIpoYNTaTH aHOTAIlI0 (KOPOTKY iH(popMAllifo PO If0 KHUTY),
BMIIlIeHy Ha 3BOPOTHOMY OOIli TUTYABHOI CTOPIHKH;

0) yBaXKHO O3HAMOMUTHUCS 31 3MICTOM, BMIIIIEHMM ab0 B KiHII
KHUTH, a00 TTiCAT TUTYABHOI CTOPIHKH.

2. Tlig yac yuTaHHg 3BEpHYTU yBary Ha:

a) Ha3BU OKPEMUX PO3MiAiB, YACTUH, ITaparpadis ToII0;

0) 3BepHyTH yBary Ha IIOCHAAHHHA ([I03HAYAIOTHCH 3iPOYKOI0 abo
U poro).
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3. 3pobutH HeoOXimHI BUITMCKHU i3 3a3HAYEHHSIM HA3BH Ta CTO-
PIHKU OIIpallbOBaHOTO KepeAa.

Pedepar y Buraaai nomnosiai

JoroBink — OaMH i3 HAUIOIIMPEHIITNX 3KAHPIB IIyOAIYHOTO
BUCAOBAIOBaHHS. OCHOBHa MeTa [OIOBiAi — MOHECTH [0 cAyxada
neBHy iHdopMario Tak, moebd i 3po3ymiam i cpuiiagan. OCKIABKH
JOTIOBIZTb CIIPUUMAETECI Ha CAYX, OOIIOBiAadY IIOBHHEH OOIIOMAaraTH
caAyxadaM 3po3yMiTH i1 3amam’aTaTv HOBHHM Marepiaa: i3 camoro
II0YaTKy BCTAHOBAIOBATH KOHTaKT 3 ayOUTOpi€lo, 3allikaBUTH
TEMOIO, HiATPUMYBATH yBary IIPOTSATOM yChOro BHUCTyILy. 11106 Takwmii
BHCTYII MaB YCIX, nobpe cHopuiiMaBcs CcAyxadaMH, HeoOXimHO
3pobuTH HOro OPUriHAABHHM 33 BUKAZJIOM, CBOEPIIHUM i HETIOBTOP-
HUM. [IAS OOCATHEHHS IIi€l MEeTH ITOTPiOHO MHpallfoBaTH HaA KOMIIO-
3UIIIEI0 IOTIOBIIi ¥ TaKil ITOCAIJOBHOCTI:

1. BuzHauuT 00’€KT i METY CHIAKyBaHHS.

2. Boymatucsa B TeMy, BU3HAYHUTH OCHOBHY AyMKY MaiOyTHBOI
JOTIOBii.

3. OmpartroBaTH AiTepaTypy 3 L€l TEMH, OCMHCAUTH ii.

4. Jobuparoyn mMarepias, 3BEpHYTH yBary Ha Ti (pakTu, sKi
OyayTh LIKaBUMH [OAS ayouTOpil, mepen dKOi Oyfe BUTOAOIIIEHO
JIOTIOBiAb. 3po0UTH IIEBHI BUIIUCKH.

S. Craactu pobouuii 1aaH i BiAIIOBIIHO 10 HHOTO CUCTEMATH3Y-
BaTH HEOOXiMHUM MaTepiaa.

6. Y3araAbHHUTH OCHOBHI IIOAOZKEHHs KiABKOX [KepeA i Tomi
OyMKU, BUKAQIEHI B KIABKOX IIpalldX, 3BydaTHMYyTh IIOBHIllle, IIepe-
KOHAUBIIIIE.

7. 3ammcaTy TEKCT AOIOBiAl MOBHICTIO a00 YacTKOBO (IOYATOK,
KiHITiBKY).

8. Bunmiautu TepmiHM, He3HalioMi caoBa, YTOYHUTH BHMOBY i
HaTOAOILIEHHS CAiB.

9. I'oBOpPUTH MOBIABHO, POOUTH ITay3H, AOTPUMYBATHCS IIPABH-
ABHOI iHTOHAITI].

10. Bucrynaroun, 3aBXKOM CTEXKHUTH 3a CAyXadaMH: SKIIIO Bac
IIEPEeCTaAl CAyXaTH, 3MIHUTH TOH MOBAE€HHS, HABECTH IliKaBHUH
¢raxT, HIKOAU HE HAMaraTUCs [ePEeKPHUYIaTy ayIUTOoPilo.

11. dxkio moTpiOHO 3aTATHYTH OO0 PYKOITHCY, OIYCTiThH OYi, He
HaXUASIIOYH TOAOBH.

12. CrexxuTu 3a CBOIM MOBAEHHAM: YHUKATH CAiB-TIapasUTiB,
He 3aII0BHIOBATH I1ay3H 3BYKaMH («e-e-e», «M-M-M») TOILIO.

13. IepekaszaTu yCHO TEKCT OOIOBiai Booma [10].
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HaimomumpeHinioro CTPYKTYpPOIO [OIOBiAi BBaXKaeTbCd Taka,
II0 CKAQAETBCS 3 TPBOX YAaCTHH: BCTYILy, OCHOBHOI YaCTHHH,
BUCHOBKY. KoxkHa yacTHHa Ma€e CBOI 0COBAMBOCTI, sIKi Tpeba Bpaxo-
BYBaTH B IIPOLIEC] HiATOTOBKH NOHOBiAi. Bix Toro, gk oparop posmno-
4aB [IOIOBiAb, 3HAYHOIO MipPOIO 3aA€XKUTH YCIIiX BUCTYILy. HeBmaauti
II0YaTOK 3HIDKYE IHTEpPeC CAyXadiB [0 TEeMH, II0cAabAIoe yBary. Y
BCTYIIi JONIOBifi BUAiAdeThbca i TeMa. [aai BKa3yIOTbCH IIPHUYNHU
BubOpy came L€l TeMH (aKTYaAbHICTH IIPOOAEMM, 3HA4YEHHd 1i mad
KOHKpPEeTHOI aynuTopii, (popMyAIOETECH MeTa [AOIOoBiAi, iHOAI KOpPOT-
KO BHUKAQIAETLCH icTOpisd muTaHHd). JocBimdeHi OomoBifadi peKo-
MEHIYIOTH PO3IIOYHHATH BUCTYII 3 IIKABOTO IIPUKAALY, IIPHUCAIB’S Y1
IIPHUKAa3KH, KPHUAATOIO BHpPa3y TOIIO. Y BCTYII TAKOX MOXKe OyTH
BUKOpPHUCTaHa IUTaTa, $gKa 3MYCHUTb CAyXadiB 3aayMaTHCs Hal
CAOBaMHM IIPOMOBIISI, TAHOINIE YCBIIOMHUTH BHCAOBACHE ITOAOXKEHHS.
OcHOBHA YaCTHHA PO3IOYHMHAETHCS 3 XapPaKTEPHUCTHKH IIPOOAEMH.
BuminvBIOIH OCHOBHHM acHeKT IIPOOAEMH, BapTO 3aIlIpPOIIOHYBaTH
cAyxadaM IIepCIIEKTHBY OOroBOopeHHs (Hampukaan: «[lomaapirre
00roBopeHHS MPOOAEMHM, HA HAIl TIOTASM, MOIIABHO 30CEPEIUTH
HaABKOAO TaKHUX OCHOBHUX IIOAOXKEHB 1) ...; 2) ...; 3) ... )». [lepexin oo
0OroBOpPEHHST KOXKHOI KOHKPETHOI T€3H B IIOJAABIIIOMY POOUTH IO-
MIOBib YiTKOIO, AOTIYHOIO i JI03BOASE IIOTIM HEPEHTH A0 BHUCHOB-
KiB [10].

[TepekoHAMBe, ICKpaBe 3aKiHYEeHHS [JOMOBIl 3aIiaM’dTOBYETHCS
cAyxXadaM, 3aAuIIae IIpHEMHE BpaKeHHd IIpo Hei. ToMy HaIIpUKiHIT
[IOTIOBii pEKOMEHAYEThCH [IOBTOPHUTH OCHOBHY AYMKY, ITiACYyMyBaTH
HalBa>KAMBIIIT [TOAOXKEHHH. SIKINO IIEPIIi CAOBa OpaTopa IIOBHHHI
3aBOIOBATHU yBary CAyXadiB, TO OCTaHHI — IIOKAHMKAaHi IIOCHAUTU
edexkt BHCTymy. CAim mam’araTy, IO cAyXadaMm He Oaiimyzke, Kyou
OUBUTHCS IOIIOBima4d. YacTo MOXKHAa CIOCTEpIraTH TaKy KapTHHY:
CTYEHT POOUTH MOIOBib, BUCTYHAE HAa 300pax i 9ac Bix 4acy mor-
AsiIa€e Yy BIKHO, KMJA€ IIOTAG Ha CTiHM, OIIyCcKae odi, HigHiMae a0
CTeAl, po3ragae CBOI pyKH, TOOTO AUBUTLCS KyAH 3aBrOHO, TIABKU
He Ha cAayxadiB. HaBiTh ripiiie: mpoMoBelb TUBUTHCH Ha ayAHUTOPiI0
“BiicyTHIM” morasgioM. UM MOKHa TOBOPUTH IIPO B3aEMOPO3YMiHHS
MixK opatopoM i aymuropiero? 3Bu4yaiiHO, Hi. JKIIO K ITi Yac BU-
CTYILy IIEPEBOAUTH IIOBIABHO ITOTASIZ 3 OAHIEl YACTHHH ayauTopii Ha
IHITy, TO MOXKHA CTBOPHUTH BPazKEHHH I'APHOTO 30POBOTO KOHTAKTY
3l cayxagamu. Came 3a TaKMX YMOB MOXKHA PO3PAaxOBYyBaTH Ha
YCITiX.
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BaxkAuBOIO YMOBOIO € TaKOXK ITPaBUABHE BOAOIHHS T'OAOCOM ITif
4yac BHCTYILy. 3 IIbOIO IIPUBOAY [AOCBiAYEHI METOAWCTHU paadThb
JOTPUMYBaTHCh TAKHNX HACTAHOB!:

1. TlpucrocoByiiTe CBiifi TOAOC MO YMOB, B SKHUX BinOyBaeThCs
CITIIAKyBaHHS.

2. XTOo TrOBOPHUTE 3aHAATO THXO, CIIPABASE BPasKE€HHA AIOIMHH,
fdKa He BIpUTh Y CBOi CHAH.

3. He roBopiTh 3aHaATO I'OAOCHO — Iie CIIPaBASIE BpasKe€HHH ar-
PECUBHOI AIOTUHU.

4. T'oaoc TiABUIIYIOTH TOMi, KOAW CTaBASTH 3alIUTaHHSI, BHCAOB-
AIOIOTH PaiCTh, 3OUBYBAaHHA. JIKIIO0 BaM ITOTPIOHO KOIOCH IIEPEKO-
HATH, BiAMIOBICTH HAa 3aITUTAHHSI, TO TOAOC Tpeba MOHHU3UTH.

5. ByapTe TakTOBHI: CIIOYaTKy 3BasKTe, YH HIKOro He 00pasuThb
Te, 1110 BH XO4eTe CKa3aTH, a TOli TOBOPITk.

6. He 3auutyiiTe TEKCT AOMOBIAL 3 Iamiplid. BukaaziiTe OCHOBHI
TEe3W Ha OKPEMOMY apKylli i KOpPHCTYIOYHNCh HHUMM HaMaraiirecd
OyyBaTH BUCTYII HE 3arAsaloydy Y IIOBHHUH TEKCT.
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OPT'AHI3AIISs1 HAITHCAHHSA
KYPCOBHX POBIT

HaykoBo-zmocaimHa poboTa € BaKAUBOIO CKAAIOBOIO ITiATOTOBKH
BHCOKOKBaAihikoBaHUX (paxiBIiB y BHIIMX HaBYAABHUX 3aKAaIaX.
Bora Bkarouyae B cebe maBa eAeMEHTH: 1) 3aCBOEHHS METOAUKU
opranizamnii HaykoBo-mocaimHoI pobotH, 2) poboTa Ham HAYKOBUM
JOCAIIPKEHHSAM IIifl KEPiBHUIITBOM BUKA3Ja4iB. BaskaAuBHUM HampsaMm-
KOM HAayKOBO-IOCAiIHOI pobOTH B MeXKax HaBYaABHO-BHXOBHOIO
IIPOLIeCy € HAIIMCAHHS Ta 3aXUCT KyPCOBUX PODIT.

Kypcoea poboma - 1e camocCTiiiHe HaBYaAbLHO-HAYKOBE
[OCAIPKEHHA CTyAeHTa. Y MPOLEeCi HaIUCaHHA PoOOTH min Kepis-
HHUIITBOM BHKA3QIa4iB CTyAEHTH OIIAHOBYIOTH METOAH Ta HaOyBarOTh
BMIiHHS IIPOBEZEHHS HAYKOBOI'O MOCAiMKeHHs. HamrcanHga KypcoBoi
poboTu Mae AOHOMOrTH (POPMYBAHHIO TBOPYOTO MUCAEHHS CTYIEH-
Ta, IEepeBIpUTH HaABHYKN 30MpaHHs, aHaaidy Ta iHTeprperartii
[DKEpPeA B AlTepaTypH, BMiHHA (DOPMYAIOBATH BUCHOBKH Ta IIPOIIO-
3l [28].

3a yac HaBYAHHS y 3aKAalli BHIIOI OCBITH KOXKEH CTYAEHT
BHUKOHY€e 2-3 KypcOBi pobOTH (IIPOEKTH) 3 HaBUYAABHUX AUCILIHIIAIH,
dKi € 0a30BUMH [As BIAIIOBIOHOI CIEITIaABHOCTI, X KOHKpeTHa
KIABKICTb BU3HAYAETHCS HAaBYAABHHUM IIAQHOM.

KypcoBa pobora — HaBYaAbHe 3aBIAHHS OAS CTYAEHTA, SIKWH
yKe Ma€ IeBHUH MOCBiA HAYKOBOI MiSIABHOCTI, HaOyTHH y IIporieci
poboTu Ham pecpepaTaMi Ta OMAHYBaHHI 3HAHL 3 3araAbHOOOOB’SI3-
KOBHX (iHO3eMHOi MOBH, HiAOBOi YKpPaiHCBKOI MOBH, IIOAITOAOTi,
icropii Ykpainu i iH.) Ta cHeliaaAbHHUX AUCIMIIAIH T'yMaHITapHOI'O
ITHKAY .

YcmimrtHe HamMcaHHA KypCOBUX POOIT 32A€KUTH Bifl YiTKOTO
JOTPUMAaHHA OCHOBHMX BHMOT, III0 CTaBAATHCA 110 Hux. Lli BuMoru
CTOCYIOTBCSI HacamIlepell HAyKOBOro piBHa poboru, i 3Micrty,
CTPYKTYPH, (POPMH BHKAALY MaTepiasy, a TakoxXK il opopMaeHHS.

TemMun KypCOBUX IIPOIIOHVIOTBCH CTYAEHTaM BiAIIOBIiIHO [0
HAyKOBOI TeMaTHKH KadenapH, 3 ypaxyBaHHIM HAYKOBHX 3alliKaB-
A€HBb cTyAeHTIB. TemaTHKa KypCcOBHX poOiT, 3aBIaHHsS, BUMOTH [0
CTPYKTYPHU Ta O(POPMAEHHSI, KPUTEPIi OITIHIOBAHHS PO3POOASTIOTHCS
Ta 3aTBEPIKYIOTHCS BilITOBIAHOIO Kadeaporo.
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BukoHaHHS KypcoBoi poboTH IHepenbadae Taky IIOCAITOBHICTH
mOiti: Bubip TeMHu Ta 1l KpUTHYHUM aHaAi3; BU3HAYEHHS TEOPETHIHOTO
miaxomay [0 PO3B’s3aHHSA BH3HA4YEHOI mpobaeMU, METH, 3aBIAHb i
METOOUKH MOCAIMKEHHS; 0(DOPMAEHHS KypcoBoi poOOTH 3a iCHyIO-
4YMMH BHMoraMu Ta ii 3axuct. Ha ocobAMBY yBary 3acAyroBye
BH3HAYEHHH TEOPETHYHOIO IiAXOAy OO PO3B’d3aHHS IIpobaeMU Ta
po3pobka metomuku ii mocaimkenHs. i ckaamoBi KypcoBoi poboTu
MAarloTh OyTU B3aEMOIIOB’I3aHUMH MiK CO0OIO i PO3KPHUBATH 3B’130K
Teopii Ta nmpakTuku [11].

[Tparirorouyn HaZ KypCOBOIO POOOTOIO, CAi MaM’dTaTH, 110 OIHi-
€10 3 BUMOT [0 HaIMCaHHSA POOOTH € ii caMOCTiHHICTh Ta TBOPYiCTh.
Pobora mepeHacHudeHa MOCHAQHHAMU, 3aIIO3HYEHHSIMH 3i cTarTei,
Higpy4YHUKiB, MoOHorpadiii He Moxke OyTH MO3UTHBHO OILiHEHOIO.
KypcoBa pobora moBrHHa OyTH HamucaHa TapHOIO AiTepaTypHOIO
MOBOIO.

KypcoBa pobora, B dKili Oyae BHIBACHO O3HAKH IIAATiaTy
3HIMAETHCA 3 PO3radny, a ii aBTOpPOBi BUCTABAIETHCA OLIIHKA «HE3a-
noBiabHO». CTyIEeHT IIHIlle HOBY KypPCOBY poOOTYy Ha iHIMy TeMy [18].

[TlicaAd OCTaATOYHOTO V3rO/KEHHS UYEpPHETKHM 3 KEePiBHUKOM
MoOzKHa opopMASTH YyucTOBUH BapiaHT. [lepen TUM SK APyKyBaTH 3
YepHETKH KypcoBy poboty, il caim crapaHHO Ie pa3 HIepeBipHUTH,
YTOUHUTH Ha3BU PO3MIAIB, IMiAPO3MiAiB, OCAIIOBHICTE PO3MIllIEHHS
Marepiaay, 3BipuTH 1@pPOBiI AaHi, OOIPYHTOBAHICTE i1 YiTKICTB
¢dopMyAarOBaHbL BUCHOBKIB Ta PEKOMEHAITIH.

JoTpuMaHHd CTYAEHTOM YCiX BUMOT OO0 0QOPMAEHHS KypCOBOi
poboTH crIpuge BHUXOBAHHIO B HBONO HAAEIKHOTO CTHAIO POOOTH,
BUXOBYE€ BHMOTAUBICTHL 10 cebe, MIPUIIETIAIOE [I€BHI HaBUKU O
BEICHHA HAYKOBOTO [OCAI[KEHHS, IO Oyzme oMy KOPHCHHM Y
TIOJAABIIIH HAYKOBIH M NpaKTUIHIN pobOTi.

2.1. MeTa Ta 3aBAAHHS HalHCAHHSI KyPpCOBHX pobiT

Kypcosa poboma — 11ie caMocTiliHe iHAVBiAyasbHe 3aBIaHHsS Ha-
BYAABHO-ZIOCAITHHUITEKOTO, TEOPETUKO-TIPHUKAAIHOTO YU IIPOEKTHO-
KOHCTPYKTOPCBKOTI'O XapaKTepy, IKe € OHI€I0 3 (DOPM BHSIBACHHS
TEOPEeTHYHUX 1 MPAaKTHYHUX 3HAHb, YMIHHHA IX 3aCTOCOBYBaTH [AS
BHKOHaHHS KOHKPETHHX HAYKOBHX, TEXHIYHHUX, €KOHOMIYHHX, COLLi-
aABHHUX Ta BUPOOHUYUX 3aBIaHb.
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KypcoBa pobora mae 6yTu:

*  aKTyaAbHOIO, MaTU HOBU3HY, BUKOHYBAaTHCh Ha PiBHi cydac-
HUX JIOCSITHEHDb HAYKMU;

* MaTH CHpAMYyBaHHS Ha BUPIIIEHHS HPaKTUYHUX 3aBAaHb
MaiOyTHBOI IpodpeciiiHol AigALHOCT;

* CTHUMYAIOBATH y CTYAEHTIB TBOPYHH IIOIIYK HOBHUX IIPIOPHU-
TETHUX HayKOBUX PillleHb;

* BUMAaraTu OIIpallfOBaHHd CIIelliaAbHOI HayKOBOi i MeToad-
HOI AiTepaTypy;

* TIOBI3YBaTUCH 3 ITAAHAMHU HAYKOBHUX [JOCAIXKEHbL KepiBHU-
Ka, KadeapH, iHIITNX HAYKOBUX MIiIPO3IiAiB 3aKAATY;

* y3araAbHIOBaTH Ta PO3BHUBATH HAYKOBO-IOCAIIHUIIBKI YMiH-
HS CTyAEHTA.

BuxoHaHHs KYypcogoi pobomu mae HA Memi:

* CHCTEMATH3allil0, 3aKpilIACHHA Ta IIOTAMOACHHS TEOpPEeTHY-
HUX 1 IIpaKTUYHUX 3HAHb 32 BiAIOBIAHUM HaIPSIMOM IiITOTOBKH,
dropMyBaHHSA HABHYOK 3aCTOCYBaHHS ITUX 3HAHD IIi/I Yac PO3B’d3aH-
HY KOHKPETHHX HAyKOBO-METOAMYHHX i HAYKOBO-TEOPETHYHUX 3a-
zad;

* PO3BUTOK HABHUYOK CAMOCTIHHOI HAYKOBO-AOCAITHOI pobOTH
M OBOAOMIHHA METOOHUKOI TEOPETHYHUX, €KCIEPHMEHTAABHUX Ta
HAYKOBO-TIPAKTUYHUX [JOCAIMPKeHb, BUKOPHUCTAHUX Il 4ac BHKO-
HaHHI KBaaidikallifinol podoTy;

* HaOyTTd [OCBimy 3 aHaaidy OTpHMAHUX pPE3yALTATIB
[OCAIIPKEeHDb, (DOPMYAIOBAaHHA HOBUX BHCHOBKIB i1 TTOAOKEHBb, HAOYT-
TSI IOCBiAY 3 iX IIPHUAIOHOTO 3aXHUCTY.

2.2. [TocAiZOBHICTE BHKOHAHHA KyPCOBOI poGoTH

KypcoBa pobora (IIpo€KT) Mae Ha MeTi HE AWIIEe TOTANOAEHHS,
y3araabHEHHsI ¥ 3aKpillA€HHS 3HaHb CTYAEHTIB i3 HaBYaAABHOL
OUCITUIIAIHM, a U 3acToCyBaHHSI iX y BHpPIIIEHHI KOHKPETHOI'O
daxoBoro 3aBHAHHA Ta BUPOOACHHS BMIHHSI CaAMOCTIHHO IIpalifoBa-
TH 3 HABYAABHOIO ¥ HAYKOBOIO AITEPATYPOIO, EACKTPOHHO-00UHCAIO-
BaAbHOIO TEXHIKOIO, Aa00paTOpHUM OOAaMHAHHSM, BHKOPHUCTOBYIO-
4M cydacHi iHdopMarliiizi 3acobu Ta TEXHOAOTII.

[lepen moyaTkKOM BHKOHAHHS KYpPCOBOI POOOTH CTYZEHT Mae
03HAMOMHTHCH 3 OCHOBHHMMH BHMOI'AMH III0/I0 HAITMCAHHA KYPCOBHX
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pobiT. KpiM I1bOT0 KOXKEH eTarl BUKOHAHHS KyPCOBOI poOOTH Mae
Y3rOoIKyBaTUCh 3 HAYKOBUM KEPiBHHKOM.

BazkAMBHUM KpPOKOM HAIIMCaHHS KypcOBOi pPOOOTHU € CKAamaHHS
maaHy (3Micty) mocaimkenHsa. [IaaH KypcoBoi poGoTH 00OBI3KOBO
IIOBHUHEH OyTH IIOIO/IKEHHH 3 HAYKOBHM KEPIiBHHKOM IIIe 10 I10YaT-
Ky poboTH Haf ii TeKCTOM.

ETanu BHKOHaHHS KypCOBOi poGoTH

aq pallioHaABbHOTO BUKOPHCTAHHS 4Yacy IIPHU HaIIMCaHHI Kyp-
COBOi pOOOTH CAIZl JOTPHUMYBATUCH TAKOI'O aATOPUTMY:

* BUOip Temuy;

* BH3HAUEHHS O00'€KTa, MpeaMeTa, METH i 3aBOaHb OCAII-
JKEHHS;

* migbip, aHaAl3 AIKEPEA Ta AITEPaTypPH 3 TEMHU;

* CKAQAHHS HOIEPEIHBOTO IAAHY;

* HaIMCaHHS BCTYILY;

* BCTAHOBAEHHH (PAKTIB Ta IX y3rOKeHHS,;

* HaIIWCAHHS OCHOBHOTI'O TEKCTYy POOOTH;

* dopMyAOBaHHS BUCHOBKIB i peKOMeHIalIlil;

* 0(pOpPMAEHHS CIIHMCKY BUKOPHUCTAHUX PKEPEA Ta JOAATKIB;

* penaryBaHHS Ta TexHiYHe 0(pOPMAEHHS KypPCOBOi poOOTH B
uisomy;

* TI0maHHA POOOTH HAYKOBOMY KEPiBHUKOBI;

* [OOIPAIIOBAHHS KypCOBOi pOOOTH 3 ypaxyBaHHIM 3ayBa-
JKEeHb KepiBHUKA i ITOAAaHHA OCTATOYHOIO BapiaHTy poboTy;

* IIATOTOBKA JI0 3aXUCTY.

Y cyuacHili MeTomoAorii IPUUHATO BUOIAATH TaKi eTamH Hay-
KOBOI'O ZOCAiMKEeHHs [8]:

1. ITinroToBYMit eTartl.

2. Inpopmartitinuii erarr.

3. ETan peKoHCTPYKIIii.

4. AHaAITUYHUY eTartl.

IIiaroToBYHH eTall PO3MOYHHAETHCA 3 BHOOpPY TemMH. Temy
KyPCOBOi pOOOTH CTYAEHTH OOHMPAIOTH CAMOCTIHHO i3 3aIIpOItOHOBA-
HOro Kadeaporo IepeAiKy, gKa BiAIOBimae TeMaTHIli HAYKOBUX JI0-
caimkens kKadenpu. o oCcTaTOYHOTO 3aTBEPIKEHHS TEMaTUKH
MOKAUBUM € KOpEryBaHHS TEMH BiAIIOBIMHO OO IIPOIO3ULIiil CTy-
neHtiB. lle mo3Boage CTHMyAIOBaATH TBOPYMM IIOIIYK Ta CaMo-
CTIMHICThP HAYKOBOIO OOCAimKeHHs. [licAd BH3HAYEHHS TEMHU OO-
CAiKeHHs Mae OyTH OOIPYHTOBAHO OOCAIMHUIIBKE 3aBAAHHS, TOOTO
BHU3HAYEHO 00’€EKT Ta IIPEAMET OCAITXKEHHS.

18



Ob6’ekmom OoCiOIKeHHsT € TIPpeAMETHE IIOAE€ JIOCAIIZKEHHS,
JacTHHA 00 €KTHUBHOI PEaAbHOCTI, 1110 BUBYAETHCH.

Ilpedmem OocnioxeHHss — € Te, IO Oe3mnocepeaHbo Oyae
JOCAiIzKeHe y poboTi. TakuM 4mHOM, IIpeaMeT JOCAIMKEHHS € BYK-
YUM, HiXK 00’€KT.

Mema JdocnidskeHHst TIOB’d3aHa 3 OD’€KTOM 1 IIPEAMETOM [10-
CAIJIPKEHHSI, a TaKOX 3 HMOoro KiHIIEBUM PE3yABTATOM i IIASIXOM HOro
mocsarHeHHs. Mera mepembadae Te, IO CAif 3poOUTH B XOmi M0-
caimkenHs. KoHKpeTH3ariis MeTH [JOCAIIKEeHHsT BilOyBa€TbCS ITIAS-
XOM OKPECAEHHSI KOHKPETHUX 3aBaaHb (Bim 5 mo 10). Bukonauas
3aBIAHDb JOCAIKEHHS He MOXKAUBE 6e3 03HaliOMAEHHS 3 OCHOBHUMH
[DKePeAaMH Ta AiTepaTyporo 3 TEMH KypCOBOi pOOOTH.

Ilomrykn Ta BHBYEHHA AiTepaTypH. [licad BU3HaAUEeHHI TeMU
Ta OCAITHUIILKOTO 3aBOAHHS PO3MOYUHAETHCA IHOPMAUIHULL
eman ocAimkenHs. PoboTa Hazl KypcoBOIO POOOTOI0 PO3IIOYHMHAETH-
ca y Gibaiorert 3 Bimmiay kataasoriB. Ilif 4ac mKepeAo3HABYUX II0O-
HIIYKiB HEOOXiTHO 3’sCyBaTH CTaH BHUBYEHOCTI 0OpaHOl TeMHU cydac-
HOI0O HAYKOIO, III00 He TIOBTOPIOBATH B POOOTI 3arasbHOBIIOMHUX
iCTHH, TOYHIIIIe BU3HAYUTH HAIIPSIMH Ta OCHOBHI PO3IiAH CBOTO OO-
CAITPKEHHS.

[Tpu poboTi 3 HAYKOBOIO AITEPATYPOIO Ta JOKYMEHTAMH CTyIEH-
TaM PEKOMEHOYEThCA POOUTH HOTATKHU. HoTaTKy BHUKOHYIOTH Ha
OKpeMHX KapTKax. KapTKu J03BOASIIOTH CTBOPUTH POOOUy KapToTe-
Ky, SKy JOCHTb AETKO IIOIOBHIOBATH 1 KOHTpoaroBaTu. Kaprtku
MOXKHAa po3TaIloByBaTHu abo 3a aadasitom, abo 3a OCHOBHHMH ITH-
TaHHAMH, III0 PO3KPHUBAIOTH 3MICT pobotu. KapTku pobodoi KapTo-
TEeKH BUKOPHUCTOBYIOTEH OAS CKAQ[AHHS CIHCKY AITepaTypH, TOMY
bibaiorpadpiyni ormmMcH Ha KapTKax MalTh OyTH ITOBHHMU, BiAIio-
BilaTH BUMoOraM CTaHOapTy OibaiorpadiyHoro omucy. KpiM ocHOB-
HUX Bimomocrteli IIpo BUIaHHA Ha KapTKax [IOMilIaloTh aHoTallilo, a
TAKOXK ITU(P AOKyMeHTa i Ha3By 0ibAioTeKH, B AKill BiH 30epiraeTs-
ca. CraaneHy 3 TeMH PoDOTH KapTOTeKy HeoOXimHO AaTH Ha Ile-
perasg HayKOBOMY KEpPiBHUKOBI, SKHM ITOPEKOMEHAy€E IIpalli, KOTpi
Tpeba BUBYUTU B MEPIIy YEPTy, a TAKOXK Ti, SIKi CAiZl BUKAIOYUTH 3
KapTOTeKU ab0 BKAIOYHUTH 10 Hel.

3ibpanuii MaTepiaa oTpebye COPTyBaHHS i KPUTHYHOL OILiHKH.
[ToynHAIOYN [OCAIMKEHHS, BApTO ITO3HAHOMHUTHCH 3 HAWHOBIIIIOIO
AiTepaTyporo 3 naHoi Temu. Hogiri mmpartti, Sk IIpaBHAO, € IIOBHIIITH-
MU i TouHimuMu. OKpiM TOTro, JOCAIIKEHHS TEMU BapTO IOYUHATHU 3
y3araAbHIOIOYHX IIpallb, dKi 03BOAATH OXOITUTH HIPOOAEMHE IIOA€
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JOOCAIMPKEHHS, a BiAITOBIZHO GIABINI YiITKO OKPECAUTH ITPOOAEMHI II0-
3u1il, 9Ki IToTPeOyIOTh BUPIIIEHHS.

OKpeMO CAifl BiA3HAYNUTU BUIIQIKU, KOAU CTYAEHTCBKE IOCAiM-
JKE€HHH IIPUCBSYEHe ITorasgaaM abo BYEHHIO SIKOTOCh aBTOpa Ha OC-
HOBI BUBYEHHS BiAMOBIAHUX MOKYMEHTIB. KIIO Ie Tak, TO aHAaAi-
3yI04YM MaTepiaa, OyzemMo QiAuTH Horo Ha HACTYIIHI TpU TPYIIH:

1. Ixepeaa, TOOTO Ipalli OCHOBHOI'O II€pCOHAKA Ballloi poboTH,
Horo cy4acHUKIB, OiorpadidHi fOKyMeHTH i odilliiiHi JOKyMeHTH;

2. [Jocai/zKeHHs, TOOTO IIpalli HaIlMCaHi Ha If0 TeMy Ha OCHOBI
TOKEPEA,

3. [omoMmixkHa aiTepaTypa (CAOBHHKH, MOBITHUKH, E€HITHKAO-
nemii).

Bynan-s1Ke [N0CAiIKEHHS I'PYHTYEThCS Ha IIpalldgx [oIepeaHUKIB.
Tomy mpobaeMa IUTYBaHHSA Ta y3arasbHEHHd II0OCioae BasKAVWBeE
MicIte mpu poboTi 3 mKrepesamu. [Ipy BUKOHAHHI JOCAIBHHUX BHITH-
COK, SIKi ITi3HiIlIe B TEKCTi MOXKYThb CTaTH LIUTATaMH, IIOTPIOHO OyTH
ocobamBO obepexuuMH. [lepenucyBaTty mOTPiIOHO MOCAIBHO, BKAFOY-
HO 3 IIOMHMAKaMH i 3HaKaMH IIyHKTyallii. lluTyBaHHa BapTo 3BeCTU
[0 MiHIMyMy i BOaBaTHUCS OO HBOTO AMIIIE TOMi, KOAWM BOHO CIIpaBIIi
HeoOximHe. LuTyroun, MH NOBHHHI JOTPHUMYBATHUCS KiABKOX (op-
MaABHUX IIPABHA:

1. IluraTa moBUHHA OyTH JOCAIBHOIO;

2. llyrara He IOBHHHA OyTH HAaATO JOBIOIO;

3. lluraTa nmoBHHHA II0/IaBaTHCHd Y AAIlKaxX i CyIIpOBOIKyBaTU-
Csl TIOCHUAQHHSIM Ha 3KEPEAO Y IIPUMITIL;

4. BuaydeHHs II€BHUX (PparMeHTIB, dKe€ [JO3BOASE YHHUKHYTH
JIOBTOI'0 ITUTYyBaHHS, [I03HAYAETHCS TPUKPAIIKOIO. .. ;

S. IloicHeHHS, SKi PO3pPHBAaIOTh TEKCT IUTATH, ITONAIOTHCH Y
KBapaTHUX OAyKKax | [;

6. Lluratn, gKi € He3aBEpPLIEHHM peYeHHSM, I'paMaTH4HO
V3TOIKYIOTHCS 13 aBTOPCHKUM TEKCTOM.

[TepedppazoByBaHHS (IIepeKa3yBaHHsI), IK IIPABHUAO, CTAHOBUTH
Marepiaa Oas GIABIIIOI YACTHHU TEKCTY KypcoBoi poboru. lle ozHa-
4Jae, 0 BXKE Ha €eTalli HOTATOK CTYAEHT IIOYMHAE ITHCATH TEKCT
cBoel niparti. Caif mparHyTH IiepegaTi [yMKY aBTopa K HatiOAmKkde
10 OPUTiHAAY 3 BUKOPUCTAHHAM BAACHOI AEKCUKU.

JAst yHUKHEHHS [IAaTiaTy CAiZl JOTPHUMYBATHCh TAKUX ITiAXOMiB:

* BUIIAUTH OCHOBHI ifmei,

* 3MIHUTHU CTPYKTYPY peUeHb,

* BHKOPHCTOBYBATH CHHOHIMH ab0 CAOBA 3 TIOMIOHIM 3HAYEHHSIM,

* 3MiHIOBaTH (POPMHU CAIB.
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[Ipu 11bOMY HAIIPHUKIHII peYeHb 000B’SI3KOBO MAIOTh OYTH IIOCH-
AQHHS.

Y3araabHEHHsI [103BOASIE OOHHM abo OeKiAbKOMa PpPEedYeHHSIMH
repesaTy 3MiCT IIAOTO po3miay abo 11iaol aBTOPCHKOI IIparti.

ETan peKOHCTPYKUili nepenbadae BCTAHOBACHHS (DAKTIB.
[Ticas ompallfoBaHHSI Pi3HOMAHITHUX MIXKEPEA Ta AiTepaTypH IIOCTae
IpobaeMa BHIOIAEHHS NOCTOBipHHX (pakTiB. dakTH — ocHOBa Oynab-
dKOTO [IOCAIMKEHHS 1 TOMy IIlepeBipKa IXHBOI iCTHHHOCTI (BepH-
dikarris) HeBinmiAbHA Big PoOOTH i3 [IOBIAKOBHM AallapaToM.
[lepeBipka mocToBipHOCTi iHopMaliii, 9Ky 3ycTpidaeMo y mKepe-
AaX, MOXKe BHMaraTh pi3HHUX pPO3yMOBHX omepailii. Yacom
Haltie(peKTHUBHIINIIMH KpPOKaMH MOXKYTb OyTH 3BEepHEHHS [0
JIOBiAKOBOI AiTepaTypH 4M IIOPIBHAABHUIP aHaai3 BiloMocTed, dKi
MICTATBCA V PI3HUX AOKyMEHTaX. BaxKAMBO TakoXK BHUPIIIUTU, YU
TBEPIKEHH] IIOXOAUTH i3 HamiiHoro mkepeaa. ToMmy BapTo 3Bep-
HyTH yBary Ha peIlyTallilo /Kepeaa iH(opmallii, a TakoxX Ha KOM-
IIeTEeHTHICTS ii aBTOpa. [logaTKOBO 3BEPTAEMO yBary Ha Te, [IepBUH-
HUM YH BTOPHHHUM € [IZKE€PEAO, Ha gKe IIOCHAAEThCS aBTop. Koprc-
HO TaKOXK 3HATH, dKi Cy0O’€KTHBHI MOTHBU MOTAW BIIAMBATHU Ha BUC-
HOBKHU aBTOpa (PEAiriifiHi Ta MOAITHYHI ITepeKOHAHHS, OCOOHCTI Ta
icTopuyHi 00CTaBUHH).

AHaniTHyHHH eTam. [licAd BCTAHOBAEHHS iCTHHHOCTI (pakTiB
II0CTa€E IMUTAHHSA OCMHCAEHHS Ta BiIHAXOMKEHHs 3B’d3KiB i 3aaeXK-
HOCTeW MixK gBuMIaMU i momigMu. Ha 1boMy eTarli CTBOPIOETHCS
BAACHE HAyKOBe 3HaHHA. [JOCAITHUK HaMaraeTbCd OCMHCAUTH i
CITIBCTABUTHU HASBHI B HOro poO3HOpsmIKeHHi (paKTH, MTOPiBHATU
MOXKAWBI TpaKTyBaHHS IMX (PaKTiB, BiACTEKWUTH TEHAEHILI i 3aKo-
HoMmipHOocTi. Ha 1iboMy eTarmi CTyZeHT HaMIIOBHIillle peaai3ye CBOE
IIpaBO HAa BAACHE PO3YMIiHHS (PEHOMEHY YH CIOXKETY, 9Ki € TeMOIO
KypcoBoi poboru [13].

2.3. CTpykTypa KypcOoBOi poGoTH

CTpyKTypa KypCOBOi pOOOTH BKAIOYAE TaKi OCHOBHI €eAEMEHTH:

1. TuryabHu#t apkym ([Aus. Jomarok B, B1l- nHim.MoBoi0, B2 —
aHTA. MOBOIO)

2. 3umict (dus. Jomatok [, [1- HiM.MOBOI0, /12 — aHTA. MOBOIO)

3. Beryn (dus. donatok E, E1- HiM.MoBoro, E2 — aHTA. MOBOI0)

4. OCHOBHA 4aCTHHA (IOMIAFETHCA Ha PO3MiAU, ITiAPO3IiAN).

5. BrcHOBKH.
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6. Crimcok BHUKOPHUCTAHHUX [Kepea Ta Aiteparypu (dus. Hdona-
TOK 2K, IAsT aHTAOMOBHUX BHAAHE — [loa. 2K1)

7. Jomatku (y pasi norpedu).

THTYABHHH apKyll € BaXKAUBHUM €A€MEHTOM OyIOb-sKOI HAyKO-
Boi poboTH, 30KpeMa # KypcoBoi. 3 TUTYABHOTO apKyIlla IOYHHAETh-
cd HyMepallid CTOPiHOK, Xo4da HOMEpP CTOPIiHKH Ha HBOMY HE€ IIpO-
CTaBASIETBCA. Ha TUTyAbHOMY apKyllli 3a3HadaloTh IIOBHY Ha3BY
HaBYaABHOTO 3aKAa[y Ta Horo BiZoM4Yy MIiANOpSAKOBaHICTB, (ha-
KYABTET, Kadepy, Ha gKili BUKOHaHa poboTra, HAa3By pobOTH, AaHi
IIPO CTYAEHTA Ta HAyKOBOI'O KEPIBHHMKA, MICTO Ta PiK IIOAHHS PO-
60OTH 0 3aXUCTY.

3mMicT IIOaoTh ITiCAS THTYABHOI CTOpPiHKH. BiH MicTuTh Haii-
MeHyBaHHS Ta HOMEPH II0YATKOBHX CTOPIHOK BCTYILY, YCiX PO3MiAiB,
IIiapo3MiAiB Ta IyHKTIB, BUCHOBKIB, CITMCKY BUKOPUCTAHUX KEPEA,
JOOATKiB.

Ilepenix ymoeHux nosHaueHb, cumeonie, oOUHUUL i mep-
Mminie. Takuil TIepeAik BBOOAUTLCH, SIKIIO B poOOTI BxKuTA crierudi-
YHa TEPMIHOAOTISI, MAaAOBiIOMi CKOpPO4YEHHS, HOBi CHMBOAHM TOLIO.
[Tepeaik ApyKyeTbCH ABOMAa KOAOHKAaMH, y 9KHX, AIBOpydY 3a aber-
KO0 HaBOAATH CKOPOYEHHS, IIPaBOPyY — iX AeTaAbHY PO3IIHN(POBKY.
SIKIII0 crieliaAbHI TEPMiHM, CUMBOAU, IIO3HAYEHHS i Take iHIIe IT0-
BTOPIOETHCS MEHIIIE TPHOX PasiB, IEpPeAiK He CKAaaroTh, a iX po3-
mInppyBaHH HABOASTE ¥ TEKCTI IIPU IIEPIIOMY 3TalyBaHHI.

Beryn. 3aBoaHHa BCTYIIHOI YaCTUHU — 30pi€EHTYBATH YUTa4da y
TEeMaTHULj [palli, IPeACTABUTU TeMy POOOTH i AOCAITHUIIBKE 3aB-
JAHHS, TTOSICHUTH, YUM BasKAHBE a0o IliKaBe € 3BEpPHEHHS [0 KOH-
KpPEeTHOI TeMH, a TaKO¥X 3MaAlOBaTH HINPIINHE iCTOPUYHNM, CYCIiAL-
HUM YU iHTEAEKTYaAbHHUH KOHTEKCT, 0 SIKOTO HaA€XKUThH SBUIIIE, 1110
PO3TASIIAETHCS.

O0car BCTyIly He IIOBHHEH IIePEeBHINYyBaTH 2-3 CTOPIHKH. Y
BCTYIIi PO3KPHBAETHCA CyTHICTH HAyKOBOi mpobaeMu Ta ii 3HAUy-
IITiCTh, CTAaH PO3POOKH M OOIPYHTYBaHHS HEOOXiMTHOCTI MPOBEAEHHS
JOCAIIZKeHHsI Ta MOAAETLCS 3arasbHa XapaKTEpPHUCTHKa POOOTH Y
Taki¥ rmocainoBHocTi [10]:

AxmyansvHicme memu. [1IagxoM KpUTHIHOTIO aHAaAi3y Ta IIOpi-
BHSHHS 3 BIiZIOMHMMH B3Ke ITiIXOaMU [0 PO3B’d3aHHA IIPoOAeMU 00-
IPYHTOBYIOTH aKTyaABHICTH Ta MOIABHICTE POOOTHU OAS PO3BUTKY
BiAIIOBiAHOI raaysi HayKu. BUCBITA€HHSI aKTyaAbHOCTI He IIOBHHHO
OyTu 6araToOCAIBHUM.

Mema - 11e KiHIIeBUN HAYKOBUH pe3yAbTaT, SIKOTO IIparHe M0Cs-
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ITH aBTOpP POOOTH y MPOIIECI BAACHOTO MOCAiIKeHHs. He moTpiGHO
dopMyaroBaTH MeTy dK «/OCAiMKEHHS...», «BUBYEHHS...», TOMY IIIO
TaKi CAOBa BKa3yIOTh HE HA caMy MeTy, a Ha 3aci0 ii JocarHeHHs.

3ae0aHHs — 1€ KOHKPETHI ITIASIXH, 3aCO0U [JOCSTHEHHSI ITOCTAB-
A€HOI METH.

3aBoaHHs TOCAIIKEHHS MMepPeadadaroTb TaKi eAEMEHTH:

* BHUpIIIEHHd MEBHUX TEOPETHYHUX ITUTAHb, AKi BXOAATH Y
3araAbHy IPOOAEMY MOCAIMKEHHS (HATIPHUKAA, BUSIBAEHHS CyTHOCTI
IIOHSITD, SIBUIL], IIPOLIECIB, IOAAABIIIE BJJOCKOHAAEHHS iX BUPIIIIEHH,
PO3pobKa 03HAK, PIiBHIB (DYHKILIOHYBAHHS, KPUTEPIIB epeKTUBHOC-
Ti, IPUHITUIIIB Ta YMOB 3aCTOCYBaHHS TOIIIO);

* BceOiyHe (Ipu HeoOXiTHOCTI ¥ eKCIIepIMEeHTaABHE) BUBYEHHS
IPaKTUKHU BUPIIIEHHS IIEBHOI MPOOAEMU, BUSABAEHHS 1i THUIIOBOTO
CTaHy, BaJ i TPYAHOIIB, IX NMPHUYHH, TUIIOBUX OCOOAHMBOCTEH Iiepe-
JIOBOTO JIOCBiy (Take BUBYEHHSI I03BOASIE YTOUHWUTH, IE€PEBIPUTH Ti
OaHi, 9Ki OIyOAIKOBaHi B CIEITIAABHHX HETIEPIOAWYHHX 1 ITepiomd-
HUX BUOAHHAX, IIHATH X Ha piBeHb HAyKOBHX (PAKTIB, 0OIpyHTO-
BaHUX Y IIPOIIECi CHEIIaABHOTO TOCAIIZKEHHSI);

* OOrpyHTYBaHHA HEOOXiZHO! CHCTEMH 3aXOfiB IIOZ0 BHUPI-
IIEHHS TTEBHOI IIpo0AeMY;

* EeKCIepUMEHTaAbHA IIEpPeBipKa 3allpOIIOHOBAHOI CHUCTEMHU
3ax0iB BiTHOCHO BiAMIOBIAHOCTI ii KPUTEPIAM ONITUMAABHOCTI, TOOTO
OOCATHEHHA MAKCHMAABHO Ba’KAUBHX y BIAIIOBIIHMX yMOBax
pe3yAbTaTIB BUPIIIIEHH IIMX IIPOOAEM MpHU IIEeBHHUX 3aTparax 4acy i
3yCHAB;

* PpO3poOKa METOAUIHUX PEKOMEHAIlM Ta MPOIO3UILH II0I0
BUKOPHCTAHHS PE3YALTATIB [IOCAIMPKEHHS Yy IIPAKTHI pPoOoTH
BiIIOBIIHNX YCTAHOB (OpraHizarti).

06’ckkm 00CNiONHCEeHHSL — 1IE TIPOLIEC a0 SIBUIIIE, SIKE TTOPOIKYE
IpoOAEMHY CHUTYALTiO.

ITpeOmem OocnidrseHHst MICTUTLCS B MexXax 00’€KTa i aBase
coboro yacTuHy Bifn miaoro (Trobro ob’ekra). OO’eKT i IpeaMeT CIHiB-
BiTHOCATHLCH 9K 3araAbHE i yacTKoBe. B 00’ekTi BUMIAIETHCA Ta MOro
4acTUHA, sKa B cTaHe IIpeaMeToM HociimzkeHHd. CaMe Ha IIpeaMeT
CIIpsIMOBaHa yBara aBTopa, OCKIALKM BiH Mae€ BHU3HA4aTH Ha3BY
poboTtu.

IIpaxxmuune 3HaueHHs1 odepicaHux pe3ynomamie. [1oTpic-
HO TIOATH BiIOMOCTI PO BUKOPHUCTAHHS PE3YABTATIB poboTH abo
peKoMeHpalli Mmoo iX BHKOPHUCTAHHS i3 3a3HAYEHHAM IIE€BHOI
TaAy3i, TEOPETUIHOIO abo IMPAKTHYHOINO HABYAALHOTO KypPCY; BHCBI-
TAUTH IIPAKTHUYHE 3aCTOCYBaHHsS OTPHUMAHHX PE3YABTATIB abo
peKoMeHaalli a0 iX BUKOPHUCTAHHS.
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Cmpyxcmypa pob6omu (BCTYII, KiABKICTb PO3MiAiB, BHCHOBKH,
CIIMCOK [KEpeA Ta AiTepaTypH (KiABKICTh HaliMeHyBaHb), 3arasbHa
KIABKICTb CTOPIHOK B PO0OTi).

OCHOBHA YaCTHHA POBOTH CKAAMAETBCS 3 PO3MIAIB, ITiIpPO3mi-
AiB, IyHKTIB Ta mignmyHKTiB. CTPYKTypa OCHOBHOI YacTHHH POOOTH
IIOBMHHA pPO3KPHBATH peaaizalliio 3aBAaHb KypcoBoi pobotu. Y
po3iaax OCHOBHOI YaCTHHHU IIOIAIOTh: BHUKAQ[, 3aT'aAbHOI METOAUKU
Ta OCHOBHMX HAaIIPAMIB [0CAIIKEHBb, €KCIIEPHMEHTAABHY YacTHHY i
METOJUKY [IOCAIZKEHb, IIPOBE/IEHI TEOPETUYHi ab0 eKCIIepUMeHTa-
ABHI IOCAIJIZKEHHSI, aHAAI3 1 y3aTaAbHEHHSI Pe3yABTATIB JIOCAIZKEHb.

Y 3MicTi IepHuIoro pos3miAy, gK IpaBUAO, MIOAAIOTHECH TEOPETHUHI
OUTAHHS 3 TEMH KypcoBOI poOOTH, HAIMCAaHI 3 BUKOPHUCTAHHIM
AiTepaTypHUX IIepUIoMKepes. BearKe 3HaueHHd Mae IIpaBUABHE
TpaKTyBaHHSI IIOHSTH TEMH, iX TOYHICTh 1 HAYKOBiCTh. BuKopucTaHi
TEPMIiHHM MalOTh OyTH 3araAbPHOBXKUBAHUMH UM OJABATHUCH 3 IIOCH-
AQHHYIM Ha iX aBTopa.

Koxknuii posmia mouymHaroTh 3 HOBOI cTOpiHKHU. OCHOBHOMY
TEKCTy KOXKHOTO PO3MiAy MOXKe IepenyBaTH epeaMoBa 3 KOPOTKUM
OITMCOM BHOPAHOIO HAIPAMKY. Y KiHII KOXKHOIO po3fiay ¢opMy-
AIOIOTBCSI BUCHOBKHM 13 CTUCAUM BUKAQ€HHSIM HaBEIEHUX Y PO3ial
pe3yAbTaTIB.

OcHoBHI po3pgian noBUHHI MaTu 6ibaiorpadivHi IToCHAaHHS Ha
AlTepaTtypy, 110 JO03BOASIE aHAAI3yBaTH BAACHI JaHi Ta IIOpiBHIOBATH
ix 3 MaHUMU iHITUX AiTEpPaTYPHUX KEPEA.

BucHoerKu II0BUHHI MICTUTH YiTKUM BUKAAL HAMOIABII BasKAH-
BHX PE3yABTATIB [IOCAIDKEHHS 3 IIPOITO3ULISMH Ta IT00aKaHHIMH
IIIO/ZI0 IIO/IAABIIIOTO AOCAIMKEeHHd IeBHOI TeMH. BHCHOBKM NOAaIOTh-
ce K OKPEMi AAKOHIYHI ITOAOXKEHHS YM METONNYHI peKOMeHaali. Ix
TOAOBHA MeTa — IiACYMKHU IpoBeneHoi poboTu. BaxkamBo, mob cdop-
MyABbOBaHi BUCHOBKHU BiAIIOBilaAM IIOCTABACHUM 3aBAaHHSM. Y BU-
CHOBKAaxX HEOOXiMHO 3a3HAYHTH HE TIABKH IIO3UTUBHE, IO BIAAOCS
BHSBUTU B PE3yAbTATi BUBUEHHS TEMH, ase ¥ XUOU Ta mmpobaemMH, a
TAKOXK KOHKPETHI peKOMeHAallii 111010 iX yCyHeHHd.

Y BHCHOBKY 3a3HA4aloTbCd ITUTAHHS, 9Ki IMOTPEOYIOTH MOAAL-
IIIOTO JIOCAII3KEHHSI, BU3HAYAIOTLCA OPiEHTHpPU Ha MabbyTHE. [lyke
HebaxkaHO B BUCHOBKAaX BUKAAIATH HOBI (pakTH, iel Ta aprymeHTH,
dKi BiICYTHI B OCHOBHIM 4YacTuHi pobotu. BHCHOBOK — 11e Haroma
HArOAOCHUTH Ha TOMY, III0 BxKe OyAO CKa3aHO B OCHOBHIM YacTHHI po-
O6otu. [ly>ke BaxKAMBO, 11100 BHCHOBKH BIAMIOBiIaAM IIOCTABA€HUM
3aBaaHHaM. OOcAar BHCHOBKIB He TIOBHHEH IIEPEBHIIyBaTH 1—
2 CTOPIHKH.
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B 1inoMy BHCHOBKHM HOBMHHiI JaBaTU BIAIIOBiAI Ha HACTYIIHI
3aIIUTaHH:

Hagirio 3pobaeHo gaHe JOCAIIKEHHT?

IIlo 3pobaeHO?

YoMy oTpUMaHi Taki pe3yAbTaTH?

SIK MOZKHAa MMOSICHUTH TOH 4H iHIIMH (PakT?

o IKMX 0COOMCTHX BUCHOBKIB IIPHUHIIIIOB aBTOP?

KypcoBa pobora 3aBEpPLIYETBCS CHHCKOM BHKOPHCTAaHOIL
AiTepaTypH.

CoHcoK BHUKOPHCTAaHUX [KEPEA — €AeMeHT 0ibaiorpadpidHoro
arapary, SKui MicTHUTE 6i0aiorpadidHi onMcH BHKOPHUCTAHUX [Ke-
pea.

Ila cTpykTypHa YacTuHa Mae Ha3By «CIIMCOK KEPEA Ta AiTepa-
TypH», AKUH OPOPMAIOETLCH BiAMOBIAHO [0 YHMHHHX CTAHIAPTIB 3
bibaioTeunoi abo BumaBHu4oi cripaBu JCTY T'OCT 7.1:2006 «Cuc-
TeMa cTaHaapTiB 3 iHdopwmarlii, 6ibAioTedHol Ta BUAABHUYOI cIIpa-
BU. Bibaiorpadiunmii 3amuc. Bibaiorpadiunmii omuc. 3arasbHi BH-
MOTH Ta IIpaBHAa CKAaZaHHsD [3, 5, 20, 45] (aus.: Hoa. 2K, 2K1 — gasa
aHTAOMOBHUX BH/IaHb).

Koxxuwuii 6Gibaiorpadpiuauii 3amuc Tpeba IIOYHMHATH 3 HOBOTO
paoKa B aaaBiTHOMY MHOPSIAKY ITPI3BHIN aBTOPIB. YKIIO CITMCOK
MICTHTB IIOCHAQHHS Ha AiTepaTypy Ta Kepeaa, 3allkcaHi 9K KHUpPH-
AWYHUMH AiT€paMH, TaK 1 AQTUHCBKUMH, TO CIOYaTKy ITOTPiOHO
mogaBaTH Ti, dKi 3aIlMicaHi KHUPHAMIEIO, a MOTIM AaQTHHUIICIO (3a
aacpasiTom).

3 KIABKOX MOIKAMBHX CIHOCOOIB YHOPSOKYBAaHHS MaTepiasy y
CIIUCKY (3a IOPSIKOM 3rafyBaHHS, 3a aadaBiToM, 3a BUIOM ZKepe-
A2) HaMOIABIII BXKWBAHHUM € PO3MIILICHHS IIPi3BHII aBTOpPIB 3a
IIOPSIIKOM 3TayBaHHS.

Y CIHMCOK AiTepaTypH BKAIOYAIOTHCS YCi BUKOPHCTAHi AiTepa-
TYPHi [ZKepeaa HEe3aAeKHOIO Bif TOro, [e BOHU IIyOAIKYIOTHCS (B
OKpeMOMYy BHaHHI, y 30ipili, KypHaai, razeri TOIIO), a TAaKOXK Bing
TOTO, € YU HEMAE Y TEKCTi KypcoBOi poOOTH IIOCHAAHHS Ha TKEPEA,
OUTYBaAuCh abo He IUTYBAAWCH OCTAHHI, ase OyAM BHKOPHUCTAaHI
aBTOPOM y XOAi poOOTH.

[Tpu HammcaHHI KypcoBoOi poOOTH CTYAEHT ITIOBUHEH OIIPAITIOBA-
TH IZKEPEA:

Ha Il Kypci — He MeHIIe 25 mKepea;

Ha IIl kypci — He meHIe 35;

Ha IV Kypci — He MmeHIIIEe 45.
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2.4. 3araAbHi BHMOTH A0 0pOpMAEHHSI KypCOBHX pooiT

KypcoBa pobota OpyKyeThcss Ha apKyliax Oiaoro marepy gop-
Maty A4 (210x297 mm) [6].

OCHOBHHH TEKCT POOOTH APYKYETHCS 3 OMHOIO OOKY apKylila
yepe3 1,5 KoMITroTepHUX iHTepBasu mnipudgToMm Times New Roman,
po3mip mrpudpra — 14. Ab63anuuii Bincryn — 1,25 M.

TekcT HeOOXiMHO OPYKyBaTH, 3aAWIIAIOYN Oeperu TakuxX po3Mi-
piB: aiBui — 30 MM, BepxHil, HIDKHIN — 20 MM, npaBui — 10 MM.

Y TekcTi mOKyMeHTa HeOoOXimqHO MOTPHMYBATHCH PiBHOMIpHOI
LTHABHOCTI, KOHTPACTHOCTI Ta YIiTKOCTI 300pasKeHHsI BIIPOI0BK
YCBOTO JOKYMEHTA.

OO6csar TekcTy KypcoBoi pobotu — 25-35 cropiHok. B obaikoBa-
HU ob6car poOOTH HEe BKAIOYAIOTEH CITHCOK BUKOPUCTAHUX IFKEPEA Ta
JO0AaTKU. A0 HAYKOBHM KEPIBHUKOM [IAS OKPEMUX CIIEIiaAbHOCTEH
MOKYTBH OyTH BCTAHOBAEHI iHIII 00caru KypcoBoi poboTH.

[TomMmakM, oOmMCKM Ta TrpadiyHi HETOYHOCTI MIOITyCKAETHCT
BUIIPABASITH IIIIHUIIEHHAM abo 3adapbyBanHsaM 6iroro ¢apboro i
HaAHECEHHAM Ha TOMY XK MICIIi BHUIIPABAEHOTO TEKCTY (rpadikw)
MAIITMHOIIMCHUM CITOCOOOM abo Bim pyKH. BulipaBaeHHS TOBHHHO
OyTH YOPHOTO KOABODY.

PoboTa rogaeTecda 10 3aXUCTY Y NEPENACTECHOMY BHTASI.

KypcoBa poboTa BUKOHYETHCSI YKPAiHCHKOI0 MOBOIO. [IAd CIIelti-
aAbHOCTEH (HaIIpsSMIB ITiATOTOBKM) «MOBa Ta AiTepaTypa (aHrAifich-
Ka)», «MOBa Ta AiTeparypa (HiMellbKa)», «MOBa Ta AiTepaTrypa (ppaH-
Iy3bKa)», «MOBa Ta AiTepaTypa (pocilickka)», «MOBa Ta AiTepaTypa
(rmoabCcBKA)» — BiATIOBIAHO A0 Ccrierudiky.

TekcT KypcoBoi poOOTH IIOBUHEH OyTH CTHUCAWM, TOYHUE Ta
AOTIYHO TIOCAiIOBHUM. TEKCT BUKAAQNAIOTH, AOTPUMYIOUNCH HOPM
YHHHOIO YKPAaIHCBKOrO IIPABOIINCY, BUKOPHUCTOBYIOYH CTHUAB JiAOBO-
TO MOBAEHHS, HEOOXiOHWI OAS CAY?KOOBUX MOKYMEHTIB. IToTpiOHO
KOPHUCTYBATHCH YCTAA€HOIO AEKCHKOIO, HasBHOIO B aKaleMidyHHX
CAOBHHKAX, OOTPHUMYBATHCS IIPUUHATOI HAYKOBOI TEPMiHOAOTLI],
YMOBHHX CHMBOAIB T4 CKOPOYEHb, VHHKATH JiaA€KTHU3MIB, 3ac0o0iB
XyOOZKHBOI AITEPATYPH, HOBUX iHITTOMOBHUX 3aI103HY€HB TOIIIO.

OdopmaeHHS po3AiAiB (mizpo3ainis)

TekCT OCHOBHOI YaCTHHM IIOMIAGIOTH Ha PO3MIiAM, ITiAPO3MIiAH,
IIyHKTH Ta INAIYHKTU. 3aroAOBKU CTPYKTYPHUX dacTuH «3MICT»,
«JIEPEAIK YMOBHHMX CKOPOYEHB», «BCTYII», «PO3IIA», «BU-
CHOBKWM», «CITMCOK BUKOPUCTAHUX [IXKEPEA», «dOIOATKW»
OPYKYIOTh BEAUKHUMU AiTepaMH CUMETPHUYHO [0 TEKCTY.
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Kparnky B KiHIIi 3aroA0OBKa HE CTaBAATE. JIKIII0 3aTOAOBOK CKAAa-
JAETBCA 3 KIABKOX PEY€EHb, IX PO3iATIIOTH KPaIIKOIO.

3aroA0BKHU HiApO3MIiAiB APYKYIOTh MaA€HBKHUMHU AiTepaMH (KpiM
IepIIoi BEAMKOI) 3 ab3ally. 3aroA0BKH IIyHKTIB APYKYIOTH MaA€Hb-
KHUMH AiTepaMH (KpiM ITepIiroi BEAUKOI) 3 a03aITHOTO BiACTYyIIy.

KoxkHa CTpyKTypHa 4YacThuHa PoOOTH (PO3MiA) TTOYHMHAETHCH 3
HOBOI CTOPIiHKH (KPiM Ha3B IiIPO3/iAiB i IIYHKTIB Y MexKax PO3IiAy).

He pomyckaeTbcsi po3TalllyBaHHSI Ha3B PO3MIiAIB, ITAPO3MiAiB, a
TaKOK IIyHKTIB 1 ITIAIYHKTIB Y HIDKHIA YacTHHI CTOPIHKH, SIKIIIO
IIiCASI HEl MiCTUTBCSI AUIIIEe OOUH PSIOK TEKCTY.

Bincranb MixK 3arOAOBKOM (32 BUHATKOM 3aroAOBKa ITIYHKTY) Ta
TEKCTOM ITIOBUHHA AopiBHIOBaTH 3—4 iHTepBasaMm [10].

Hywmeparmuisa

Hywmepailito cTOpiHOK, PO3MiAiB, ITiAPO3MiAiB, IyHKTIB, HiAIIyHK-
TiB, MAAIOHKIB, TaOAUIIb, ITIOIAIOTE apabChEKUMU ITH(paMu 6e3 3HaKa
“No”.

[lepiioro CTOPIHKOI KypcOBOiI POOOTH € THUTYABHHH apKylll,
AKUH BKAIOYAIOTH [0 3araAbHOI HyMmepallii cropiHok. Ha TutyabHOMY
apKyllli HOMEP CTOPiHKM HE CTaBAdATb, Ha HACTYIIHHUX CTOpPiHKAax
HOMEpP IIPOCTABASIOTH y IIPaBOMY BEPXHBOMY KyTi CTOpPIHKU 0e3
KpallkKy B KiHIIi.

Taxki CTPYKTYPHi YaCTUHU BHUITYCKHOI poboTH, gk «3MICT», «I1E-
PEAIK YMOBHUNMX CKOPOYEHDB», «BCTYII», «BUCHOBKW»”, «CIIH-
COK BUKOPHCTAHUX [12KEPEA», «[IOJATKV» He MaioTh HOPSII-
KOBOI'O HOMepa. IHI po3miam mimpos3miaM, IyHKTH, MiAIIyHKTH Hy-
MepyIoTE apabCeKuMH IudpaMu. Homep po3miay craBagarh micad
caoBa «POSZ/IIA», mricadg HoOMepa KparlKy He CTaBAdATh, IIOTiM 3 HOBOT'O
paoKa OPYKYIOTh 3aTOAOBOK po3maiay. Ilimpo3miau moBHHHI MaTH 1IO-
PAOKOBY HyMepallilo B MexXKaxX KOXKHOTO po3aiay. Homep mimposmiay
CKAQIa€THCSA 3 HOMEpPA PO3/iAy H MHOPSAKOBOIO HOMepa IIiIPO3MIiAY,
BIZIOKPEMAEHOIO Kparikoro. Ilicas HoMepa Minpo3miAy (HDiAIyHKTY)
CTaBASTH Kpanky (Hampuraam: 1.1.; 1.3.; 1.2.4.). IlyHKTH HyMmepy-
IOTBb Y MeKaxX KOXKHOIo ITiapo3niay. HoMmep HyHKTY cKAaoaeTrbcd 3
TIOPSIAKOBUX HOMEPIB pPO3MAiAy, MHimpo3miay, IIYHKTY, MK SKHUMH
CTaBAATH KpallKy. Y KiHIII HoMepa IIOBHHHA CTOSTH Kpallka,
Hanpuraag: «1.3.2.» (ZpyTu# IIyHKT TPETHOTO IiAPO3MiAy IHEPIIIOTrO
po3aiay). ITotiM y TOMYy K psiAKy HABOASITH 3aT'OAOBOK ITYHKTY.

Bci apkyri, Ha SKUX poO3MillleHi 3rafjaHi CTPYKTYpPHI YacTHHY,
HyMepyIOThb 3BHYaiiHo. PucyHKY i TabAMIli, po3MillleHI HA OKpeMHX
CTOpiHKaX, BKAIOYAIOTH [I0 3araAbHOiI HyMepallii CTOPiHOK JOKYMeH-
Ta [10].
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Bumoru n0 opopMAEHHS iArocTpanii, TabAHIb, AOAATKIB

IatocTpartii (Kpeca€HHd, PUCYHKH, rpadiku, CXeMH, AiarpaMy,
¢oTo3HIMKH) MOTPIOHO pPO3TAIIIOBYBATH 0E3MOCEPEIHBO IIiCAT TEKC-
Ty, e BOHU 3ra[ylOThbCs BIIEpPIIlE, ab0 HA HaCTymHiit cropiuiii. Ha
BCi iAtocTpallii HOBHHHI OyTH IIOCHAAHHS Y TEKCT.

SIK1I0 iArocTpallii CTBOpEHi He aBTOpPOM PobOTH, HEOOXITHO 3p0-
OUTH MEBHI ITIOCHAAHHS, JOTPUMYIOYUCH BUMOT YMHHOTO 3aKOHOIAB-
CTBAa 1010 aBTOPCHKUX IIPaB.

Kpecaennsd, pucyHku, rpadiki, CXeMH, JiarpaMu, SKi MiCTATbCS
Yy TEKCTi, MOBUHHI BiAIIOBiAATH BUMOTaM JIEPKaBHUX CTaHIAPTIB.

IarocTpanii II0BHHHI MaTH HA3BY, SIKYy PO3TAIlIOBYIOTH Oe3roce-

PEOHBO TN 306pa’kKeHHsAM. 3a HeOOXiMHOCTI I iAFOCTpalli€lo po3-
MIIIyIOTh TIOSICHIOBaABHI faHi (HiZpuCyHOUYHUM Haamuc). [arocTpartii
MO3HAYAIOTHCHA CAOBOM «PHCYHOK...», IKE€ Pa30oM i3 HA3BOIO iAOCTpa-
11il PO3TAIIIOBYIOTE ITICAA TIOSICHIOBAABHUX MaHUX. Hampuraam: «Pu-
cyHOK 4.2. [liarpama po3BHUTKY...» abo «Puc. 4.2. [liarpama po3BHUT-
Ky...”.
IatocTpariii moTpidHO HyMepyBaTH apabCLKUMH ITU(pPaMu II0-
PSIKOBOIO HYMEPALTEI0 B MEXKAaX PO3IiAy, 32 BUHATKOM iAIOCTpAllil,
HaBelleHUX y aonarkax. Homep iarocrpartii ckaamaeTbcd 3 HoMepa
PO3MiAy Ta MOPsAKOBOI'O HOMEpa iAloCTpallii, BiIOKPEMAEHUX Kparl-
KO0, HaIIPUKAAM, APYTUH PHUCYHOK TPETHOTO PO3IiAy I03HAYAETHCS
K «PucyHok 3.2» abo «Puc. 3.2».

[Tocraanug Ha iatocTpalii po6OTH BKa3yIOTH MOPSAKOBUM HO-
MEepOM iAtocTpallii, HalTpuKAa, «prc. 1.2».

Tabauui. [ndposuii mMarepiaa 30e6iABIIIOrO0 0OPMAIOIOTL Y
BUTAGAl Tabauik. TabAHIIO CaAifl po3TallioByBaTu OesrocepesHbo
IiCAST TEKCTY, Y IKOMY BOHA 3TayeThCs BIIEpPIIlE, a00 HA HACTYITHIH
cropiuili. Ha Bci TabAMII TTOBUHHI OyTH TOCHAQHHS Y TEKCTI.

Tabautii oTpidbHO HyMepyBaTH apabChPKHUMHU ITHPaMU OPSII-
KOBOIO HyMeEpAlli€l0 B MeXKaxX PO3MiAy (3a BUHATKOM A0AaTKiB). Ho-
Mep TabAUIl CKAQIAETHCS 3 HOMEPAa PO3MiAy ¥ HOPSAIKOBOTO HOMeEpa
TabAUIT, BiDOKpEMAEHHX Kparkoio. Hampukaama: apyra TabAHILsS
TPETBOTO PO3IIAY TIO3HAYAETHCS SIK «Tabauiid 3.2».

CnoBo «TabauIlsg» BKa3ylOTh OAWH pa3 HpaBOpyd HAI MIEPIIIOI0
YaCTUHOIO TabAUII. SIKII0 TabAUIIA HEPEXOAUTh HA HACTYIIHY CTOPI-
HKY, TO HaJ IHIIIMMH YaCTUHAMH ITHUIIYTH «[IpoIOBKEeHHS TabAHIL»
i3 3a3HAYEHHSIM HOMeEpA.

KoxxHa TabAulld IIOBUHHA MaTH Ha3By, SIKy PO3MIIIyIOTh Ha
TabAUIIEIO 1 APYKYIOThH CHMETPHYHO /0 TeKCTy. HasBy i caoBo «Tab-
AUIIS» TOYMHAIOTH 3 BEAUKOI AiTepu. Ha3By He IigKpecAIOIOTH (OUB.:
Hom. 3).
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3aroA0OBKHU TAOAUII TOYUHAIOTE 3 BEAUKOI AiTEpH, a IIia3aroroB-
KM — 3 MaAOi, SKIII0 BOHH CTAHOBASITEH O/THE PEYEHHH i3 3aTOAOBKOM.
[Tig3aroaoBKY, sIKi MAlOTh CAaMOCTi¥iHe 3Ha4YeHHSs], [THUIIYTb 3 BEAHUKOI
AiTepu. Y KIHIII 3arOAOBKIB 1 ITiI3arOAOBKIB TaOAWIL KPAIIKH HE
CTaBASITh. 3arOAOBKH H ITi/13aTOAOBKH Irpad 3a3HA4alOTh B OMHUHI.

TabAUITIO 3 BEAUMKOIO KIABKICTIO PSIIKIB MOXKHA IMEPEHOCHUTH Ha
inmmi apkyur. I[Ipu nepeHeceHHI TabAWNi Ha iHIMFH apKyll (CTOpi-
HKY) Ha3By BMIIYIOTE TIABKH HaL i IIEPIIOI0 YacTHHOIO. TabAuIo 3
BEAMKOIO KIiABKICTIO rpadd MOXKHA JIAUTHU HA YaCTHHU 1 PO3MIIIyBaTH
ONlHy YaCTUHY IIifl iHIIOI B MeXKaxX OMHOI CTOPiHKU. SJKII0 psaaku
abo rpadu Tabauni BEXOAATH 3a pOopMAaT CTOPIHKH, TO B IIEPIIIOMY
BUNAOKY B KOXKHIiHl YacTUHI TaOAMII ITOBTOPIOIOTEH iI TOAOBKY, B
OpPyroMy BHITAIKY — OOKOBUK.

Ha Bci TabaAuIli mOBUHHI OyTH IIOCHAQHHS B TEKCTi, IIPH IIHOMY
CAOBO «TabAWIls» B TEKCTI MHIIYTH CKOPOYEHO, HAMIPHUKAAL: ...y
TabA. 1.2». Y MOBTOPHUX ITOCUAQHHSIX Ha TAaOAUII Ta iArocTpallii Tpe-
0a BKa3yBaTH CKOPOYEHO CAOBO «IUBHUCH», HAIIPUKAAI: «IHUB.
TabA. 1.3».

HomaTku. Y nomaTkax yMIIyIOTE Matepias, SsKui He MoxKe Oy-
TU TIOCAIJOBHO PO3TAIIOBAHHI B OCHOBHIM YacCTHHI dyepe3 BEAUKHWH
0o0cAr, cyTo TeXHIYHUH XapakTep abo BHACAIOK HEMOXKAWBOCTI CITO-
coby BiaTBOpEHHS (BUKAaAEHUH Ha mariepi iHmoro dopmary).

3a HeoOXiAHOCTI A0 AOMATKIB MOIUABHO BKAIOYWTH JOIIOMIZKHWMA
MaTepiaa (Ipu HOTO BEAUKIM KiABKOCTI Ta HEMOIKAUBOCTI IIOOATH V
TEKCTi), HeoOXiqHUN AT TTOBHOTH CHIPHHMHATTS POOOTH: IHCTPYKIIi
Ta METOAWKH, OIINC aATOPUTMIB Aifi (KOHCIIEKTH YPOKIB Ta II03aKAa-
CHUX 3aXOMiB TOIIO); iAlocTpallii JOIMOMIXKHOr0o XapakTepy (TabAwmiii,
Oiarpamu, cxeMHu, rpadiki, KapTH, PeNPoayKIlil KapTHH, iaArocTpartii
OO TBOpIiB TOIIO); 3pa3KU AaHKeT, TEeCTiB, OIIUTYBAaABHHX AWCTIB
Ta ig. [10].

Honatku noTpibHO 0POPMAIOBATH SIK IPOOOBKEHHS PYKOITHCY
Ha IMOMAABIINX CTOPIHKAaX, PO3TAIIOBYIOYM BIiAIIOBIIHO OO IIOSBU
IIOCHAAHBb Ha HUX Yy TeKCTi. JlomaTKy HOBHUHHI MaTH CIIABHY 3 PYKO-
IINCOM HACKPi3Hy HyMepallifo CTOPiHOK.

JonaTku mo3HA4YaroTh MOCAIIOBHO BEAUKHMU AiTepaMH yKpaiH-
cpKOro aadasity, 3a eunsmrxom I, €, I, I, 1, O, Y, b. Hatmpukaa:
Llooamox A; [looamox B. SIKI110 y TEKCTi OAWH [0AAaTOK, TO BiH I103-
HadacThbCcd 9K /lomaTok A.

Iaroctpartii, TabAmMIl, POPMyAH Ta PIBHAHHS, L0 € ¥ TEKCTi O0-
[ATKIB, HYMEPYIOTh y Me¥KaxX KOXKHOTO AoaaTKa. Hanmpuraama: TpeTii
pHUCYHOK [lomaTKa A mo3HavaeThes 9K «PrucyHok A.3.» 1 T. iH.
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Ha koxXHWH [01aTOK IIOBHHHO OyTH IIOCHAAHHS B TEKCTi, Ha-
IIPUKAAJI, «... OIIMCAHO B iHCTPYKIIil KopucTyBada (moxn. B)».

[Ipu 1OBTOPHOMY 3rafyBaHHi BHKOPHCTOBYIOTH BHCAIB «(IUB.:
Honatoxk B)».

2.5. BaraabHi IpaBHAA IHTYBaHHS Ta MOCHAAHHSA
Ha BHKOPHCTaHi AzxKepeaa

[Tpu HammcaHHI KypcoBOI poOOTH CTYAEHT IIOBHHEH AaBaTH II0-
CHAQHHSI Ha ZKEPeAa, MaTepiasr ado OKpeMi pe3yAbTaTH 3 IKUX Ha-
BOIATECS B MOCAIMKEHHI, a00 Ha iedgx i BUCHOBKaxX AgKHX PO3po0-
AIOIOTBCH ITpOOAEMH, 3a1adi, IUTAHHS, BUBUEHHIO SKHUX IIPHCBIYEHA
pobora. Taki mocuAaHHS MAIOTH 3MOTY BIAIIyKaTH JOKYMEHTH i Ie-
PEBIPUTHU [OCTOBIPHICTHL BilOMOCTEM IIPO IIUTYBaHHS [NOKYMEHTA,
OAI0OTh HeoOXimHy iH(popMallifo IIO0 HBOTO, MJOIIOMAaTaloTh
3’acyBaTH HOro 3MicT, MOBY TeKCTy, oocdr. IlocuaaTrca moTpibHO Ha
OCTaHHI BHUIAAHHS ITyOAiKalli#i. Ha OiAbII paHHI BUAAHHS MOXKHA IIO-
CHAQTHCH AWINIE B THX BHIIAQOKaX, KOAW B HHUX HasdBHUH MaTepiaa,
SIKHWH He BKAIOYEHO [0 OCTaHHBOrO BuaaHH4dg [10].

[TocraaHHS TOAAIOTECH Y TEKCTi POOOTH Y KBaIpPaTHUX AyKKaX
—[14, c. 20]. Ilep1a 1mdpa — HOMEP KEPEAa Y CIIHCKY AiTepaTypH.
[pyra — HOMep CTOPiHKH.

3amo3udeHi BHCAOBAIOBAHHS O0OOBYI3KOBO OepyTh Yy AamKHU
(obopmAaOBaATH y BUTASI] IIUTATH Ta IIOCHAATHCS Ha IIEPIIOIKEpe-
A0). TlopyieHHsT X BUMOT MOXKe IIPHU3BECTH N0 KBaaidikartii mitt
aBTOpa fK IAariaTy ¥ 40 He J0IyCKy POOOTH 0 3aXUCTY.

[Tpuraaz: LluTaTa B TEKCTi: «.. HE3BaXKalo4yHl Ha IIPIOPHUTETHE
3Ha4YEeHHS MOBHHUX KaHaAiB 3B'd3KYy MK JIAOBHMU MIapTHEpPaMH, Hi B
AKOMYy pa3i He MOXKHA irHopyBaTH HaMOIABLII KaHaAW mepeaadi iH-
dopmariii [13, c. 29]»*.

BinmoBigHuti onyc y nepeaiky IocHAaHb:

13. Hoponina M. C. KyapTypa CIIAKYBaHHS OiAOBUX AIOJEH:
HaB4. ntoci6. / Joponina M. C. — K.: KM Academia, 1998. — 192 c.

BiamoBigHe IogaHHaI BUHOCKH:
* Hoponina M. C. KyabTypa cIiAKyBaHHS nianoBHX amoze#t / [doponina M. C. — K.:
KM Academia, 1998. - 192 c.

HaykoBuii eTukeT BUMAara€e TOYHO BiATBOPIOBATH IIMTOBAHUU
TekcT. [IpamMe MUTyBaHHS KOHKPETHOIO IXKE€pesa He ITOBHUHHO IIe-
peBuIyBaTHu 1-2 ab3aiB. KiabKicTh IpsMEX UTAT HA OAHIHM CcTOPI-
HIIi poOOTH He TIOBHMHHA ITepeBuIyBaty 2-3. He moTpibHO nmoxaBa-
TH IIUTaTH Y BUCHOBKAax.
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3araabHi BUMOTH 40 LIUTYBaHHS TaKi:

a) TEKCT LIUTaTH IIOYHMHAETHCS i 3aKIiHYYEThCH AAIIKaMHU i HaBO-
OUTHCS B TiHl rpaMaTH4YHIE popMi, y SKifl BiH mogaHU# y mMKepeai, i3
30epeKeHHIM 0CODAMBOCTEH aBTOPCHKOTO HamucaHHda. Haykosi Te-
PMiHH, 3aIIpOIIOHOBAHI iHIITMMU aBTOPaMH, He BHIIAGIOTHCS AallKa-
MH, 32 BUHSITKOM THX, SIKi BUKAUKAAU 3araAbHY IIOAEMIKYy. Y IIHMX
BUIIaIKaX BUKOPHUCTOBYETHCH BHpa3 “Tak 3BaHUIL;

0) LUTyBaHHS ITOBHHHE OyTH ITOBHHUM, 0€3 HOBIABHOTO CKOPO-
4YeHHSI aBTOPCHKOr0 TEKCTy i 6e3 mepekpydeHb AyMOK aBtopa. [Ipo-
IIyCK CAiB, pedeHb, ab3alliB IIpHU LHUTYBAHHI He 0ITyCKAaETHCH;

B) KOXKHa IUTaTa 000BYI3KOBO CYIIPOBOKYETHCS ITOCHAAHHSIM
Ha IKEPEeAo;

I) [IpU HEIpsMOMY LIMTYBaHHI (llepeKasi, BUKAai AYMOK iH-
HIINX aBTOPIB CBOIMH CAOBaMH) MOTPIOHO OYTH IpaHUYHO TOUYHHUM Y
BUKAQIEHHI, AYMOK aBTOpa, KOPEKTHHUM IIOAO OIliHIOBAaHHS HOro
Pe3yABTATIB i JaBaTU BiAIIOBIIHI ITOCHAAHHS Ha IZKEPEAO;

) IUTYBaHHA He IMOBUHHO OyTH Hi HAOAMIpHHUM, Hi HegoCTaT-
HiM;

€) AKII0 aBTOP KypCOBOI pOOOTH BHIIACGE MESKi CAOBa, TO PO-
OUTBCS BIAMNOBIZHE 3acCTEpPEXEHHS, HAPHUKAAI: (KYypPCUB HaII. —
M. 91.), (minkpecaeHo mHoro. — M. 41.), (po3psaka mod. — M. 91.).

2.6. ITopanok BH3HAYEHHS i 3aTBEePAKEHHS T€eMaTHKH
KypPCOBHX pobiT

TemaTnKa KypCcOBHX pPOOIT (IIPOEKTIB), 3aBOAHHS, BHUMOTH [0
CTPYKTYPHU Ta OPOPMAEHHS, KPUTEPIl OIIHIOBAHHA PO3POOASIETHCS
BIAIIOBIAHO OO 3MICTy Ta 3aBAaHb HABYAABHOI AUCITUIIAIHM Ta 3a-
TBEPIKY€ETHCS BiAIOBIHOIO Kadenpoio. Tema noBuHHA OyTH aKTy-
aABHOIO ¥ TICHO IIOB’I3aHOIO i3 PO3B’I3aHHAM TEOPETUYHUX abo
IPaKTUYHUX (PpaxOBUX 3aBIaHb [15].

CrymeHTaM HAOAETHCHA IIPABO BIABHOTO BHOOPY TEMH POOOTH i3
3aIIPOIIOHOBAHOr0 Kadeaporo Iepeaiky. CTIYOeHTH TakoK MOXKYTh
IIPOIIOHYBATH CBOI TEMH JAS HAIIMCAHHS KyPCOBOi POOOTH (IIPOEKTY).

OCHOBHHMH KPUTEPIAMU BUOOPY TEMHU €:

— AaKTYaABHICTH, EAEMEHTH HOBU3HU i IIEPCHIEKTUBHICTHL o0Opa-
HOI TeMU;

— CTyIiHb BUBYEHHS T€MH MOIEPEIHUKAMUY;

— HagBHICTH OOCTYIIHOI [AS CTyZEHTa i HOCTaTHBOI OAS PO3-
KPUTTH TEMH [KePEeAbHOI 6a3u;
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— MOZKAUBICTH BUKOHAHHS TeMH Ha LiHl Kadenpi;

— 0coDOHCTi HAYKOBI iHTEpECH CTyLeHTA.

TeMa KypcoBoi poOOTH IOBUHHA GYTH KOPOTKOI0, OKPECAIOBATH
MeXKi MPOBEEHHS MOCAIKEHHs, BimoOpazkaTu MeTy i BiamoBimaTu
3MicTy poOOTH. Y Ha3Bi He MOXKHA BXHUBATH CKOPOYEHHS Ta abpesi-
aTypH, HOTPIOHO YHUKATH BUKOPUCTAHHS YCKAAIHEHOI TEPMIiHOAOLII.
He pomyckaerhcs moynHATH Ha3BY 3i CAiB «BHBYEHHS IIPOLIECY...»,
«/{OCAITXKEHHST MIAFXIB...», «Po3pobKa i JOCAIIKEHHS ...», «/ledKi mu-
TaHHS...», <cMaTepiaan 7O BUBYEHH4...», «/l0 TUTAHHSI...» 1 T. iH.

2.7. IlopsanoK NpH3HAYEHHA i 3aTBEepAKEHHA
HayKOBHX KepiBHHKIiB

KepiBHUIITBO KypCOBHMH pOOOTaAMH (IIPOEKTAMH) 3/IiHCHIOETECS
npocdpecopaMy, AOLIEHTAMH, CTapIIMMH BHKA3Ja4YaMH, a TaKOX
acHCTeHTaMM ¥ IHIMMMU (axiBIEgMH, dKi MAlOTh JOCBII HAYKOBO-
IIe1arorivHoi Ta mpakTUdHoi pobotH [15].

KypcoBa poboTa (IIpo€KT) SgBASIE CODOI0 CAMOCTIHHY ITUCBMOBY
PobOTY HAYKOBO-TIOIIIYKOBOTO, TBOPYOI0, iHHOBALITHOTO XapaKTepy.
Opraxizariito ¥ KepiBHHIITBO CTYAEHTOM Y IIpolleci ii HanmucaHHA
3iMiCHIOE BH3HA4YEeHHH Kadeaporo KepiBHUK.

HaykoBuii KepiBHUK KypcoBOi pobOTH:

— 3HaloMUTH CTyZAEHTa 3 BHMOTaMH IIOAO0 IIiATOTOBKH Ta
3aXUCTY KYPCOBOi po0OTH;

— HaJae [OOIOMOrY IIOA0 PO3POOKM KaAEHOAPHOTO IIAAHY-
rpadiky Ha BeCh IMepiofi BUKOHAHHS JOCAIMPKEHHS (Bifl BUOOPY TEMH
[0 3aXUCTy PObOTH);

— PEeKOMEeHAye CTYAeHTy HeoOXimHy HayKOBYy AiTepaTypy Ta
[ZKepeaa 3 TEMHU poOOTH;

— PEryAgpHO HaJa€ 3MiCTOBHI KOHCYABTAITil;

— BigCcAiIKOBYye Xifi HATMCaHHA POOOTH, KOHTPOAIOE CBOEYACHE
TIOJAHHS POOOTH [0 3aXUCTY;

— HaJa€ JOTIOMOTY V HiATOTOBIIi CTYAEHTA A0 3aXUCTY.

2.8. IliaroToBKa KypCOBHX POOIT IO 3aXHCTY
OcTaToyHUI BapiaHT HaAIHUCAHOI Ta BIANOBIAHO odopMAeHOI
KypcoBoi pobOTH IIOAAETHCSI HAYKOBOMY KEPIBHUKY yV PO3APYKOBa-

HOMy Ta 30pOIIypOBAHOMY (3LINTOMY) BUTAdl He ITi3HIIIe K 3a
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10 guiB 10 AHSA 3aXUCTy, abo0 iHIHH TepMiH, BCTAHOBACHHH HAYKO-
BUM KEPiBHUKOM.

KepiBHHK BH3Ha4Ya€e CTYIIHb TOTOBHOCTI POOOTH, BiAIIOBiIHICTH
ii BUMoram i pekKoMeHAOye OO0 3axXuUcTy. PoboTa, IO mimadrae moo-
OIIPAITIOBaHHIO, IIOBEPTAETLCS CTYAEHTY i IIOBUHHA OyTH 3/1aHA IIO0-
BTOPHO Y THZKHEBUN TEPMiH.

Y Bunaaky HEBHKOHAHHS YM HECBOEYACHOTO IOAAHHA KypPCOBOI
pobOTH CTYAEHT He NOIYCKAETHCS 10 3aXUCTY.

Pobora He mormyckaeThbCd [0 3aXUCTY 1 He 3apax0OBYEThCS Y pasi
BUSIBA€HH4 ITAariaTy 4u pasbcudikallii pe3yAbTaTiB JOCAITKEHHS.

BaxHcT KypcoBOi PODOTH (IIPOEKTY) IIPOBOAUTHCS IIEPEN
KOMICI€I0 ¥ CKAai ABOX-TPHOX BHKA3NAYIB Kadenpu 3a ydacTio
KepiBHUKA KypPCOBOi poOOTH (IIPOEKTY).

ITponenypa 3axyCTy BKAIOYAE:

1. Buctyt crynenTa (5—7 XBHUAUH):

— OOTPYHTYBAHHS TEMHU;

— KOPOTKE ITOBiIOMAEHHS 3MiCTy poboTH;

— 03HAMOMAEHHS 3 METOIO JOCAIIZKEHHS Ta HOTo peaaisalli€lo;

— BUCHOBKUM i IIPOIIO3ULIil CTyAeHTA.

2. Binnosizai cTyaeHTa Ha 3allUTaHHA.

3. Buctyn kepiBHUKA.

4. O1iHKa KypcoBoi po0OTH.

S. TlpesenTaliid (1o 6GaxKaHHIO CTYAECHTA).

JloroBiak HEOOXiAHO ITATOTYBATH 3a3MaAerigb y popMi BHCTY-
Iy, B IKOMY [OLUABHO BHCBITAHTH TaKi BaKAWBI ITHTaHHS: OOIPyH-
TYyBaHHA aKTyaAbHOCTI T€MU OCAIKEeHHs; MeTa, 3aBAaHHd, 00’€KT,
IIpeaMeT OOCAIZKEeHHS; III0 BIAAOCH BCTAHOBUTH, BUABHUTH, I0BEC-
TH; SKUMH METOIAaMH 1€ JOCSTHYTO; EAEMEHTH HOBHU3HHU Y TEOPETH-
YHMX [TOAOKEHHHX Ta B IPaKTUYHUX PEKOMEHIAIlSX; 3 SKUMHU TPY-
JOHOITIAMU [O0BEAOCH 3iTKHYTHCS B HPOLIEC] JOCAIMKEHHS, dKi IIOAO-
3KEeHHSI He 3HAMIIAN ITiITBEPPKEHHS.

PesyapTaTH 3axXuCTy KypCOBOI pOOOTH (IIPOEKTY) OLIHIOIOTHCA 3a
IITKAAOIO OLIiHIOBAaHHS, IPUHHATOIO B YHiBepcuTeTi [15, 17].

PoGotu, odopmaeHi 3 IOpPYLIEHHAM AEep>KaBHUX CTAHAAPTIB i
BCTAHOBAGHHUX BHMOI, MOXYTb OyTH HEIOIYIIeHi MO0 3aXHUCTYy.
HesignoBigHicTe B odopMaeHHI KypcoBoi pobOTH MOKE CYTTEBO
BIAMHYTH Ha OCTATOYHY OILHKY POOOTH.

Y pasi HeraTHBHOTO BiiTYKy BHKAQa4a KypcoBa poboTa moBep-
TaAETbCI CTYAEHTY Ha AooIpallfoBaHHd. [licag mo3uTHBHOI pelreH3sil
BHKAQA9a Ha BUKOHAHY PODOTY CTYAEHT IOITyCKAEThCA 10 i 3axuc-
Ty, 1110 BiAOyBa€eThCA ITyOAITHO.

[ToBTOPHMIT 32aXUCT 3 METOIO ITIABUITIEHHS OLTIHKY HE JI03BOASIETHCS.
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2.9. OuiHIOBaHHSI KypCOBHX pPooiT

KypcoBa po6oTa (IIpOEKT) BiAMOBIAHO [0 HABYAABHOTO TIAQHY
CIIEL[IaABHOCTI € CKAQIOBOIO YaCTHHOIO 3aAiKOBOIO KPEOUTY i CTaHO-
BUTH OKPEMUH 3aAiKOBHI KpenuT Ta oliHeTkcd y 100 6aaiB [17].

[Ipu BU3HAYEHHI OIIIHKHK POOOTH IIPUHAMAETHCS A0 YBaru piBeHb
TEOPETUYHOI, HAYKOBOI Ta IIPAaKTUYHOI iATOTOBKH CTYAEHTIB.

[Ipu BH3HAYEHHI OIIHKK POOOTH MOBHHEH OyTH BpaxoBaHUH
BUCTYII CTYIEHTA IIifl Yac 3aXHCTy CBO€I poboTH, Horo BiAIoBiai Ha
3ayBaKe€HHS Ta 3alIUTaHHS.

KpHuTepii OlliHIOBAaHHSI KypCOBOi poGOTH

1. YMminag mocraBuUTH HpobAeMy Ta OOIpPyHTYBaTH ii arTyasb-
HICTB.

. PiBenn ompairroBaHHst TeMHU, ITOBHOTA ii PO3KPUTTSH.

. [loBHOTAa aHaAi3y AiTepaTypHUX IKEPEA.

. MeTononoriuHa rpaMOTHICTb.

. AIeKBaTHICTb 3aCTOCOBAaHUX METO/IB IOCAIMTZKEHHS.

. JIKicTe iHTEpIpeTAallii Ta aHaAiI3y OTPUMAaHUX PE3YABTATIB.

. BigmmoBigHICTE BUCHOBKIB TiIIOTE3i Ta METi MOCAIIKEHHS, KO-
PEKTHICTL BUCHOBKIB.

8. TBopuyul miaxia, camMoCTiHHICTh, OPUTIHAABHICTE B OITpAallio-
BaHHI MaTepiaay.

9. MoBHe 0(pOPMAEHHS Ta BOAOMIHHSA CTHAEM HAYKOBOTI'O BHKAA-
[y; KOPEKTHICTL IIUTYBaHb, 0(popMAeHHS 6ibaiorpadoii.

10. ITpaBUABHICTE Ta aKypPaTHICTE 0OOPMAEHHST KyPCOBOI POOOTH.

11. JomoBink Ha 3axucTi, 1l BiAnoBigHICTL BUKOHAaHIH poboTi Ta
iH(pOPMATHBHICTEL IIIO0 OTPUMAaHHX PE3YABTATIB, KyAbTypa MOB-
A€HHS.

12. BUKOpHCTaAHHS IIifi Yac 3aXHUCTy 3aco0iB YHAOYHEHHS Ta
AKiCTh IX BUKOHAHHSI.

13. Yminnga BignoBigaTH Ha 3alIUTAHHS.

NOoOotbh Wi

OLiHIOBaHHSA PE3YABTATIB 3aXUCTy POOIT 3MiMICHIOETBCH y IIO-
PAOKY, TlepeidadyeHOMy TIPHUIHATOI0 B YHIBEPCHTETI CUCTEMOIO KOH-
TPOAIO 3HAHB:

3a HaYlOHANILHON (LomupubaIbHOM) WKAOM!

e BIAMIHHO;

» mobpe;

* 3a0BIABHO;

* He3a0BIALHO.
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3a 100-6anbHO0 WKANOTO:

* 90-100 GaaiB — BimMIiHHO — BigMIiHHE BHUKOHAHHS 3 HE3HAU-
HHMH IIOMHAKaMHU;

+ 82-89 GaaiB — mobpe — BUIIlE CEpenHIX CTAHOAPTIB, ase 3 1e-
AKVMH [IOMHUAKAMUY;

» 75-81 GaaiB — mobpe — B IiAOMy 3MiCcTOBa poboTAa 31 3HAYHHUMHU
IIOMUAKAMU;

e 67-74 OaniB — 3a0BIABHO — YiTKO, aA€ 31 3HAYHHUMU HEIOAI-
KaMH;

*+ 60-66 GaaiB — 3a00BIALHO — BUKOHAHHS BIAIIOBigac MiHiMa-
ABHHM KPHUTEPIaMm;

» MeHmIe 60 6aaiB — He3aIOBIABHO.

3a wranoro ECTS (€BponeHtcbKoI0 KpeauTHOTPaHCHEPHOIO
CHCTEMOI0):

* 90-100 A Bimminuo

+ 82-89 B [yxe mobpe

+ 75-81 C [Hdobpe

« 68-74 D 3amoBiAbHO

* 60-67 E [docraTHbO

» Mmenme 60 6aaiB - FA He3amoBiabHO

OriHKa «BiAMIHHO» BHCTaBASIETHCS 32 POOOTY, B SKill BUKOPHC-
TAHO AITepaTypy 3 OJAaHOI TeMH, OaHO TeOpeTHYHe OOI'PYHTYBaHHS
TEeMHU, aHaAi3 iCHyIOYOro HayKOBOI'O JOCBiAy 3 AAHOTO HAIIPSAMY, IIO-
Kas3aHO 3aCTOCYBaHHS IIOIIYKOBUX METOAUK YV POOOTi 3 pi3HHMH Ka-
TETOPisIMU AIOeH, Y3araAbHIOETECS 1 iIHTepHIPeTyeThCs BAACHUM Ha-
YKOBHH HOPOOOK, SIKMH iAIOCTPYETHCS B moAaTKax, 3po0A€HI BUCHO-
BKH Ta JaHi IpaKTU4YHI pekoMeHaarii. Pobora moBuHHA O6yTH BIaso
3axuireHa, BCi ii eranmu MaioTb OyTH BHUKOHAHI y BiAIIOBimHWHI
TEePMiH.

OriHka «ao0pe» BHUCTABASIETHCS 32 POOOTY, B sIKili I'PyHTOBHA
TEeopeTHYHa YacTHHA, IIPOBEeHE MOCAIIKEHHS, are BUIBACHHUH He-
[OOCTaTHIN piBeHb TBOPUYOIO IIOUIYKY Ta IHAWBIAYAABHOTO IIIXOAY V
IIPOBEACHH] MPaKTUYHOI YacTUHU, 0bcar poboTH 3 TPYIIOI OO-
CAI/DKYBaHHUX [PKEPEA € HEBEAUKHH, aHaAi3 OTPUMaHUX JAHUX € He-
JOCTaTHBO TAMOOKMM. [Ipu IIFOMy BHKOPHCTAHO TPAUILIiiiHI, a He
HOBATOPCHKI METOIH.

OriHKa «3aX0BiABHO» BUCTABASIETECSH, KOAW CTYIAEHT IIPOSIBASIE
MaAO CaMOCTIMHOCTi, OIlpallfoBaB HEIOCTATHIO KiABKICTBH AiTepary-
PH, BiACyTHi# TBOPYMII MOIIYK, BUCHOBKU € HeraAuOokumu. CTyaeHT
Ma€ TPYAHOILI V BiICTOIOBAHHI BAACHOI ITO3MUILii IIpU 3aXUCTi Kypco-
BOI poOOTH.
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Orinka «He3aAOBIABHO» BHCTABAIETLCA TOMi, KOAM Y POOOTI
HagBHI rpybi IOMHAKH Y (QOPMYAIOBAaHHI METH, 3aBAAHHS, 00’€KTy
Ta IpeaMeTy OocaimkeHHs. IlopyllieHi IPHUHIUIIM HAyKOBOIO II0-
CAIPKEHHS, BUKOPUCTAHO AUWIIIE OJHY METOOUKY i PO3Mip IpylH OO-
CAI/DKEHHSI HEOOI'PYHTOBaHO MaAWM, BIACYTHICTH OIHCY Ta iHTEp-
IIpeTallii OTpUMaHUX JaHUX.

KypcoBa pobora, B gkili Oyne BHSIBACHO O3HAKH IIAATIaTy
3HIMAETHCA 3 PO3TALAY, a il aBTOPOBI BUCTABASETECS OLliHKa «He3a-
noBiabHO» (FA).

OkpiM TOro, He MOIIyCKAIOTECH OO 3aXHCTy POOOTH, dKi He
BIAIIOBIIAIOTH BUMOraM OQOPMAEHHSI KypCOBHX POOIT, a TaK0K pPo-
0oTH, TTOZIaHi 3 ITOPYIIEHHSIM TEPMIHIB IX BUKOHAHHSI.

2.10. ITopsanok 30epiraHHs KypCOBHX pobiT
KypcoBi pobotru (mpoekTH), opOpMAEHi BiAIOBiAHUM YHHOM,

30epiraroTbcda Ha Kadeapi yIpoaoBXK TPHOX POKIB, MTOTIM CITHUCYIOTH-
Cd B YCTAHOBAEHOMY TOPSAKY ¥ YTHAI3YIOTHCH.
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PEKOMEHAIIIL

1O HATIMCAHHSI HAYKOBOI CTATTI
Y NEPIOAUYHHUX BHOAHHSIX
(IYPHAAAX)

3.1. MeToaHKa HaITHCAHHSA HayKOBOI CTaTTi

HaykoBo-mocaimHa Ta iHHOBallifiHa poboTa CTYZEHTIB € BaXK-
AVWBHUM acIeKToM (POpMyBaHHA OCOOHCTOCTI MalOyTHROTO BYEHO-
ro Ta gaxiBosg BHCOKOI KBaaidikarlii, cayrye moTyzkKHUM 3aco00M
BibOpy KaapiB A IATOTOBKH MOAOIUX VUE€HHX, 30epeKeHHd i
BiTHOBAEHHS HAYKOBHUX IIKIA.

Hamncanuna HaykoBoi craTTi BHMAarae IEPEAyCiM YiTKOTO
VSBA€HHS IIPO PiBEHBb PO3POOKU MOCAIAKYBaHOI TEMH B HAYII.
Ocpb ToMy TOTPiOHO 03HAMOMHUTHUCH i3 OCHOBHOIO AiTEpaTyporo, II0
cTocyeTbcss obOpaHoi Temu (MoHorpadii, crarrti). ITomrykosi 1iei
AlTepaTypH AOIOMOXKYTH CHCTEMAaTHYHUN Ta aadaBiTHHI 30ipHU-
KU, a TAKOXK pizHOMaHiTHI 0ibaiorpadiuHi mokaskuyuku. Airepary-
Py IOIIIABHO 3aIlMCyBaTH Ha OKPEMi KapTKH YU B 30IINTI, 3a3Ha-
4aro4yu BCi OaHiI [Opo IIpallio: IIPi3BHUINlE Ta iHilliaAu aBTopa,
Ha3By MoHorpadii, crarTi 4u 30ipHUKa crarel, Te3, Micle, pik
BUAHHY, Ha3By BHIABHUIITBA, KiABKICTb CTOPIHOK, MaA€HBKUH
3mict abo uratu [28].

[Tocuaroe MOCTOBIPHICTE OEP:KAHUX PE3yABTATIB KOMOiHOBa-
He BUKOPUCTAHHS IKEPEA Pi3HUX THIIIB, aAe AyKe BasKAHBO, 1100
i [Kepesa TOYHO BIAIIOBiZAaAM ITOCTABACHHUM 3aBIAHHAM i CHiB-
BiZHOCHAUCH i3 T€MOIO HAyKOBOi poOOTH.

HaykoBa craTTa — OOHH i3 OCHOBHHUX BHIIB HAYKOBOI POOOTH.
Bona wMicTUTE BUKA3Q[ TPOMIKHUX ab0 KIHIIEBHUX pPe3yAbTATIB
HAyKOBOTO [OCAII3KEHHS, BUCBITAIOE KOHKpPETHE OKpeMe ITUTAaHHS
3a TEMOIO [IOCAIIKEHHs, (PiKCye HayKOBUU IIpiopHUTET aBTOpa,
pobuTs ii MaTepiaa HagbaHHAM (PaxiBILiB.

HaykoBa craTTd HomaeThCs A0 peaakilii B 3aBepIICeHOMY BH-
TASl BIATIOBIZHO 4O BHUMOT, SIKi ITyOAIKYIOTBCSI B OKPEMHX HOME-
pax KypHaaiB abo 30ipHHUKaX y BUTASIIl TaM’dTKH aBTOPaM.

XKaHp HayKOBOI CTaTTi BHUMAarae M[OOTPUMAHHSA II€BHHX
IIpaBHA:
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* Y npaBoMy BEPXHBOMY KyTi PO3MIIIyIOThCsS IIPi3BHUIIE Ta
iHiIliaAW aBTOpAa; 3a HEOOXiMHOCTI BKA3YIOThCH BiJOMOCTI, III0 H0-
IIOBHIOIOTH [IaHi IPO aBTopa;

* HasBa cratti ctucao Bimobpaskae ii TOAOBHY ifero, OyMKY
(ZKOMoOTra MEeHIIIE CAIB, Kpallle — 10 II'aTH);

* IHiIiaAW cTaBAITEH IEpe IIPi3BUILIEM,;

+ CaAim yHUKaATH CTHAI0O HAYKOBOTO 3BiTYy YH HayKOBO-
TIOIIYAIPHOI CTaTTi;

* HenomiAbHO CTaBUTHU PUTOPUYHI 3allUTaHHS; MalOTh Iepe-
BaxkaTH PO3IOBiIHI peYeHHS;

* He caix nmepeBaHTaxXKyBaTHU TEKCT LidpaMu 1, 2 Ta iH. Ipu
Imepeaikax THX YM iHIIIUX AYMOK, IIOAOXKEHB; IIEPEAiK €AEMEHTIB,
IIO3UILH CAif TOYMHATH 3 HOBOT'O pAaKa, BiJOKPEMAIOIOYUH iX OfHE
BiZl 0JHOTO KPAaIIKoI0 3 KOMOIO;

* Y TeKCTi NpUUHATHUM € BUKOPUCTAHHS Pi3HUX BUMIIB IIe-
pPeAiKy: cnouamky, Ha nouamky, cnepuy, nomim, 0ai, Hapeurmi;
no-nepwe, no-opyze, no-mpeme; Ha nepuiomy emani, Ha Opy2omy
emani.

* IluTaTH B CTATTi BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ay3Ke€ PiIKO; HEOOXi-
[OHO 3a3HAa4YUTH OCHOBHY iflel0, a IIicAd Hel B AyKKax yKazaTH IIpi-
3BHUIIIE aBTOpAa, AKHUH yIepile ii BUCAOBUB;

* Yci mocruaaHHA Ha aBTOPUTETH IIOJAIOTBHCSA Ha IIOYaTKY
cTaTTi, OCHOBHUI O0OCAT CTATTi NPUCBAYYIOTH BUKAAAY BAACHUX
OYMOK; OAS HiATBEPIKEHHA MJOCTOBIPHOCTI CBOIX BHCHOBKIB i
peKoMeHalliii He CAifl HAaBOAWUTHU BHCAOBAIOBAHHS iHINX VI€HHUX,
OCKIABKH II€ CBiYUTB, IO idesd HOCAIZHWKa He HOBa, Oyaa Bimoma
paHillie i He migadgrae CymMHiBY;

+ Crartd Mae 3aBepIIyBaTHCH KOHKPETHUMH BHCHOBKAaMH i
pekoMeHpaamiamu [14].

Pykonuc craTTi HiANIUCYE€THCS aBTOPOM i IIOJAETHCS 10 peaa-
KIii y IBOX NIpUMipHHUKAaX: Ha MIallepi Ta Ha €eAEKTPOHHOMY HOCI.

KoxkHuM AOCAITHUK HIparHe OJOBECTH pe3yAbTaTU CBO€i IIparti
oo uyurada. IligroroBka mybOaikamii — mpoliec iHAWBIAyaABHHI.
OpHi BBaKalTh 3a HEOOXifHE AHIIIE KOPOTKO OITMCATH XiI JOCAi-
I2KEHHS i JeTaaAbHO BHUKAACTH KiHIIEBI pe3yAbTaTH. [HINI HOCAid-
HUKU IIOCTYIIOBO BBOAATH YHUTAa4Ya y CBOIO TBOpPUy AabopaTopiro,
BUCBITAIOIOTH €Tall 3a eTallioM, HOKA3JHO PO3KPUBAIOTH METOIU
cBoei poboTH. BHCBITAIOIOYH BECh OOCAIMHUIIBKUIM IIPOIEC Bif
TBOPYOro 3aAyMy [0 3aKAIOYHOTO HOTO eTamy, Mig0uBarodu Iia-
CYMKH, (POPMYAIOIOYH BHCHOBKHU i peKOMeHaallil, y4eHU# pPO3K-
pUBaE CKAQ[HICTH TBOPYMUX MOINYKiB. [Ipu mepiromMy BapiaHTi
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BUKAAQY aBTOP 3Barka€ Ha MOPIiBHAHO By3bKe KOAO axiBIliB. Bin
KOPUCTYEThCA HUM IIpHU HamnucaHHi MoHorpadii, crarrti. Takmii
BapiaHT BHKAQAYy OA€ 3MOTy Kpallle OLIHUTU 34i0HOCTI HAYKOBIIS
[0 CaMOCTiHHOI HAYKOBO-AOCAIMHUIILKOI poOOTH, TAHMOMHY HOro
3HaHb Ta epPYIHULLiIo.

CyTTEBOIO [OIIOMOIOI0 B ITiATOTOBII IIybOaikarlifi craHe BoAO-
OiHHS IEBHUMH METOAMYHHUMH I[IpHHOMaMH BHKAQLY HAYKOBOT'O
MarTtepiaay.

BukopucToByIOTh TaKi METOAWYHI HPUHAOMH BHUKAAQLY HAYKO-
Boro mMatepiaay [28] :

— TIOCAIIOBHUH;

— IIAiCHUH (3 HACTYITHOIO OOPOOKOIO KOZKHOI YaCTHHH, PO3IIAY);

— BUOIpPKOBHUI (YJACTHUHHU, PO3IAH IUIITYTHCSI OKPEMO 3a Oyab-
SKOI0 IIOCAIIOBHICTIO). 3aaeXHO Big criocoby BUKAALy pPiZHUM
Oyme TeMII i KiHIeBUil BUCHOBOK.

ITocnidoeHuil BHUKAQL MaTepiasy AOTIiYHO 3YMOBAIOE CXEMY
OiATOTOBKU IyOaikartii: popMyAroBaHHS 3anyMy i CKAQIAHHSA II0-
IIepeaHbOr0 IIAaHY; Bigbip 1 miATroTOBKY MarTepiaaiB; rpyryBaHHS
MaTepiaaiB; pemaryBaHHS pykKomucy. llepeBara nboro croco0y
IIOASITA€ B TOMY, III0 BUKAAL iHpopMamii 3aiiCHIOETECH B AOTiYHIN
TIOCAiTOBHOCTI, 1110 BUKAIOYA€ IIOBTOPHU Ta IIPOILyCKH.

Moro HemoAIKOM € HepallioHaAbHE BUKOPHCTAHHS 4Yacy. IToku
aBTOpP HE 3aKiHYMB IIOBHICTIO YeproBUM po31ia, BiH He MOXKe
epedTH [0 HACTYIIHOIO, a B Iied yac MaTepiaa, 1o Matike He
noTpebye YHCTOBOIO OIIpAaIlOBAHHS, 4YeKae Ha CBOI0 dYepry i
AEXUTE 0e3 pyxy.

LlinicHuii criocib — Ile HamMCcaHHS BCi€l mpailli B YOpHOBOMY
BapiaHTi, a moriMm 00pobKa i B WacTHHAaX i AeTaAdxX, BHECEHHS
JIOTIOBHEHDL i BUIIpaBAeHb. MOro IepeBara IOASITA€ B TOMY, IO
Maif>ke BIABiYi €KOHOMHUTBCS Hac IIPH ITiATOTOBII YHCTOBOrO Bapi-
aHTa pykonucy. PazoMm 3 THM € HeOe3leKa IIOPYIIEHHS IIOCAIIOB-
HOCTi BUKAQIYy MaTepiaay.

Bubiproeuii BUKAa[, MaTepiaAy LOCHUTH YacTO BHUKOPHUCTOBY-
€ThCH mocAimHuKaMu. B Mipi rOTOBHOCTI MaTepiaAay Haa HUM IIpa-
IIOI0TEh V Oyab-aKill 3py4dHiii mocaimoBHOCTI. HeobxigmHO KOXKHMII
po3mia JOBOOMUTH OO KIiHIIEBOTO PE3yAbTATy, 100 HPH MiATOTOBIN
Bciel mparii ix yacTuHu OyAM Maiizke rOTOBi 0 OIyOAiKyBaHHS.

KoxHuii mocaimHUK BUOUpae mOasd cebe HaMnpuaaTHiNIui
criocid [as IIepeTBOPEHHS TaK 3BaHOI'O YOPHOBOTO BapiaHTa
PYKOITHCY B IIPOMiKHU ab0 OCTATOYHHHA.
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Y mpomeci HamMcaHHST HayKoOBOi IIpalli YMOBHO BHUIIASIIOTH
Taki eranu: (popMyAlOBaHHH 3aayMy i CKAaLaHHS IIOIIEPEIHBOIO
naaHy; Bimbip i mimroroBka MartepiaaiB; rpymyBaHHS MaTepiaais;
OITpAaIfOBAHHS PYKOIIHUCY.

dopMyAIOBaHHS 33ayMy S3OiHCHIOETHCS Ha IIEPIIOMY eTAalli.
Caim 9iTKO BHU3HAYUTH METY AAHOI pOOOTH; HA sIKE KOAO UHUTAYIB
BOHA PO3paxoBaHa; SKi MaTepiaau B Hi#l HogaBaTH; gKa IIOBHOTA
i 'PYHTOBHICTb BHKAQIY IlependadacThCs; TEOpPeTUYHe YH ITpak-
TUYHE CIPSIMYBAHHS; 9Ki IAIOCTPATUBHI MarTepiasn HeoOXimHi aad
po3kpuTTa ii 3Micty. Bu3HauaeThcd Has3Ba IIpalli, 9Ky IOTiM
MOXKHa KOPUT'YBaTH.

Ha erani ¢opmyaroBaHHA 3aayMy 0askKaHO CKAACTU MIOIIEPE-
Hili maaH pobotu. [HKOAM HEOOXimZHO CKAACTH IIAQH-IIPOCIEKT,
AKUH BUMarae BUAABHUIITBA Pa30M i3 3aMOBAEHHAM Ha BUIAHHS.
[TaaH-TIpOCIEKT BiAOMBae 3aayM mpalli i BiATBOPIOE CTPYKTYPY
MaHbyTHBOI ITyOAiKartii.

Bigbip i miaroToBKa wMaTepiasiB IIOB’d3aHiI 3 PETEALHHM
O000POM BUXIMHOIO MaTepiaAy: CKOPOUYEHHS OO0 OasKaHOIO 00CATry,
JOIIOBHEHHS HeoOXiHOoI0 iH(opMalie, 06’efHaHHA pO3Pi3HEHNX
[OaHUX, YTOYHEHHd TabAuIlh, cxeM, rpadikiB. IlinroroBka marepi-
aaiB mMoxke 3aificHIOBaTHCH 3 OYABb-IKOIO IIOCAIIOBHICTIO, OKPEMH-
MU 4YacTHHaMH, 0e3 pPeTeABHOr0 CTHAICTHYHOIO BigIpalfoBaHHS.
FoaoBHE — ImiAroTyBaTH MaTepiasu B IIOBHOMY 00CSI3i IAS HACTYII-
HUX eTamiB pobOTH HAJ PYKOIINCOM.

IpynmyBanHa wMatTepiaay — BHOHpaeTrbcd BapianT #Horo
TIOCAIJOBHOTO PO3MIIlIEHHST 3TiTHO 3 IIAAHOM POOOTH.

'paHMYHO MOAETHIyE IeH IIpPOolleC IePCOHAABHUN KOMIIIOTEp.
Habpanuil y TeKCTOBOMYy peaKTopi TBip MOXKHa HEOOXiZHUM YH-
HOM CTPYKTYPYBaTH. 3’ABASETHCH MOKAWUBICTD ITIO0QYUTH KOXKHY 3
4acTHH POOOTH i BCIO B IIAOMY; IIPOCTEKUTH PO3BUTOK OCHOBHHX
IIOAOKEHB; [IOMOITHCS IIPABHABHOI IIOCAIIOBHOCTI BHKAAIY;
BU3HAYUTH, IKi YaCTUHH POOOTH MOTPEeOyIOTH OOIOBHEHHS abo
ckopodeHHd. [Ipu 11boMy BCi MaTepiasM IIOCTYIIOBO PO3MIIlyIOTh
y HaA€KHOMY IIOPSAKY, BimmoBimHo mo 3amyMy. SKmo X
KOMITIOTepa HeMae, TO PEKOMEHAYEThCH KOXKHHUU PO3IiA ITHCATH
Ha OKpeMHX apKyliax abo KapTKax 3 OAHI€l CTOPOHH, 1100 ITOTiM
ix MozkHa OyAO PO3pi3aTH i PO3MICTUTH B MEBHIM MOCAIIOBHOCTI.

[TapaseAabHO 3 TPyIyBaHHSIM MaTepiasy BU3HAYAETLCH PyOpH-
Kallis 1paiii, To06To moiA 11 Ha AOTIYHO ITiAIOPSAKOBaHI eAeMEHTH
— YaCTHHHU, PO3MOiAM, MiApo3miau, myHKTHU. [IpaBUABHICTE (hopmy-
AIOBaHb 1 BIANOBIAHICTL Ha3B PyOpPHK MOXKHA IIepeBipUTH Ha
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KOMITIOoTepi. 3a iHIIUNX YMOB 1€ MOXKHA 3pOOUTH depe3 HaIuCaH-
HS 3aroAOBKIB Ha OKpPeMHUX cMmyrax Iarnepy. CrodaTKy BOHH
PO3KAQIAIOTHCS B II€BHIiM IIOCAIIOBHOCTI, a HOTIM HPUKAEIOIOTHCS
[0 BiAIIOBIAHUX MaTepiasiB.

PesyAabTaTOM IIHOIO €TaIly € AOTiYHE IIOEAHAHHA YacCTHUH
PYKOITHCY, CTBOPEHHS HOT0 YOPHOBOIO MAakKeTy, SIKUU IIoTpedye
nonaasioi 06pobru. OmpalfoBaHHS PYKOIIHUCY CKAQOAETHCH 3
YTOYHEHHS Horo 3MicTy, o(pOpMAEHHH i AiTepaTypHOI IpaBKH.

[TaipyBaHHA TEKCTY PYKOIIMCY IIOYMHAETHCH 3 OLIIHKH HOro
3MiCTy i CTPYKTYypH. IlepeBipgeTbca i KPUTHYHO OIIIHIOETHCHA KO-
JKHUH BHCHOBOK, KOXHa (OopMyAa, TabAWIId, KOXKHE pPEYeHH ],
okpeMe cAoBo. CAim mepeBipUTH, HACKIABKY Ha3Ba pobOTH i Ha3BU
POo3IiAiB i mimpo3aiaiB BiAIOBiAAaIOTE IX 3MiCTY, HACKIABKH AOTiYHO
1 TIOCAIIOBHO BUKAQIeHO MaTepiaa. [OIiABHO IIIe pa3 MepeBipuUTH
apryMEeHTOBaHICTh OCHOBHHUX IIOAOXKEHbB, HAYKOBY HOBHU3HY, T€O-
PETHYHY i IPaKTUYHY 3HAYYLICTh POOOTH, I BUCHOBKHY i peKoMe-
gaamnii. Caig MaTH Ha yBasi, III0 OAHAKOBO HENOPEUYHUMU € Hal-
MipHUH AAKOHI3M i HaagMipHa AeTaaizallid y BHUKAal MaTepiaay.
[oroMararoTh CHPUHAHATTIO 3MIiCTy POOOTH TabAHIL, CXeMH,
rpadiky.

Hacrynauii eran poOOTH Hapn PyKOIKWCOM — IepeBipkKa mpa-
BUABHOCTI #oro ocpopmaenHs. lle crocyeThca pyOpuKaliii mocu-
AaHb Ha AiTepaTypHi mKepeaa, IIUTyBaHHSI, HAIUCAHHS YHCEA,
3HaKiB, (PI3UYHUX i MaTeMaTUYHUX BEAWYHH, (pOpPMyA, IT0OyOOBHU
TabAUIlh, TiITOTOBKHU iAIOCTPaTUBHOTO MaTepiasy, CTBOpeHHs 6i6-
AlorpadigHoro omnucy, 6ibaiorpadivHUX MMOKaXK4IUKIB. /10 IIpaBHA
odopMAEHHS APYKOBAHUX BUAAHBb BUCYBAIOTHCS CIEIIU(iuHI BU-
MOT'H, TOMY CAiZl KEpyBaTUCH AEpPKaBHUMH e€TaAOHaMHU, NOBiIHU-
KaMHy, OiIpyYHUKaMH, BUMOTaMU BUJABHUIITB i peaakIliii.

3akAIOUHUN eTall — 1€ AiTepaTypHa IIpaBKa. [i cCKaaaHicTs 3a-
A€XKUTH Bil MOBHOCTHABOBOI KYABTYypH aBTopa. OmHOYaACHO 3 Ai-
TepaTypHOIO IIPAaBKOIO aBTOP BUPILIyE, SK PO3MICTUTH TEKCT i SKi
noTpibHI B HLOMY BUIIACHHS.

3.2. CTpPYKTYpHi eAeMeHTH cTaTTi

OdropMaeHHS cTaTTi OB’d3aHe 3i crieln(ikoo MaKeTyBaHHS
HayKOBOT'0 XypHaAy, TOMY Pi3Hi BUJAHHA BHCYBalOTh Pi3Hi BUMO-
rv 1o opOpPMAEHHS, SKi IIOBHHHI HOTPHMYBATHCH aBTOPOM IIPH
moaadi cTaTTi Ha mybAikailio.

41



HaBememo y3araabHeHi Ta HaHOIABII IIOMIMPEHI BUMOTH, SIKi,
croziBaeMocsd, OyayTh BaM KOPHCHHMH IIPH HiATOTOBLI HAYKOBOI
cTaTTi Ha OyAb-9Ky TEMAaTHKY.

3as3Buuaii, gKIIO iHIIE HE BKa3aHO y BHUMOTaX KOHKPETHOI'O
JKYpHaAAy, HAYKOBI CTATTi MAlOTh MICTUTH Taki 00OB’A3KOBi eae-
meHnTH ([uB. Jox. K, K1 — HiM. MmoBor0, K2 — anra. MoBo0):

— I[ocTaHOBKa HaykKoBoi mpobaemu Tta ii 3HadeHHa (ommc
npobaeMu, III0 aHAaAI3yETHCH, V 3araAbHOMY BUTAdni Ta ii 3B’I30K
i3 BaXKAWBHMH HAyYKOBHMH 4YH [IPAKTUYHHMHU 3aBIAHHSIMH);

— aHaai3 [OOCAimKeHb I1iel mpobaeMH (aHaAi3 OCTaHHIX
nyOaikarifi 3a OpobAeMATHKOIO Ta BHU3HAYEHHS HEBHUPIIIEHHX
paHillie YacTUH 3araAbHOL ITpobAeMU);

— MeTa ¥ 3aBAaHHA CTaTTi; BUCAOBAIOETBCS TOAOBHA ines
naHol IyOaikarii, fgKa CYTTEBO BiopidHAETbCS Bix CyJacHUX
YSBAE€HBb TIPO IIpOOAEMY, OOIIOBHIOE ab0 MOTAHOAIOE BXKe Bimomi
HigXOoU; 3BEPTAETHCS yBara Ha BBEINEHHHI [0 HaAyKOBOIO 00iry
HOBUX (QaKTiB, BUCHOBKIB, peKOMeHAalliii, 3aKOHOMipHOCTEH abo
YTOYHEHHS BiOMHX paHillle, aa€ HEAOCTAaTHHO BHUBUYeHUX. Mera
CTaTTi BHUIIAMBAE 3 IIOCTAHOBKH HAYKOBOI IPOOAEMH Ta OTAILY
OCHOBHUX ITyOAIKallill 3 TeMU;

— BHKA3J OCHOBHOI'O MaTepiaay # OOIPYHTYBaHHS OTPHMAa-
HUX PEe3yAbTaTiB NOCAIKEHHH (OCHOBHA YacTHHA CTaTTi);

— BHCHOBKHM Ta IMEPCHEKTHBH IIOJAABIIOIO [IOCAIIKEHHS
(aBTOp mimKpecaloe IKyCh  HE3aBEPIIEHICTb IIPOBEAEHOTO
JOCAII>KEHHS, OMMUCYE HEMOCAIIKEHI aclmeKTH Iiiei obaacTi 3HaAH-
Hs, 1 BogHOYac (POPMYAIOE BAACHY AIHIIO IIOJAABIIIUX HAYKOBUX
JOCAII3KEHB);

— CIHCOK BHKOPUCTAHUX mIxkepea (He MeHire 10 ro3uiii
MOBaMHU OpUTiHAAY).

Haseu cmpyxmypHux uacmuH cmammi euodinsiromecst
HKupHuM wpugpmom.

3.3. Bumoru no HaGopy cTaTTi

O6csi2 cmammi — Big 8 nol12 cropiHok TekcTy A4, odpopmae-
HOTO 3TigHO i3 BUMOraMu KypHaAy. 3a3BH4al, CIIHNCOK IKEPEA Ta
AlTepaTypH BKAIOYAETBECH y 00CAT CTATTI.

Buwmozu do Habopy cmammi.

OcHOBHUIT TEKCT NOTPiIOHO ApyKyBaTu 14 Keraem

inTepBaa 1,5 6e3 mepeHeceHb,
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mpudrt — Times New Roman.

INapamempu cmopiHku:

AiBe 110A€ — 2,5 cM, IIpaBe —1,5 cM, BEpXHE Ta HUKHE — 2 CM.

A63amnuii Binctyn — 1,25 cMm (He cTBOpioBaTH ab3alHui
BigcTym 3a goromMororo Kaagimri Tab i 3HakiB mpomycky).

Odopmaenna crarti ([us. [loo. K, K1 — Him. moeow, K2 —
QaHaJl. MOB010):

e AiBopyd — YAK (kerap 12). BaskAMBHM KOMIIOHEHTOM
odopmaeHHA € BKasiBKa YK crarTi (yHiBepcaabHUN necATKOBUH
Kaacudikarop). B yaikaasHoMmy HOMepi YK (HamaeTbeca 6ibaiore-
KO10) 3amu@pPOBYIOTbCH KAIOYOBi CAOBa 3 HA3BU CTATTi, 10 Oa€
MOXKAUBICTb 3HAUTH ii y BCeCBiTi pi3HOMAaHITHUX HAYKOBUX ITyOAi-
Kalri#.

e y HACTYIIHOMY PSAKYy, OpaBopyd — iM’a Ta npisBHIne
aBTOopa (abo iHimiaam Ta mpi3BUIE) (HAINBXHUPHUN IIpUPT,
14 xerap) (3a3Buuail i3 3a3HAYEHHAM Micld POOOTH, HABYAHHS,
mocanu i T.n4.).

e Yepe3 pAOOK — HasBa CTATTi (HamiBXKUPHUHK IIPUDT,
14 xeras).

e TMIiCAS HA3BH CTATTi Yepe3 OAUH PSIIOK IOTPiOHO IMmomaTu
a”HoTamiro (250-300 3HakKiB) Ta KAIOYOBi caoBa (5-0 caiB 4u
CAOBOCIIOAYYEHB) YKPAiHCBKOIO MOBOIO (12 Kerap).

e uyepes PSIOK — OCHOBHHM TEKCT, Uepe3 PSIOK IIiCAS OCHOB-
HOTO TEKCTYy — AzKepeaa Ta AiTeparypa (12 Kerap).

e Yepe3 PSOOoK ITiCAd IILOT'O — aHOTAllil0 CTaTTi aHTAIHCBHKOIO
Ta POCIHCHKOI0 MOBOIO Pa3oM i3 3a3HA4YEHHAM iMeHi Ta HpizBHIA
aBTOpa Y nepekaaioM Ha3BU Ta KAIOUOBHUX CAiB.

Hazpa koxkHOro BimmoBimHOro daiira IIOBHHHA BiamoBimaTHu
IIpi3BUIIy aBTOpa 3a 3pa3KoM: IBaHOB_cTaTTd; IBaHOB _pelieH3id;
IBanoB _omaara.

Martepiaan oKpeMUMHU adiaaMU CAifl HAIIPABAATH Ha €AEK-
TPOHHY IIOIITY PeIaKITii.

O6oB’13K0BE PO3pi3HEHHS 3HAaKIB Aedic (-) Ta Tupe (), a Ta-
KOX BHUKOPHCTAHHH, 3a3BHU4Yalf, AaIllOK Takoro QopMary:
(vrekct). BumineHHs ¢parMeHTa TEKCTy MOXKAUBE KypPCHBOM
(minkpecAaeHHS He OOIIyCKA€ETHCS).

e IIOCHMAQHHSA Ha [XKepeaa BUKOPUCTAHUX MaTepiaaiB, dak-
TUYHUX TA CTATUCTUYHHUX JAHUX € 000B’I3KOBHMUY,;
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e y chopMysax BUKOPHUCTOBYIOTHCS TiABKH 3araAbHOITPHHHSITI
CHMBOAUY;

e TabAUIli, PUCYHKH, rpadiky IMOBUHHI OyTH IIPOHyMeEpOBa-
Hi, MaTu Ha3By Ta IponybaboBaHi OKpeMHM harAoM.

Bibaiorpadiuni mocuaauusa moTpibHO opopMASITH TaK: Ha Of-
He mxepeao — [1, c. 4], Ha KiabKa mKepea — [4, c. 55; 10, c. 15].
MozkauBe TTOCHAQHHS ¥ 0€3 3a3Ha4YeHHs CTOPIHKH, IKIIO HAeThCs
IIPO M3KEPEAO 3aTraAOM.

Odropmaaru 6ibaiorpadiro morpibro 3rinHo 3 «BroaereHeMm
BAK Ykpaiau» 2009 p. Ne 5, Ta Ha ocnHoBi ACTY I'OCT 7.1:2006
«CucreMa cragHmaptiB 3 iHdopwmarii, 6ibaioTedHOl Ta BHAaBHUYO]
crrpaBu. Bibaiorpadiunuii 3anuc. Bibaiorpadiunmit ommc. 3ara-
ABHI BHMOT'HM Ta IIpaBuAa CKaanmaHHS» [3, 20, 45] (abo [dus.
Hon. 2K, K1 — 1ao9 aHTAOMOBHUX BUIAHB).

TakuMm YHUHOM, OAd yOAIKallil CTATTi ¥ PEOKOAETIIO XKypHaAY
[0 OATH, 00 SKOI HAAEKHUM YHHOM O(QOPMAEHY CTATTIO IOTPiOHO
HaicAaTHu 00 APYKY, CAi momaTu:

1. TekcT HayKOBOI CTATTi B €A€KTPOHHOMY BHTASII 3 JOTPH-
MaHHSM 3a3Ha4Y€HUX KyPHAAOM BHMOT.

2. BinckaHoOBaHy Ta HaA€XKHO 3aBip€Hi pelleH3il0 HAyKOBOI'O
KepiBHUKA (OAT CTYAEHTIB), peKOMEHallil0 HayKOBOI'0 KEPiBHUKA
(mas acmipaHTIB), HAYKOBOTO KOHCYABTAHTA (OAS JOKTOPAHTIB) abo
pelieHsiro Bim ¢axiBlg BiANOBiZHOI CIEIliaAbHOCTI 3 HAYKOBUM
CTYIIEHEM B €ACKTPOHHOMY BUTAG] (IPU HEOOXiMHOCTI).

3. o crarti okpemMuMm datiaom moTpibHO momaTu iHdopma-
IiI0 IIPO aBTOpa — MpPi3BHIIE, iM’d, IO 6ATHLKOBIi; Miclle PoOOTU
(HaB4aHHS), TOcaza; HoMalrHg aapeca (abo K agpeca A AUCTY-
BaHH4), e-mail, MoOGiABHUE Y1 poboumii TeaedoH.

4. BigckaHOBaHY €A€KTPOHHY KOIIilO IIiITBEPAXKEHHS CIIAQTU
pPenaKilifiHoro 360py (BCTAHOBAIOETECS KOXKHUM JKYPHAAOM iHIU-
BigyaAbHO).

PenakiifiHa Koaeria >KypHaAy 3aAWIIae 3a coOOI0 IIpaBo pe-
LIeH3yBaTH, peaaryBaTH Ta IIPOBOAUTH BiAbip martepiaaiB. Pyko-
IHucH, opOpPMAEHI 3 IIOPYLIEHHIM BHUMOT, HE PO3TASIalOTh. Bigxu-
A€Hi PYKOIIMCH aBTOpaM He [10BepPTaloTh.

BiamoBigaabHICTE 3a OOCTOBipHICTE (PaKTiB, BIiACYTHICTH
raariaTy HecyTb aBTOPU PYKOIIUCIB.
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3.4. PexomeHzaanii EASE (EBponelichKoi acomianii HAayKOBHX
pedaKTOpiB) ZAL aBTOPIB i mepekAaZadiB HAYKOBHX CTaTeH,
SIKi TIOBHHHIi OyTH Oony0AiKOBaHi aHrAiHCHKOI0 MOBOXO

Y migroroBIli iHCTPYKILH B349AU y4acTh:

Sylwia Ufnalska, Paola De Castro, Liz Wager, Carol Norris,
James Hartley, Francoise Salager-Meyer, Marcin Kozak, Ed Hull,
Mary Ellen Kerans, Angela Turner, Will Hughes, Peter
Hovenkamp, Thomas Babor, Eric Lichtfouse, Richard Hurley,
Mercé Piqueras, Maria Persson, Elisabetta Poltronieri, Suzanne
Lapstun, Mare-Anne Laane, David Vaux, Arjan Polderman, Ana
Marusic, Elisabeth Heseltine, Joy Burrough-Boenisch

[as 30iapIeHHsT ePeKTUBHOCTI Mi3KHAPOAHOI HAYKOBOi B3ae-
momii craTTi # iHIII HaykoBi IyOaikarlii moBuHHI OyTH MOBHUMH,
AAKOHIYHUMU ¥ 3po3ymiaumu. 1li 3arasbHi pekoMeHaallil npu3Ha-
4eHi [IAsl JOIIOMOTH aBTOpaM, IepeKaajadaM i pemakTopaM OAs
IOCSTHEHHS I1iel meTH [21].

He mouwnnaiiTe nmucaTy cTaTTio, IOKU YV BaCc HEMAa€ BIIEBHEHO-
CTi B TOMYy, III0 Ballli pe3yAbTaTH BiTHOCHO cTabiAbHi ¥ 3aKiHYeHi,
1 B MOXKeTe 3pO0HUTHU AOTIYHI ¥ HaAiliHI BUCHOBKH.

o mouaTkKy poOOTH PEKOMEHAYETBECS BHUOPATH KypHaA, Y
JKUW BU HaIIlIAeTe CBOIO cTaTTio. [lepekoHaiTecd, IO 4HUTadi
XKypHaAy € Balllolo IiAbOBOIO ayauTopicto. OTpumatitTe iHCTPYKILii
[AS aBTOPIB i CIIAQHYHTE CTATTIO TAKUM YHUHOM, 11100 BOHA BiIIO-
Bimaaa iHCTPyKIl 3 moragmy 3araabHOro obcary, ¢dopmary, IO
BHMAraeThbCs JKypPHAAOM, HEOOXiTHOIO/IIPUIyCTUMOIO YHUCAA PH-
CyHKIB i T.11. Pykonucu moBUHHI OyTH MOBHUMH, TOOTO B HUX IIO-
BUHHA MiCTHTHCH ycsd HeobximHa iHgopwmaria. [Tam’araiite, 110
indopmallig, gKka poaralioBaHa TaM, e YUTadi o4iKyoTh ii 3Hali-
TH, AETIIE iHTePIPETYETHCH.

HumxxuenaBeneHna iHcgopMmallia moBuHHa OyTH BKAIOYEHa B
eKCIIepHUMeHTaAbHI HayKOBi CTaTTi.

Haszea ioBUHHA OyTH OJHO3HAYHOIO, 3P0O3yMiAOK0 (haxiBIsSIM B
IHITMX raAy34ax i BimobOpaskatu 3mict crarti. Byapre TouHumu, He
HUIIITE 3aTAaABHUMH ab0 HEBU3HAYEHUMH PpasaMu. JKIIo Iie He-
00XimHO, 3ragaiiTe B 3aroAOBKYy MHepiof i MiClle [dOCAimKeHHs,
MiKHApOOHY HAyKOBY Ha3BY JOCAIIZKYBaHOTO 00’c¢kTa abo ekcre-
PUMEHTaALHUM TIAaH OocaimkeHHs. Hemae HeoOXigHOCTI ITOBTO-
proBaTHu iHdopMalio B Ha3Bi #i B a”HoTallii (BOHH 3aBKaU IIyOAi-
KYIOTBCS pa3oM), xoda OyOAIOBaHHS HEMUHYYE.
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Crmcok aBTOpiB, TOOTO BCIX AMOAeH, dKi 3pOOHAM 3HAYHHUN
BHECOK y ITAaHyBaHH4, 30ip maHux abo iHTepIpeTalilo pe3yAbTa-
TiB, a TAKOXK ITHCAaAM a00 KPUTHKYBAAH PYKOIIHC, a TAKOXK 3TOAHI
3 ocTaHHIM #Horo BapianToMm. IMeHa aBTOpiB ITOBUHHI OyTH HOIIOB-
HeHi 3a3HadYeHHsIM X Micig pobotu (mix 9ac mocaimxkeHHd) i dak-
TUYHOIO aZ[PECOI0 aBTOpa, 3a SKOI0 MOXKHAa BECTHU IIEPEIHCKY.
[ToBuHHI OyTH IlepepaxoBaHi aApecH EAeKTPOHHOI MOMITH BCiX
aBTOpIiB OAg TOTO, 106 3 HMMH OyAO A€rIlie IIOTOAWUTH OCTaHHIiH
BapiaHT cTaTTi [21].

Anomauis. KopoTKo IOSICHITH, YoMy OyAO IIPOBEIEHE MOCAi-
KeHHd (06TpyHmMys8aHHs), Ha SKi NUTaHHA OTPHMAaHI Bignosini
(mema), akuM 9YuHOM OyAO ITPOBENEHE MOCAIIKEHHS (Memoou), 110
BU BUSBHAHM (pe3y/ibmamu: OCHOBHi [OaHi, B3a€MO3B’SI30K MixXK
HUMU), i Ballly iHTepIIpeTallifo i BUCHOBKH 3 pPe3yAbTaTIB (8UCHO-
eKu). AHoTalia ITOBUHHA BimoOpaskaTH 3MICT CTaTTi, BKAIOYAIYH
BCi KAIOYOBiI CAOBa, OCKIABKU JAsI OiAbIIIOCTi YmTadiB BOHA Oyne
TOAOBHUM /KepeaoM iHdopMmallii Ipo maHe mocaigkeHHs. B ekc-
IepUMEHTAABHIH CTaTTi aHOTallisd TOBUHHA OyTH iH(QOPMATHBHOIO
¥ BKAIOYATH PE3yABTATH.

TiABKH B OragmoBux poboTax, MeTaaHaAi3ax i IHITUX IITHPO-
KoMacmTabHuX IMyOAIKaIligxX BCTYII IIOBUHEH OyTH iHAUKAaTUBHUM,
TOOTO MOBHHEH IIepepaxoBYBaTH OCHOBHiI OOrOBOPIOBaHI HHUTAaH-
Hs, ase He pe3yapTaTH. He mocuaaditTecsa y BCTyI Ha Tabaumi abo
PHCYHKH, OCKIABKH BOHH TaKOXK ITyOAIKYIOTHCS OKPEMO Bin cTarTTi.
He nmosBoaeHi ¥ mocHmaaHHA Ha BHUKOPHCTAHY AlTeparypy, SKIIO
TIABKH y IILOMYy HeMa€ KpalHbOi HEeOOXimHOCTI (Y 1IbOMY BUIIAOKY
HeoOXiTHO B AyKKaxX PO3MICTUTH MOKAAMHY iH(opMalliio: aBTop,
Ha3Ba, pik i T.4.) [21].

Cnucox 000amKo8UX KAIOUOBUX C/i8 (IKIIO IIe J03BOAECHO
PEeOAaKITi€Io): BKAIOYITh YCi BaXKAMBI HAYKOBi TEPMiHH, SKUX HEMAE
B HasBi I anorailii. Kaio4yoBi caoBa MTOBUHHI OyTH TOYHHUMHU.
HonaBatiTe 3araabHi TepMiHH, TIABKH dKIIIO Ballle QOCAIIKEHHS
Ma€e MiKAUCIUIIAIHApHE 3HAYEHHS.

Cnucox abpegiamyp (dKIII0O BHMAarae peaaxilida): gairte
BU3Ha4YeHHd BCiM abOpeBiaTypaMm, BUKOPUCTAHUM y CTaTTi, 3a BU-
HSTKOM 3pO3yMiAMX HecIIelliaaicTaM.

Y ecmyni 3’acyiite, yoMy OyAO0 HEOOXiqHO TPOBECTH MJOCAi-
[2KEeHHs, i Ha sSKe KOHKpeTHe MUTAaHHSA BOHO BiamoBigae. [Io4yHITH
i3 OiABII 3araAbHUX MipKyBaHb i HOCTYIIOBO CoOKycyHTecs Ha
3alIUTaHHAX BaIIOro JOCAITKEHHS.
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Memoou. [leTaAbHO OIHUILITE, IK OyAO MPOBEAEHE MOCAIIKEH-
Hs (TOOTO TaAy3b MOCAIMKEHHs, 30ip maHuX, KpUTepil, MKepeAo
aHaAi30BaHOIO MaTepiaAay, BEAHMYHHa 3pas3Ka, KiABKICTh BHUMIpIB,
BiK i cTaTh y4acHHUKIB [OCAiI?KeHHd, yCTaTKyBaHHd, aHaai3 ga-
HUX, BUKOPHUCTaHi CTATUCTHUYHI TeCTH H KOMII'IOTEPHI IIpOorpaMHu).
HeobxigHO po3ragHyTH BCi (paKTOpH, sIKi MOTAM BIIAWHYTH Ha pe-
3yABTaTH NOCAIMKeHHs. [Ipu IUTyBaHHI MeTomy, OIIHCAHOI'O He
aHTAIFICEKOI0 MOBOIO ab0 B HENOCTYIIHIN ITybaikarlii, moKAaIHO
onuilitTe Horo. IlepekoHaliTecs, 110 Ballle JOCAIIXKEHHS BiAIIOBi-
[Jae eTUYHUM CTaHAapTaM BiTHOCHO IIpaB IIAlli€HTIB, JOCAI/IKEeHb
Ha TBapHHAaX, 3aXUCTy HABKOAUIITHLOI'O CEPENOBHUIIA H T.1.

Pesynemamu. HagaiiTe HOBI pe3yAbTaTH AOCAIIKEHE (OITyOAi-
KOBaHi JaHi He IMOBUHHI BKAIOYATHCS B III0 YaCTHHY cTarTi). Yci
TabAMLi i PUCYHKM HOBUHHI OyTH 3rajiaHi B OCHOBHOMY TEKCTi B
IIOPSIAKY, V SKOMYy BOHHU po3TalioBaHi B crarTi. [lepekonatiTecsd,
10 CTATUCTHUYHHUHN aHaAi3 JaHUX amekBaTHHi. He mimpobasiite #
He crioTBoploiiTe Oyab-sKi AaHI ¥ He BHKAIOYANTE JKOOHUX BaK-
AVBHUX [aHUX; HE MAaHIIMyAOHTe 300paskeHHIMH [AS CTBOPEHHS
HETIPaBUABHOTO BpazkeHHs. [lomibHi MaHIOyAsmii mJaHHUX MOXKYTh
OyTH BH3HAHI HAYKOBUM MIaXpPaCTBOM.

ObzoeopeHHs. [laiiTe BIAIOBiAlI HA 3amUTAHHS BAIllOTO JOCAI-
[KEHHs (lepepaxoBaHi HAIIPHUKIHIN aHoTallii) i 9K MOXKHa OiABII
00’¢KTUBHO IOPiBHSMTE Ballli HOBi Pe3yABTATH 3 OITyOAIKOBaHUMU
pawiire. OGroBopiTh iXHi 0OMeXKeHHs ¥ BUOKPEMTE Ballli OCHOBHI
BUCHOBKH. HampukiHili guckycii abo B okpeMoMy po3miAi minmkpe-
CAITH Ballli OCHOBHI BHUCHOBKM H IpakKTH4He 3HAUEHHS BAalllOro
JIOCAIIZKEHHS.

Ioosiku. 3ramaiiTe BCiX, XTO 3pOOUB 3HAYHHI BHECOK y Ballle
[OCAIIZKEHHS, aae He MOXKE PO3TAIATHCS B SIKOCTi CIIiBaBTOPIB, i
nongakyHTe BciM mkepeaaMm (iHaHCYBaHHS B HACTYIIHiH pekoMme-
HooBaui#i ¢opwmi: «This work was supported by the Medical
Research Council [grant number xxxx|». JKI10 creliaabHOTO Pi-
HaHCyBaHHsS He 0yAo, BUKOpHUCTOByiTe Gpasy: «This research
received no specific grant from any funding agency in the public,
commercial, or not-forprofit sectors». YKo 11e HeoOXigHO, ITOBi-
OOoMTe IIpo iHINI KOH(MAIKTH iHTepeciB, ToO6TO dinaHcoBi abo
ocoOmCTi 3B’93KM 3 BUAABIIEM abo 3 opraHizalli€ro, sika 3allikaB-
AeHa B mybaikanii pykomucy. YIKIIO BU BiATBOPIOETE BiKe OILyOAi-
KoBaHUl MaTepiaa (TOOTO pHUCYHKH), oTpuMaiiTe MO3BIA BAACHH-
KiB aBTOPCHKHUX IIpaB i 3ragaiTe X y MiAIIHCI TTig pUCYHKOM abo B
po3miAi moggak. JKII0 BaM morioMarasa AIoAHHA, SKa BOAOIIE iHO-

47



3eMHOI0 MOBOIO ITpodpecitito ( ToO6TO Baml pegakTop abo reperasa-
[ad), CTAaTHUCTHK, 30upadi JaHuWX, BYU ITIOBHUHHI IX 3rafaTu [As
irdopmallifiHnoi BiIKpPUTOCTi, ase IIOSICHUTH, 110 BOHU HE HECYTbhb
BIAIIOBiZAaABHOCTI 3a KiHIIeBHH BapiaHT cTarTi [21].

Cnucok nimepamypu. IlepekoHatiTecsd, 1110 BU HallaAu OaHi 3
yCiX BasKAMBHX [KepeA iHpopMallil, y3aTuX 3 IHIIUX mybaikarifii.
Y chomcok aiTepaTypH BKAIOYITH BCi maHi, HEOOXimHI maa 3Haxo-
IKeHHd mKepea y 0ibaioreni abo B InTepHerti. [ag mmyOaikariii He
AHTAIMCHKOIO MOBOIO IIOBiJOMTE IXHIO OpPUIiHAAbHY Ha3BY (SIKIIIO
Oyne mmorpeba, TpaHCAITepOBaHY 3TiAHO i3 ITpaBHAAMH aHTAIHCHKO]
MOBH), IIiCAd fKOi IIOBiIOMTEe IIepeKAaJ Ha aHTAIMCBKY y KBa-
paTHHUX OyKKaxX. YHUKaHTe IIUTyBaHHS HeNoTpiOHMX maHmx. He-
OITy0AIKOBaHi JaHi B CIIHCOK AiTepaTypH He BKAIOYAIOTLCHA — SIKIIO
ix HeoOXimHO 3ragaTH, 3’sacyihTe IX AKepeAo B OCHOBHOMY TEKCTi
craTTi ¥ oTpuMaiTe OO3BiA Bil aBTOpa MAaHUX AL IXHBOTO IIH-
TyBaHHS.

HaBeneni Hmzk4ye peKoMeHAAllii OO0 CTPYKTYPH HAyKOBOI
crarTi OyayTh KOPUCHHUMH OAS TEOPETHYHUX ITyOAIKAIlili, OTAL-
JOOBHUX Po6iT, MOCAIIKEHb KOHKPETHUX BUNAAKIB i T.11. [21].

HorpuMy#iTecss iHCTPYKILN XypHaAy OAd aBTOPIB 3 IIOTAGLY
po3Mipy pe3ioMe, CTHAIO IIOCHAAHBb Ha XKEepesa AiTepaTypu ¥ T.II.
[MuiIiTe AaKOHIYHO, 00 30€perTu Yac pPeleH3€HTIB i YUTadiB.
[esxki mmyGaikallii BKAIOYAIOTE pe3loMe Ha iHIIiF MOBI, I1I0 Ba>KAU-
BO B 0araTbox raay3ax JOCAIIKEHH.

He BrarouaiiTe iHdopmallito, gka He Ma€ BiOHONIIEHHS 10 ITH-
TAHHS, BU3HAYEHOr0 y BCTYIIi. YmcAo poOiT, IO MUTYIOTHCS, HE
IIOBHHHE OyTH HAOAHIIKOBUM — He HaBOAbTe Oarato IomibHux
TIPUKAAIIB.

He komiroiiTe 3Ha4YHi YaCTHHU BaIlluX OIABII paHHIX IyOaika-
1Ii¥ i He mocuaaiiTe ToH caMUH PYKOITHC OMHOYACHO B KiAbKa Ky-
PHAaAIB, OCKIABKHM BU MOXKeTe BiAIIOBiAATH 3a HAOAWIIKOBY ITyOAi-
kaigiro. lle mpaBHAO He TOITUPIOETHECS HAa IonepenHi Mmybaikariii,
TaKi, IK Te3W KoHQepeHIii. Biaviie Toro, BTOPHHHI ITyOAikarii
OPUMHATHI, SKIIO0 BOHU IIPHU3HAYAIOTHCH JAd 30BCIM iHIIOI ayau-
Topil (TOOTO Ha iHIIiHi MOBiI abo mas ¢axiBIlB i 3arasbHOI aymau-
Topii) i oTpUMaHM 103BiA penakTopiB 000X KypHaAiB [21].

3BepHITHL yBary, o0 iHdgopmallid, po3MilieHa B OJHOMY 3
pPO3miAiB, HE HOBTOpPIOBaAacd B iHIIUX po3disax. BukarouyeHHS —
1e aHoTallid, IiAITUCH ITig PUCYHKaMH i T.II.

[TepekoHatiTecs, 110 BCi TabAHI ¥ pUCYHKU HeoOximHi. [aHi,
10 HAOAIOTHCS B TAOAUIIAX, He TIOBHHHI ITOBTOPIOBATUCS B PUCY-
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HKaxX, i HaBHakKu. [[0Bri COUCKHU JaHUX He IIOBHHHI IIOBTOPIOBa-
THUCH B TEKCTi.

Migmucu mipg TabaungMu # prUCyHKaMHu HOBUHHI OyTu iHGoOp-
MAaTUBHUMH, aA€ HE HAATO AOBTUMH. SIKIIO MOMiOHI maHi IIpemn-
CTaBA€HI B [IEKIABKOX TabAHIgAX abo [OeKiABKOX PHCYHKAaX,
dopMaT miAIIuCy TAKOXK IIOBUHEH OyTH HOAIOHHM.

OueBHOHI TBEPIKEHHA Kpallle Bunaadatu (rodro «Forests are
very important ecosystems»), K i iHIIII HAZAWIIIKOBI (pparMeHTH
(to6To «It is well known that...»).

Skio moBru# HayKOBUH TEPMiH HaCTO IIOBTOPIOETHCH, AaiTe
BU3HaA4YEHHd HOro abpeBiaTypu IIpH NOepHIOMYy BUKOPHCTAHHI B
OCHOBHOMY T€KCTi CTaTTi, a IIOTIM yKUBaiiTe abpeBiaTypy.

JKIio 1e HeoOXimHO, BHCAOBITHR CYMHIBH, ase yHUKaiTe
3aiiBOi yXHUABLHOCTI (TOOTO ITHIIITE «MOXKAHBO», a HE «Il€ MOXKe OyTH
MOXKAUBO». He po0biTh 3afiBUX 3araaAbHHUX BUCHOBKIB.

SKI0 HEMae KOHKPETHUX BUMOT penakliii, BUKOPUCTOBYHTe
mudpu OAd BCiX HOMEPIB, TOOTO M OAd IIAMX HOMEPIB, IO ITOAS-
rarmTb i3 omHiel mudpu, KpiM HyAs, onguHUI (0€3 OAWHHUIL BUMi-
py) i IHIIMX BUNAOKIB, Y SKUX MOXKAHUBE HEIIOPO3yMiHHS, TOOTO HA
IoYaTKy IIPOIIO3ulliii abo mo abpeBiaTyp, IO MiCTATH HOMeEpA.
JIAs mIoAeTIIeHHS PO3yMiHHS ITHIIITH SICHO — TE€KCT IIOBHHEH OyTH
AETKUM [AS YUTAHHS.

Hayxosuii amicm. YiTKO BigoKpemTe BaIlli OpUTiHAABHI JaHi H
rimoTe3y BiA maHUX i rimore3 iHMIHX Atomel i BalrMx paHHIX IIyO-
AlRKaIii — ge 1e HeoOXigHO, JaiiTe IOCHAAHHS, MI00 YHUKHYTHU
rnaariaty abo camoraariaty.

[TepeBipTe, III0 BUKOPHUCTOBYIOTHLCS IIPABUABHI aHTAIHACBHKI
HaAyYKOBi TepMiHU, IepeBaskKHO Ha IIiACTaBi TEKCTiB, HaIMCAHUX
HocisMH MOBU. ByKBaapHUH IepekaaZ dYacTo HeIIpaBUABHUN
(TobTo Tak 3BaHI «(paAbIIUBI APy3i Heperaamada» abo HeiCHyrodi
CAOBa, III0 BUTAAaHi IlepekaagadaMy). Y BUNIAAKYy CYMHIBy MOXKHa
3pobUTH IOUIYK cAOBa abo ppasu, Haupuraan, y Bikineznii; motim
TIOPIBHATH pPe3yAbTATH y Ballilil pimHi¥ MOBI ¥ aHTAIMCBKIN, 111006
BU3HAYUTH, YU € 3HAYEHHS MOKAUBUX €KBiBaA€HTIB OIHaKOBHU-
MH.

SIKIII0 CAOBO BHKOPHCTOBYETECS IIEPEBA’KHO B IIEepPeKAaax i
AWINIE 3piIKa B aHTAOMOBHHX KpaiHaX, PO3TAGHBTE MOXKAWUBICTH
Horo 3aMiHM OIiABII IITHPOKO BIiIOMHUM AaHTAIMCEKUM TEpPMiHOM
3 momibHMM 3HA4YeHHAM (ToOTo «plant community» 3amicTb
«phytocoenosis»). JKII0 y HAYKOBOI'O TepMiHa HeEMa€e aHTAIHCHKO-
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o CMHOHIMa, 4iTKO Horo BH3Ha4Te H 3aIIpoNOHyHiTe IPpUNHATHUHN
IIepPEKAa] Ha aHTAIHCBKY.

JladiTe BU3HAYEHHd BCiX He3BHYAMHUX abo0 OaraTo3Ha4YHUX
HayKOBHUX TEpPMiHIB IIif 4Yac IIEpPIIOro iXHBOI'O BUKOPHCTAHHC.
MozkHa IepeAiduTH HOro CHHOHIMHU, 9KIIIO BOHHU € (IASI JOIIOMOTH
IIpU IIOUIYKY), aA€ IIi3Hillle JAd SICHOCTI IIOCTiHHO BHKOPHCTOBYM-
T€e TIAPKH OOHWH TepMiH. [lepeBaskHO BUKOPHUCTOBYHUTE (POPMAaABHY
HOMEHKAATYPY, yCTAHOBAEHY HAYKOBHMH OpraHi3alliiMH.

YHuKaliTe HEeSICHUX TBEPIAXKEHb, IKi BUMararoTb BiJl yuTada
IIPUIIYIIEHD IIPO Te, 1110 Bu Maau Ha yBaa3i.

[Tpu BUKOpUCTaHHI BiICOTKIB IIEPEKOHAETECH, 1110 IIPUMHSITE
3a 100 %. IIpu ommci Kopeadllifi, B3a€MO3B’I3KiB i1 T.I., SICHO
IIo3HauTe, sIKi 3HaUYeHH PiBHSIOTHCS 3 SKHUMHU.

BukopucroByiite ogunuii Cucremu latepHartionasbHoi (CI) i
rpanycu Lleascig.

[Ipy HeoOXimMHOCTI AITP IIOBHHEH CKOpOYyBaTHUCS SK L, 11106
He IepenAyTaTH i3 mudporo 1.

Ha nporuBary 6araThboM iHIIIHM MOBaM B aHTAIMCBHKIH B mecs-
TKOBHUX Ap00ax BHKOPHCTOBYETBECS KpamKa (He KoMma). Y YHCAaX,
IO IIOAGTAIOTh i3 4 i OiabIn 3HAaKIB, AiBopydY abo mpaBopyd Binx
Takol KpamKy BHUKOPHUCTOBYHTE BY3bKi IIpo0iAM (He KOMM) Mixk
rpynamH i3 TproX Iudp 1o o6uaBa O0KH BiJ KparKH.

He BUKOpPHCTOBYyHTE PHUMCBKI IIU(QPU [OAd [TO3HAYEHHS
CTOAITH, MICHAIiB i T.H., OCKIABKM BOHH PiIKO 3yCTpidaloThCcd B
aHTAIMCBHKINM MOBI. [ad MO3HAYEHHS MiCSIliB Kpallle BHKOPUCTO-
BYBAaTH IliA€ CAOBO abo TPHU MEPILi AiTepH.

SIKIIO TmepeKAaaloThCs MaAOBiAoMi reorpadpiyHi Ha3BH, ITO-
BHHHA OyTH 3ragaHa ¥ nepsicHa Ha3Ba, ToOTO «y CiAbCBKOMY Aici
(Puszcza Kampinoska)». ¥ 1ipboMy BUIIAOKy yuTadaM MOzKe OyTH
KOpPHUCHa [AoJaTKoBa iHdopMallid IIpo po3TallyBaHHH, KAiMaT
iT.o.

HeoOxinmHo mam’aTaTH, IO TEKCT OyAyTh YUTATH MEPEBaKHO
iHO3eMIli, 9Ki MOKYTh He 3HaTU cHelu@idyHi yMOBH, KAaacugikaril
abo koHIlenilii, mobpe BigoMmi y Baimiii KpaiHi; ToMy MOXKYTBH OyTH
HeoOXimHi momaTKoBi mosgcHeHHd. Hanpukaan, po3noBCIOMKEHUH
Oyp’sH Erigenosis annus y OedKUX KpalHaxXx Ha3UBaEThCH
Stenactis annua, TOMy B aHTAOMOBHHX TEKCTaX [IOBHHHA BHKOPH-
CTOByBaTHUCs ITpUPHATA B MiXKHapOJHOMY CIIiBTOBapHCTBi Ha3Ba,
a Horo CHHOHIM HofaBaTHCH B AyKKaxX.
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Cmpyxmypa mexcmy. PedeHHs 11oBHHHI OyTH AQKOHIYHUMH ¥
BiZHOCHO IPOCTHUMH 3a CTPYKTyporo. Hampukaan, yHukatiTe adc-
TPaAKTHUX IMEHHHKIB i muimiTe «X was measured...» 3aMicTb
«Measurements of X carried out...». He BuKopucToByiiTe 3aHaaTO
4acTo ITaCUBHiI KOHCTPYKIMLii. [Ipu neperaani 3MiHIONUTE CTPYKTYPY
pPEeYeHb OAd TOro, MO0 epenaTH 3MiCT IPAaBHUABHO.

Tekct roBHHEH OYTH AOTIYHO ITO0YJOBAHUM.

IlepeBazkHO KOXHHM Iaparpad I[IOBHHEH IIOYHHATHUCA i3
BCTYITHOT'O PEYEHHS, V¥ AKOMY (DOPMYAIOETBCS TeMa IIOBiJOMAEH-
He.

Ha mporuBary negkyuM iHIIIIM MOBaM, B aHTAIMCBHKIM MozKHa
BUKOPUCTOBYBaTH IIapas€AbHI KOHCTPYKILii, OCKiIAbKY BOHHU II0AE-
THIYIOTE po3yMiHHS. Hampukaan, npu HOpiBHAHHI HOAIOHUX aa-
HUX MO3kHa HanucaTtH «It was high in A, medium in B, and low in
C», a He «It was high in A, medium for B, and low in the case C».

Tabaumi ¥ MaAOHKHU IIOBHUHHI OyTH 3p0o3yMiAMMH 0e3 3Bep-
TaHHA [0 TEeKCTy crarTi. He BrawwaiiTe HeiHdopMaTHBHI naHi
(ToOTO BHAYYITH KOAOHKY, SIKIII0O BOHA MICTHUTH OLHAKOBI 3HAYEH-
Hd y BCIX psgaax, e MOXKHa OmHcaTH B HpuMitii). Bukopucro-
ByliTe abpeBiaTypH TiABKH FKINO 1€ HEOOXiMHO AAS Y3roAKEHOCTI
abo HEIOCTATHBO MICLE OAY ILIAMX CAIB. Y miammcax abo mpuMiT-
Kax posmudpyiite Bci abpeBiaTypu B CHUMBOAW, 3HAYEHHS STKUX
HEO4YeBUIHO. BUKOPHCTOBYHTE KpallKU (HE KOMH) y AECITKOBHX
npobax i migmucyiiTe oci # ogUHUIN BUMIpy B Mipy HEOOXiIHOCTI.
[ass ommcy HEBEAWKOI TI'pyHM OaHUX BHUKOPHUCTOBYUTE TEKCTOBI
TabAHIL.

Y moBrux cmnmckax (abpemiaTyp i T.II.) Kpallle pO3QIAITH OK-
peMi 00’eKTH 3a HOIIOMOTOI0 KpamKH 3 KOMOIO (;), IO € IIPOMiXK-
HHUM 3HAKOM MK KOMaMH H KpallKaMH.

SIKI110 HeMae HeoOXiMHOCTI B HAYKOBUX TEpPMiHaX, Kpallle BH-
KOPHCTOBYBAaTH 3araAbHOBIIOMIi caoBa. YHUKaWTe BXKHBaHHA PO-
3MOBHHX 1 imioMaTWYHHUX BHpas3iB, a TaKOXK (PpPa30BUX Mdi€CAIB
(robro find out, pay off)), ki naiiuacriiie moraHo PoO3yMilOTh AIO-
IOH, A SKUX aHTAIMCBKA — He piHa MoBa.

[atiTe Bu3Ha4YeHHd abpeBiaTypam I dac iX IeplIioro BiKHU-
BaHHS B OCHOBHOMY TEKCTi CTaTTi (IKIO YHUTAYi MOXKYTH iX He
3po3ymitH). He BuKopucToBy#TEe 3aHanTo baraTo pisHMX abpeBia-
Typ, OCKIABKH TEKCT Oyae BazkKo 3po3ymitu. He abpesiaryiite Te-
PMiHH, PiIKO BHKOPHUCTOBYBAHi y BalllOMy TEKCTi. YHHKaiiTe ab-
peBiaTyp B aHoTAallii.
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ITpu ommuci IIpoBeAEHHS BAIlIOTO JOCAIMXKEHHS ¥ pe3yAbTaTiB,
OTPHMAaHHX BaMH abo0 IiHIIHMH [JOCAITHHUKAMH, BHKOPHUCTOBYHTE
MuHyAuH yac. TenepimiHifi yac Kpaile BUKOPHUCTOBYBATH AL 3a-
TaABHHX TBEPAXKEHL 1 IIOAOXKEHB (TOOTO CTaTHCTHYHA Bipori-
[HICTBH, BUCHOBKH) ab0 OITHMCYIOYH 3MiCT Bamoi cTarTi, 0cobANBO B
TabAHUIIEX i pUCYHKAX.

He mumite npo cebe «the authors», ToMy 110 I1e HEOOHO3HAY-
HO. 3aMicTh IIBOT'O 32 HEOOXiMHOCTI MUILITh «we» abo «I» abo BHUKO-
pucroByiiTe Bupasu «in this study», «our results» abo «in our
opinion». Caixm 3a3HaumTH, MoxkHa nucatu «this study» Tiabku
SKIIO MaIOThCS Ha yBa3i Ballli HOBi faHi. JIKIII0 BU MaeTe Ha yBasi
myOaikartito, 3ramaHy B IIONEpPENHIX pedeHHOX, HuImiTe «that
study». fKIo0 BU 3ragyeTe aBTOPIB LIUTOBAHOI ITyOAiKAaIlii, IHUITITE
«those authors».

[MTam’araiiTe, 1110 B HAYKOBUX TEKCTaX CAOBO «which» moBuHHE
BHKOPHCTOBYBATHUCS B HEBU3HAYEHUX JOIIOBHEHHIX, y TOH 4ac SIK
«that» — y BU3Ha49aApbHUX (TOOTO THX, IO MAIOTh 3HAYEHHS «TiIABKU
Ti, SIKi»).

[Ipyr BHKOpHCTaHHI ABO3HAYHHUX CAIB IlepeKoHaMTecs, II0 IX
3Ha4YeHHd O4YeBHOHE 3 KOHTeKcTy. [lepeBipre, 110 BCi miecaoBa
IOTo/KeHi 3 IXHIMH iMEHHHMKaMH 3a YHCAOM (TOOTO BKHUTI B on-
HyUHI abo MHOXKUWHI ) i 3p03yMiA0, 40 YOTO CTaBASATHCS 3aMEHHU-
KU (LIe ay’Ke BasKAWBO A IIepeKAaeHuX TeKcTiB). [lam’araiire,
IO OedKi iIMEHHHUKH MaloTb 0CcobAMBiI (hOpMHU YTBOPEHHS MHOXKH-
HU.

[IpouuratiTe TEKCT YyrOAOC [IAS IIEPEBipKU IMyHKTyallii. Yci iH-
TOHAIIMHI Tay3u, HEOOXimHI A TPABUABHOTO PO3YMIiHHSI, IIO-
BUHHI BUIIAITHCSA KOMaMHU abo iHITHMU HyHKTYaALliHHUMHM 3HaKa-
MU (TOoOTO BiA3HAYMMO Pi3HUINIO MiXK «no more data are needed» i
«no, more data are needed».

Bynwrre mocaimoBHiI B opdorpadii, gorpumMmyrodnck abo 6pu-
TAHCBKUX, ab0 aMEpHKaHCBKHX [IPaBHA HAITUCAHHY CAiB i mat
(TrobTo «21 Sep 2009» — y 6GpuTaHCEKi, «Sep 21, 2009» B amepu-
KaHCBKiM aHTrAiliceKilt). [lepeBipte, aky opdorpadiro (aMepHuKaH-
CbKy abo OpUTaHCHKY), BUKOPHUCTOBYE KypHaa, y AKUH BU 30upa-
eTecd IIONATH CTATTIO, 1 CKOPHCTaWTeC s BiAIIOBIIHUMH HAAAIIITY-
BaHHAMH IIPU HepeBipni myHKTyarii it opdorpadii.
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3.5. EASE Guidelines for Authors and Translators
of Scientific Articles to be Published in English

CONTRIBUTORS TO THE GUIDELINES (in chronological
order): Sylwia  Ufnalska (initiator and  editor, syl-
wia.ufnalska@gmail.com), Paola De Castro, Liz Wager, Carol Nor-
ris, James Hartley, Francoise Salager-Meyer, Marcin Kozak, Ed
Hull, Angela Turner, Will Hughes, Peter Hovenkamp, Thomas
Babor, Eric Lichtfouse, Richard Hurley, Merce Piqueras, Maria
Persson, Elisabetta Poltronieri, Suzanne Lapstun, Mare-Anne
Laane, David Vaux, Arjan Polderman, Ana Marusic, Elisabeth
Heseltine, Joy Burrough-Boenisch, Eva Baranyiova, Tom Lang,
Arie Manten, Pippa Smart, Armen Gasparyan, John Miescher,
Shirin Heidari, Ksenija Bazdaric¢

To make international scientific communication more effi-
cient, research articles and other scientific publications should
be COMPLETE, CONCISE, and CLEAR, as explained below.
These are generalized but not universal guidelines, intended to
help authors, translators, and editors. Common sense is neces-
sary when applying these rules, as perfection is impossible to
reach [36].

First of all:

e Carefully plan and conduct your study. Do not begin
drafting the whole paper until you are sure that your findings
are reasonably firm and complete, allowing you to draw reliable
conclusions.

* Before you start writing, preferably choose the journal to
which you will submit your manuscript. Make sure that the
journal’s readership corresponds to your target audience. Get a
copy of the journal’s instructions to authors and plan the article
to fit the journal’s preferred format in terms of overall length,
number of figures required/allowed, etc.

Manuscripts should be COMPLETE, ie no necessary infor-
mation should be missing. Remember that information is in-
terpreted more easily if it is placed where readers expect to
find it. For example, the following information ought to be in-
cluded in experimental research articles.

» Title: should be unambiguous, understandable to special-
ists in other fields, and reflect the content of the article. Be spe-
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cific, not general or vague. If relevant, mention in the title the
study period and location, the international scientific name of
the studied organism or the experimental design (e.g. case study
or randomized controlled trial). If your study included human
subjects of one sex, it should be stated in the title. Information
given in the title does not need to be repeated in the abstract (as
they are always published jointly), although overlap is unavoida-
ble.

¢ List of authors, ie all people who contributed substantially
to study planning, data collection or interpretation of results and
wrote or critically revised the manuscript and approved its final
version and agree to be accountable for all aspects of the work.
Each person who meets the first criterion should be allowed to
participate in the drafting and approval of the final version. The
authors listed first should be those who did most. The name or-
der of authors should be determined before submission of the
manuscript. Any changes made after submission should be ap-
proved by all authors and explained to the journal editor. Names
of authors must be supplemented with their affiliations (during
the study) and the present address of an author for correspond-
ence. E-mail addresses of all authors should be provided, so that
they can be contacted easily.

e Abstract: briefly explain why you conducted the study
(BACKGROUND), what question(s) you aimed to answer (OB-
JECTIVES), how you performed the study (METHODS), what you
found (RESULTS: major data, relationships), and your interpre-
tation and main consequences of your findings (CONCLUSIONS).
The abstract must reflect the content of the article, as for most
readers it will be the major source of information about your
study. You must use keywords within the abstract, to facilitate
on-line searching for your article by those who may be interested
in your results (many databases include only titles and ab-
stracts). In a research report, the abstract should be informa-
tive, including actual results. Only in reviews and other wide-
scope articles, should the abstract be indicative, ie listing the
major topics discussed but not giving outcomes. Do not refer in
the abstract to tables or figures, as abstracts are also published
separately. References to the literature are also not allowed un-
less they are absolutely necessary (but then you need to provide
detailed information in brackets: author, title, year, etc.). Make
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sure that all the information given in the abstract also appears
in the main body of the article.

* List of keywords: include all relevant scientific terms or
only additional keywords that are absent from the title (if re-
quired by the editors). Keep the keywords specific. Add more
general terms if your study has interdisciplinary significance. In
medical texts, use vocabulary found in the MeSH Browser. When
archiving your article in repositories, etc., embed all keywords
and other metadata in the file.

* List of abbreviations (if required by the editors): define all
abbreviations used in the article, except those obvious to non-
specialists.

* Introduction: explain why the study was needed and spec-
ify your research objectives or the question(s) you aimed to an-
swer. Start from more general issues and gradually focus on
your research question(s).

* Methods: describe in detail how the study was carried out
(eg study area, data collection, criteria, origin of analysed mate-
rial, sample size, number of measurements, age and sex of par-
ticipants or tissue/cell donors, equipment, data analysis, statis-
tical tests, and software used). All factors that could have af-
fected the results need to be considered. Sources of experi-
mental materials obtained from biobanks should be mentioned
with full names and identifiers, if available . If you cite a method
described in a non-English or inaccessible publication, explain it
in detail in your manuscript. Make sure that you comply with
the ethical standards in respect of patient rights, animal testing,
environmental protection, etc.

* Results: present the new results of your study (usually
published data should not be included in this section). All tables
and figures must be mentioned in the main body of the article,
and numbered in the order in which they appear in the text.
Make sure that the statistical analysis is appropriate. Data on
humans, animals or any material originating from humans or
animals, should be disaggregated by sex. Do not fabricate or dis-
tort any data, and do not exclude any important data; similarly,
do not manipulate images to make a false impression on readers.
Such data manipulations may constitute scientific fraud [36].

* Discussion: this section is not the place to present new re-
sults, including statistical results. Answer your research ques-
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tions (stated at the end of the Introduction) and compare your
main results with published data, as objectively as possible.
Discuss their limitations and highlight your main findings. If
your study included subjects of one sex, discuss the implications
and potential to generalize your findings for both sexes. Consider
any findings that run contrary to your point of view. To support
your position, use only methodologically sound evidence. At
the end of the Discussion or in a separate section, emphasize
your major conclusions and the practical significance of your
study.

* Acknowledgements: mention all people who contributed
substantially to the study but cannot be regarded as co-authors,
and acknowledge all sources of funding. The recommended form
is: “This work was supported by the Medical Research Council
[grant number xxxx]”. If no specific funding was provided, use
the following sentence: “This research received no specific grant
from any funding agency in the public, commercial, or not-for-
profit sectors.”. If relevant, disclose to the editors any other con-
flicts of interest, eg financial or personal links with the manufac-
turer or with an organization that has an interest in the submit-
ted manuscript. If you reproduce previously published materials
(eg figures), ask the copyright owners for permission and men-
tion them in the captions or in the acknowledgements. If you
were helped by a language professional (eg author’s editor or
translator), a statistician, data collectors, etc., you should
acknowledge their assistance for the sake of transparency. It
must be clear that they are not responsible for the final version
of the article. You need to ensure you have the consent of all the
people named in this section [36].

* References: make sure that you have provided sources for
all information extracted from other publications. In the list of
references, include all data necessary to find them in a library or
in the Internet. For non-English publications, give the original
title (transliterated according to English rules if necessary),
wherever possible followed by its translation into English in
square brackets. Avoid citing inaccessible, coercive and irrele-
vant references. Wherever appropriate, cite primary research ar-
ticles instead of reviews. Do not include unpublished data in the
list of references — if you must mention them, describe their
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source in the main body of the article, and obtain permission
from the producer of the data to cite them.

e A different article structure may be more suitable for
theoretical publications, review articles, case studies, etc.

* Some publications include also an abstract or a longer
summary in another language. This is very useful in many
fields of research.

* Following reporting guidelines will help you to provide min-
imum necessary information about your study.

* Remember to comply with the journal’s instructions to
authors in respect of abstract length, style of references, etc.

Write CONCISELY to save the time of referees and readers.

* Do not include information that is not relevant to your
research question(s) stated in the Introduction.

* Do not copy parts of your previous publications and do
not submit the same manuscript to more than one journal at a
time. Otherwise, you may be responsible or redundant publica-
tion. This does not apply to preliminary publications, such as
conference abstracts. Moreover, secondary publications are ac-
ceptable if intended for a completely different group of readers
(eg in another language or for specialists and the general public)
and you have received approval from the editors of both journals.
A reference to the primary publication must then be given in a
footnote on the title page of the secondary publication [36].

* Information given in one section preferably should not be
repeated in other sections. Obvious exceptions include the ab-
stract, the figure legends, and the concluding paragraph.

* Consider whether all tables and figures are necessary. Da-
ta presented in tables should not be repeated in figures (or vice
versa). Long lists of data should not be repeated in the text.

e Captions to tables and figures must be informative but
not very long. If similar data are presented in several tables or
several figures, then the format of their captions should also be
similar.

* Preferably delete obvious statements (eg “Forests are very
important ecosystems.”) and other redundant fragments (eg “It is
well known that...”).

* If a long scientific term is frequently repeated, define its
abbreviation at first use in the main body of the article, and later
apply it consistently.
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* Express your doubts if necessary but avoid excessive
hedging (eg write “are potential” rather than “may possibly be
potential”). However, do not overgeneralize your conclusions.

* Unless required otherwise by the editors, use numerals for
all numbers, ie also for one-digit whole numbers, except for zero,
one (if without units), and other cases where misunderstanding
is possible, eg at the beginning of a sentence or before abbrevia-
tions containing numbers.

Write CLEARLY to facilitate understanding — make the text
readable.

Scientific content

* Clearly distinguish your original data and ideas from
those of other people and from your earlier publications — provide
citations whenever relevant. Preferably summarize or para-
phrase text from other sources. This applies also to translations.
When copying text literally (eg a whole sentence or longer text),
put it in inverted commas. Otherwise you could commit plagia-
rism or self-plagiarism.

* Make sure that you are using proper English scientific
terms, preferably on the basis of texts written by native English
speakers. Literal translations are often wrong (eg so-called false
friends or non-existent words invented by translators). If in
doubt, check the definition in an English dictionary, as many
words are used incorrectly. You can also search for a word or
phrase in Wikipedia, for example; then compare the results in
your native language and in English, and see if the meaning of
putative equivalents is truly the same. However, Wikipedia is not
always a reliable source of information.

e If a word is used mostly in translations and only rarely in
English-speaking countries, consider replacing it with a com-
monly known English term with a similar meaning (eg plant
community instead of phytocoenosis). If a scientific term has no
synonym in English, then define it precisely and suggest an ac-
ceptable English translation.

* Define every uncommon or ambiguous scientific term
at first use. You can list its synonyms, if there are any (to aid in
searching), but later employ only one of them consistently (to
prevent confusion). Formal nomenclature established by scien-
tific organisations should be preferred [306].
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* Avoid unclear statements, which require the reader to
guess what you meant.

* When reporting percentages, make clear what you regard
as 100 %. When writing about correlations, relationships, etc.,
make clear which values you are comparing with which.

» Systéme International (SI) units and Celsius degrees are
generally preferred.

* Unlike many other languages, English has a decimal point
(not comma). Unless required otherwise by the editors, in num-
bers exceeding 4 digits to the right or left of the decimal point,
use thin spaces (not commas) between groups of 3 digits in ei-
ther direction from the decimal point.

* To denote centuries, months, etc., do not use capital Ro-
man numerals, as they are rare in English. Because of differ-
ences between British and American date notation (see below),
preferably denote months as whole words or their first 3 letters.

¢ If lesser known geographic names are translated, the orig-
inal name should also be mentioned if possible, eg “in the
Kampinos Forest (Puszcza Kampinoska)”. Some additional infor-
mation about location, climate, etc., may also be useful for read-
ers.

* Remember that the text will be read mainly by foreigners,
who may be unaware of the specific conditions, classifications or
concepts that are widely known in your country; therefore, addi-
tion of some explanations may be necessary. For example, the
common weed Erigeron annuus is called Stenactis annua in
some countries, so in English texts the internationally approved
name should be used, while its synonym(s) should be added in
brackets.

Text structure

* Sentences generally should not be very long. Their
structure should be relatively simple, with the subject located
close to its verb. For example, avoid abstract nouns and write “X
was measured...” instead of “Measurements of X were carried
out...”. Do not overuse passive constructions. When translating,
modify sentence structure if necessary to convey the message
correctly or more clearly.

* The text should be cohesive, logically organised, and thus
easy to follow.
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* Each paragraph preferably should start with a topic sen-
tence, and the next sentences fully develop the topic.

* In contrast to some other languages, English allows paral-
lel constructions, as they facilitate understanding. For example,
when comparing similar data, you can write “It was high in A,
medium in B, and low in C”, rather than “It was high in A, medi-
um for B, and low in the case of C”.

* Make figures and tables easily understandable without
reference to the main body of the article. Omit data that are not
informative (eg delete a column if it contains the same values in
all rows — you can write about it in a footnote instead). Apply ab-
breviations only if necessary for consistency or if there is not
enough room for whole words. In captions or footnotes, define all
abbreviations and symbols that are not obvious (eg error bars
may denote standard deviation, standard error or confidence in-
tervals). Remember to use decimal points (not decimal commas)
and provide axis labels and unit wherever needed.

* Consider using a text-table when presenting a small set of
data.

* In long lists (of abbreviations, etc.), preferably separate in-
dividual items by semicolons(;), which are intermediate between
commas and full stops.

Language matters

* Wherever scientific terms are not necessary, preferably use
commonly known words. However, avoid colloquial and idio-
matic expressions, as well as phrasal verbs, (eg find out, pay off),
which are often difficult to understand by non-native speakers of
English.

* Define abbreviations when they first appear in the main
body of the article (if they may be unclear to readers). Do not use
too many different abbreviations, as the text would be hard to
understand. Do not abbreviate terms that are used only rarely in
your manuscript. Avoid abbreviations in the abstract.

* In general, use the past tense when describing how you
performed your study and what you found or what other re-
searchers did. Preferably use the present tense in general
statements and interpretations (eg statistical significance, con-
clusions) or when writing about the content of your article, espe-
cially tables and figures.
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* Unless required otherwise by the editors, do not write
about yourself “the author(s)”, as this is ambiguous. Instead,
write “we” or “I” if necessary, or use expressions like “in this
study”, “our results” or “in our opinion”. Note that you should
write “this study” only if you mean your new results. If you mean
a publication mentioned in a previous sentence, write “that
study”. If you mean authors of a cited publication, write “those
authors”.

* Remember that in scientific texts the word “which” should
be used in non-defining clauses, while “that” in defining clauses
(ie meaning “only those that”).

* When using equivocal words, make sure that their mean-
ing is obvious from the text context. Check if all verbs agree in
number with their subjects and if the references for all pronouns
are clear (this is crucial in translated texts). Note that some
nouns have irregular plurals.

¢ Read the text aloud to check punctuation. All intonation
breaks necessary for proper understanding should be denoted
with commas or other punctuation marks (eg note the difference
between “no more data are needed” and “no, more data are need-
ed”).

* Be consistent in spelling. Follow either British or Ameri-
can rules for spelling and date notation (eg “21 Jan 2009” in
British, or “Jan 21, 2009” in American English). Check whether
the target journal uses American or British spelling, and then
use that setting on your word and grammar check.

e Ask a thoughtful colleague to read the whole text, to see if
there are any ambiguous fragments.

Abstracts
Key elements of abstracts
written by Ed Hull

Researchers are quite often in a “box” of technical details —
the “important” things they focus on day in and day out. As a
result, they frequently lose sight of 4 items essential for any
readable, credible, and relevant IMRaD (Introduction, Methods,
Results and Discussion) article: the point of the research, the
research question, its answer, and the consequences of the
study [44].
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To help researchers to get out of the box, I ask them to in-
clude 5 key elements in their research report and in their ab-
stract. I describe briefly the elements below and illustrate them
with a fictitious abstract.

Key element 1 (BACKGROUND): the point of the research —
why should we care about the study? This is usually a statement
of the BIG problem that the research helps to solve and the
strategy for helping to solve it. It prepares the reader to under-
stand the specific research question.

Key element 2 (OBJECTIVES): the specific research ques-
tion — the basis of credible science. To be clear, complete and
concise, research questions are stated in terms of relationships
between the variables that were investigated. Such specific re-
search questions tie the story together — they focus on credible
science.

Key element 3 (METHODS): a precise description of the
methods used to collect data and determine the relationships
between the variables.

Key element 4 (RESULTS): the major findings — not only da-
ta, but the RELATIONSHIPS found that lead to the answer. Re-
sults should generally be reported in the past tense but the au-
thors’ interpretation of the factual findings is in the present
tense — it reports the authors’ belief of how the world IS. Of
course, in a pilot study such as the following example, the au-
thors cannot yet present definitive answers, which they indicate
by using the words “suggest” and “may”.

Key element 5 (CONCLUSIONS): the consequences of the
answers — the value of the work. This element relates directly
back to the big problem: how the study helps to solve the prob-
lem, and it also points to the next step in research.

Here is a fictitious structured abstract, using these head-
ings.

Predicting malaria epidemics in Ethiopia

Abstract

BACKGROUND: Most deaths from malaria could be prevent-
ed if malaria epidemics could be predicted in local areas, allow-
ing medical facilities to be mobilized early. OBJECTIVES: As a
first step toward constructing a predictive model, we determined
correlations between meteorological factors and malaria epidem-
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ics in Ethiopia. METHODS: In a retrospective study, we collected
meteorological and epidemic data for 10 local areas, covering the
years 1963-2006. Poisson regression was used to compare the
data. RESULTS: Factors AAA, BBB, and CCC correlated signifi-
cantly (P < 0.05) with subsequent epidemics in all 10 areas. A
model based on these correlations would have a predictive power
of about 30%. CONCLUSIONS: Meteorological factors can be
used to predict malaria epidemics. However, the predictive power
of our model needs to be improved and validated in other areas.
This understandable and concise abstract forms the “skele-
ton” for the entire article. A final comment: This example is
based on an actual research project and, at first, the author was
in a “box” full of the mathematics, statistics, and computer algo-
rithms of his predicting model. This was reflected in his first ver-
sion of the abstract, where the word “malaria” never appeared.

Cohesion - the glue
written by Ed Hull

The word “cohesion” means “unity”, “consistency”, and “so-
lidity”. Building cohesion into your text makes life easier for your
readers — they will be much more likely to read the text. Cohe-
sion “glues” your text together, focusing the readers’ attention on
your main message and thereby adding credibility to your work.

Think of your text as a motorcycle chain made up of sepa-
rate links, where each sentence is one link. A pile of unconnect-
ed links is worthless — it will never drive your motorcycle. Simi-
larly, a pile of unconnected sentences is worthless — it will never
drive your message home.

To build a cohesive text, you have to connect your sentences
together to make longer segments we call paragraphs. A cohesive
paragraph clearly focuses on its topic. You then need to connect
each paragraph with the previous paragraph, thereby linking the
paragraph topics. Linking paragraphs results in building cohe-
sive sections of your article, where each section focuses on its
main topic. Then, link the sections to each other and, finally,
connect the end of your article to the beginning, closing the loop
— now the chain will drive our motorcycle. Let’s look at linking
techniques.
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Basic guidelines for building a cohesive story:
1. Link each sentence to the previous sentence.

2. Link each paragraph to the previous paragraph.
3. Link each section to the previous section.

4. Link the end to the beginning.

Linking techniques

Whether you want to link sentences, paragraphs, sections or
the beginning to the end, use 2 basic linking techniques:

e Use linking words and phrases, such as: however, alt-
hough, those, since then... An example: Our research results con-
flict with those of Smith and Jones. To resolve those differences
we measured...

* Repeat key words and phrases — do not use synonyms. In
scientific writing, repetition sharpens the focus. Repetition espe-
cially helps the reader to connect ideas that are physically sepa-
rated in your text. For example: Other investigators have shown
that microbial activity can cause immobilization of labile soil phos-
phorus. Our results suggest that, indeed, microbial activity immo-
bilizes the labile soil phosphorus.

The example below illustrates how to link your answer to
your research question, thus linking the Discussion with the In-
troduction.

In the Introduction, the research hypothesis is stated. For
example: The decremental theory of aging led us to hypothesize
that older workers in “speed” jobs perform less well and have
more absences and more accidents than other workers have.

In the Discussion, the answer is linked to the hypothesis:
Our findings do not support the hypothesis that older workers in
speed jobs perform less well and have more absences and more
accidents than other workers have. The older workers generally
earned more, were absent less often, and had fewer accidents
than younger workers had. Furthermore, we found no significant
difference between...
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3.6. Richtlinien der EASE (Europiische Vereinigung
der Wissenschaftsredakteure) fiir Autoren und Ubersetzer
wissenschaftlicher Artikel,
die auf Englisch publiziert werden

BEITRAGENDE (in chronologischer Ordnung): Sylwia Uf-
nalska (initiator and editor, sylwia.ufnalska@gmail.com), Paola
De Castro, Liz Wager, Carol Norris, James Hartley, Francoise Sa-
lagerMeyer, Marcin Kozak, Ed Hull, Angela Turner, Will Hughes,
Peter Hovenkamp, Thomas Babor, Eric Lichtfouse, Richard Hur-
ley, Mercé Piqueras, Maria Persson, Elisabetta Poltronieri,
Suzanne Lapstun, MareAnne Laane, David Vaux, Arjan Pol-
derman, Ana Marusic, Elisabeth Heseltine, Joy Burrough-
Boenisch, Eva Baranyiova, Tom Lang, Arie Manten, Pippa Smart,
Armen Gasparyan, John Miescher, Shirin Heidari, Ksenija
Bazdarié.

Artikel und andere wissenschaftliche Publikationen sollten
KOMPLETT, PRAGNANT und KLAR gestaltet sein, wie im Folgen-
den dargelegt wird. Die Richtlinien sind allgemein gehalten aber
nicht universell einsetzbar und sollen Autoren, Ubersetzern und
Redakteuren helfen. Es ist notwendig, die dargestellten Regeln
den unterschiedlichen Gegebenheiten anzupassen [42].

Vorab:

* Die Studie muss sorgfaltig geplant und durchgefiihrt
werden. Bevor der Artikel entworfen wird, sollte man sicher sein,
dass die Ergebnisse angemessen, haltbar und vollstiandig sind,
um daraus zuverlassige Schliisse ziehen zu kénnen.

* Bevor mit dem Schreiben begonnen wird, sollte vorzugs-
weise das Journal ausgewidhlt worden sein, bei dem der Artikel
eingereicht werden soll. Die Leser dieser Zeitschrift sollten dem
eigenen Zielpublikum entsprechen. Mit Hilfe der Hinweise far
Autoren der ausgewdhlten Zeitschrift sollte der Artikel in Bezug
auf die Gesamtlange, die Anzahl der erlaubten oder bendétigten
Darstellungen usw. formatiert werden. Manuskripte sollten
KOMPLETT sein, das heifit keine wichtigen Informationen sollten
fehlen. Informationen sind einfacher zu interpretieren, wenn
sie dort platziert werden, wo es der Leser erwartet.

* Der Titel oder die Uberschrift sollte eindeutig und auch
fur Experten anderer Fachgebiet verstandlich sein und muss den
Inhalt des Artikels widerspiegeln, indem dieser eindeutig, aber
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nicht allgemein oder schwammig formuliert wird. Wenn es von
Bedeutung ist, sollte im Titel der Zeitraum der Studie und der
Studienort, der international gebrauchliche wissenschaftliche
Name des untersuchten Organismus oder das Studiendesign
(z.B. Kasuistik oder randomisierte, kontrollierte Studie) erwadhnt
werden.

* In der Liste der Autoren werden alle Personen aufgefiihrt,
die substanziell zur Studienplanung, Datenerhebung oder Inter-
pretation der Ergebnisse beigetragen haben und entweder das
Manuskript geschrieben oder kritisch revidiert haben und die
der Endversion ihre Zustimmung gegeben haben und zustim-
men, flr alle Aspekte der Arbeit verantwortlich zu sein. Jeder
Person, die die erste Bedingung erftillt, sollte die Teilnahme am
Verfassen des Manuskripts und an der Freigabe der finalen Ver-
sion erlaubt werden. Autoren, die am meisten zur Studie beige-
tragen haben, sollten zuerst genannt werden. Die Reihenfolge der
Autoren sollte vor der Einreichung des Manuskripts festgelegt
werden. Alle nach der Einreichung erfolgten Anderungen sollen
von allen Autoren genehmigt und den Redakteuren der Zeit-
schrift erklart werden. Die Affiliation der Autoren zum Zeit-
punkt der Studie und die aktuelle Adresse des Korrespondenz-
autors mussen angegeben werden. EMail-Adressen aller Autoren
mussen angegeben werden, um sie einfach kontaktieren zu koén-
nen. Alle Autoren sollen sich mit einer ORCID iD registieren.
Hiermit wird eine eindeutige Identifizierung vorgenommen, die
eine Verknipfung des Autors mit seinen Artikeln ermoglicht
(https://orcid.org/) .

* In der Zusammenfassung wird kurz erklart, warum die
Studie unternommen wurde (BACKGROUND), welche Fragen be-
antwortet werden sollen (OBJECTIVES), wie die Studie durchge-
fuhrt wurde (METHODS), was gefunden wurde (RESULTS: wich-
tigsten Daten und deren Verknipfung) und wie dies interpretiert
und was daraus gefolgert wird (CONCLUSIONS). Die Zusammen-
fassung muss den Inhalt des Artikels wiedergeben, weil sie fur
die meisten Leser die wesentliche Informationenquelle der Studie
darstellt. Schliisselwoérter sollten in der Zusammenfassung er-
wahnt werden, um die elektronische Suche durch interessierte
Leser zu erleichtern. Bei einer Originalarbeit sollte die Zusam-
menfassung Informationen, einschliefflich der gefundenen Er-
gebnisse prasentieren. Nur in Ubersichtsarbeiten und anderen
umfangreichen Artikeln sollte die Zusammenfassung auf die we-
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sentlichen Themen hinweisen, aber keine Ergebnisse prasentie-
ren. In der Zusammenfassung sollte nicht auf Tabellen oder Dar-
stellungen verwiesen werden, weil sie separat verdffentlicht wer-
den. Der Verweis auf Referenzen ist nicht gestattet, aufier es ist
unumginglich (dann sollten detaillierte Informationen in Klam-
mern angeben werden wie Autor, Title, Erscheinungsjahr). Alle in
der Zusammenfassung aufgefihrten Informationen sind auch im
Hauptteil des Artikels zu erwadhnen [42].

* Liste der Schliisselworter: Hier sollten alle relevanten
wissenschaftlichen Begriffe aufgefihrt werden oder nur zusatzli-
che Schlisselworter, die im Titel nicht vorkommen (wenn dies
Zeitschriftenredakteure fordern). Schlisselworter sollten so spe-
zifisch wie moglich sein. Bei interdisziplindrer Bedeutung der
Studie sollten allgemeinere Termini verwendet werden. In medi-
zinischen Texten sollten die Schliisselworter gemifi dem
MeSH-Thesaurus ausgewidhlt werden. Wenn Artikel in Reposi-
torien etc. archiviert werden, sollen alle Schliisselwoérter und an-
dere Metadaten in dem Dokument eingebettet werden (siehe z. B.
Inderscience 2013).

* Liste der Abkiirzungen (falls erforderlich): Alle Abktrzun-
gen, die im Artikel vorkommen, muissen aufgelost werden, aufSer
sie sind auch dem allgemeinen Leser gelaufig.

¢ Einleitung: Hier soll dargelegt werden, warum die Studie
notwendig ist, welche Forschungsfragen aufgeworfen und wie
diese beantwortet werden. Es soll mit allgemeineren Aspekten
begonnen werden, um anschlieffend auf den Forschungsge-
genstand zu fokussieren. Wenn moglich, soll die zu testende
Hypothese formuliert werden.

¢ Methodik: Hier soll detailliert beschrieben werden, wie die
Studie durchgefiihrt wurde (z.B. Studiengebiet, Datenerhebung
und die Kriterien hierfir, Herkunft des analysierten Materials,
Probengrofie, Anzahl der Messungen, Alter und Geschlecht der
Teilnehmer oder Gewebe-/Zellspender, Ausriistung, Datenanaly-
se, statistische Tests und verwendete Computerprogramme). Alle
Faktoren, die die Ergebnisse beeinflusst haben koénnten,
miissen beriicksichtigt werden. Bezugsquellen experimentellen
Materials, das von Biobanken stammt, sollten wenn moglich
vollstédndig, inklusive Identifikationsnummer, genannt werden.
Falls eine Methode zitiert wird, die in einer nicht englischspra-
chigen oder nicht verfigbaren Veroffentlichung beschrieben ist,
sollte diese im Detail erklart werden. Ethische Standards (z. B.
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WMA 2013) in Bezug auf Patientenrechte, Tierversuche, Umwelt-
schutz, usw. mussen eingehalten werden.

e Ergebnisse: In diesem Abschnitt werden die neuen
Ergebnisse der Studie prasentiert (bereits verdffentlichte Daten
sollten in der Regel hier nicht aufgefiihrt werden). Alle Tabellen
und Darstellungen mussen im Hauptteil des Artikels erwdhnt
und in der Reihenfolge des Erscheinens nummeriert werden. Es
muss sichergestellt werden, dass die statistischen Analysen ge-
eignet sind (z. B. Habibzadeh 2013). Daten durfen weder erfun-
den oder verfialscht werden, wichtige Daten durfen nicht ausge-
schlossen werden. Es ist auch nicht erlaubt, Abbildungen zu
manipulieren, um beim Leser einen falschen Eindruck zu hinter-
lassen. Entsprechende Datenmanipulationen kénnen wissen-
schaftlicher Betrug sein (siehe COPE flowcharts) [42].

* Diskussion: In diesem Abschnitt sollen keine neuen
Ergebnisse, cinschliefSlich statistischer Ergebnisse prasentiert
werden. Die Forschungsfrage (am Ende der Einleitung formu-
liert) wird beantwortet und die Hauptergebnisse mit bereits
veroffentlichten Daten so objektiv wie moglich diskutiert. Die
Limitationen der Studie werden ausgeflihrt und die wesentlichen
Ergebnisse herausgestellt. Wenn in der Studie nur Probanden
eines Geschlechts aufgefiihrt werden, sollten die hieraus resul-
tierenden Implikationen und die Verallgemeinerbarkeit flir beide
Geschlechter diskutiert werden. Es sollten auch jene Ergebnisse
beachtet werden, die der eigenen Einschatzung widersprechen.
Die eigene Position darf ausschliefSlich durch methodisch ein-
wandfreie Evidenz dargelegt werden. Am Ende der Diskussion
oder in einem separaten Abschnitt werden die wesentlichen
Schlussfolgerungen und die praktische Bedeutung der Studie
herausgestellt.

* Literaturverzeichnis: Es muss sichergestellt werden, dass
die Quellen fir genannte Informationen angegeben werden, die
aus anderen Publikationen stammen. Im Literaturverzeichnis
werden alle Daten angegeben, die notwendig sind, um die Quel-
len in einer Bibliothek oder im Internet zu finden. Nicht eng-
lischsprachige Publikationen werden mit dem Originaltitel an-
gegeben, falls erforderlich gemafl englischsprachiger Regeln
transkribiert, und — wenn méglich — die englische Ubersetzung in
eckigen Klammern hinzugefiigt (CSE 2014). Es soll vermieden
werden, nicht erreichbare, unnétige und irrelevante Referenzen
zu zitieren. Es sollten dort, wo es angebracht ist, Originalarbei-
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ten statt Ubersichtsarbeiten zitiert werden. Im Literaturverzeich-
nis werden keine unverdffentlichten Daten aufgefiihrt. Wenn sie
erwahnt werden miussen, wird die Quelle im Hauptteil des Arti-
kels genannt und eine Erlaubnis vom Urheber dieser Daten ein-
geholt.

* Einige Publikationen beinhalten Zusammenfassungen in
einer anderen Sprache. Dies ist fur viele Wissenschaftsfelder
sehr nutzlich.

PRAGNANZ

Um den Gutachtern und Lesern Zeit zu sparen, sollte
PRAGNANT formuliert werden.

* Es werden keine Informationen beriicksichtigt, die
nicht auf die in der Einleitung formulierten Forschungsfra-
gen zielen.

* Teile friherer Publikationen diirfen nicht kopiert werden,
und dasselbe Manuskript darf nicht bei mehreren Zeitschriften
gleichzeitig eingereicht werden, weil man sonst fir eine Doppel-
publikation verantwortlich gemacht werden kann (sieche COPE
flowcharts). Dies gilt nicht flir Vorabveroffentlichungen, wie
Zusammenfassungen fir Konferenzen. Dartiber hinaus sind
Sekundarpublikationen akzeptabel, wenn sie flir einen anderen
Leserkreis bestimmt sind (z.B. in einer anderen Sprache oder far
die allgemeine Offentlichkeit) und die Genehmigung von den
Redaktionen beider Zeitschriften vorliegt (ICMJE 2017).

* Informationen, die in einem Abschnitt angegeben sind,
sollten vorzugsweise nicht an anderer Stelle wiederholt
werden. Ausnahmen hiervon sind die Zusammenfassung, die
Legenden der Abbildungen und die Schlussfolgerung.

* Es sollte iberdacht werden, ob alle Tabellen und Abbil-
dungen notwendig sind. Daten, die in Tabellen prasentiert
werden, sollten nicht in Grafiken wiederholt werden (und umge-
kehrt). Umfangreiche Datenséatze sollten nicht im Text wiederholt
werden.

* Legenden von Tabellen und Darstellungen mussen infor-
mativ aber nicht zu lang sein. Falls vergleichbare Daten in
mehreren Tabellen oder Abbildungen prasentiert werden, sollte
das Format der Legenden ebenfalls vergleichbar sein.

* Offensichtliche Aussagen, wie ,Walder sind wichtige
Okosysteme“ und andere tiberfliissige Phrasen, wie ,Es ist wohl-
bekannt, dass...“ sollten vermieden werden. Falls ein langer wis-
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senschaftlicher Fachbegriff hiufig wiederholt wird, soll die Ab-
kiirzung beim ersten Gebrauch im Hauptteil des Artikels einge-
fihrt und spater konsequent verwendet werden.

* Wenn notwendig, sollten Zweifel artikuliert, aber iibertrie-
bene Absicherungen vermieden werden (z.B. schreibt man
»,sind potenziell“ statt ,kdonnte moglicherweise potenziell sein).
Die Schlussfolgerungen sollten nicht zu sehr verallgemeinert
werden.

e Zahlenwerte sollten als Ziffern ausgedriickt werden,
aufSer die Zeitschrift wlinscht etwas anderes. Dies gilt auch fur
ganze, einstellige Zahlen, aufSer fir null, eins (falls ohne Einhei-
ten) und andere Falle, wo ein Missverstandnis moglich ist, z. B.
am Anfang eines Satzes oder vor Abkurzungen, die Nummern
beinhalten (CSE 2014).

Um das Verstandnis zu erleichtern, sollte KLAR und lesbar
formuliert werden.

Wissenschaftlicher Inhalt

¢ Die eigenen Daten und Ideen mussen von denen anderer
Personen und eigener vorhergehender Veroffentlichungen klar
getrennt werden. Wo es erforderlich ist, werden Zitate angefihrt.
Texte aus anderen Quellen sollen zusammengefasst oder para-
phrasiert werden; dies gilt auch fiir Ubersetzungen. Wenn Text
wortlich verwendet wird, muss er mit An- und Abfihrungszei-
chen versehen werden (z. B. Roig 2015, Kerans & de Jager
2010). Anderenfalls kénnte ein Plagiat oder inhaltliche Wieder-
verwertung (ungerechtfertigte, unverhaltnisméafiige Wiederver-
wertung von Text, Daten, Abbildungen etc., oder sogar Doppel-
publikation, siehe COPE flowcharts und COPE guidelines).

* Wissenschaftliche Begriffe miissen korrekt verwendet
werden, und zwar gemiaf der Terminologie von Mutter-
sprachlern (z. B. native English speakers). Wortwortliche Uber-
setzungen sind oft falsch (false friends) oder nicht existent, vom
Ubersetzer erfunden. Im Zweifelsfall sollte die Definition in einem
Englisch-Woérterbuch tberprift werden, weil viele Begriffe nicht
korrekt gebraucht werden. Begriffe oder Phrasen koénnen bei-
spielsweise auch in Wikipedia recherchiert werden. Die Uberset-
zung wird anschliefSend in der Muttersprache und im Englischen
verglichen, um zu prifen, ob die vermutete Bedeutung auch tat-
séchlich korrekt ist. Allerdings ist Wikipedia nicht immer eine
zuverlassige Informationsquelle.
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 Falls ein Wort meistens in Ubersetzungen und nur selten
in englischsprachigen Landern benutzt wird, sollte erwogen wer-
den, einen gingigen englischen Begriff mit der gleichen Bedeu-
tung zu nutzen (z. B. plant community anstatt phytocoenosis).
Falls ein wissenschaftlicher Begriff kein englisches Synonym hat,
muss er prizise beschrieben und eine geeignete englische Uber-
setzung vorgeschlagen werden.

* Jeder ungewohnliche oder mehrdeutige wissenschaftli-
che Begriff muss beim ersten Gebrauch definiert werden. Vor-
handene Synonyme kénnen hier zugefligt werden, um die zu-
kinftige Suche fir Leser zu erleichtern, die an diesem Artikel
interessiert sein konnten. Allerdings sollte im weiteren Artikel
nur ein Begriff verwendet werden, um Verwirrung zu vermeiden.
Die Nomenklatur etablierter wissenschaftlicher Organisationen
sollte bevorzugt werden (z. B. EASE 2013).

* Unklare Aussagen, die zu MutmafSiungen flihren, muiissen
vermieden werden.

* Bei Prozentangaben wird angegeben, was als 100 % defi-
niert wird. Wenn tiber Korrelationen oder Beziehungen oder Ahn-
liches geschrieben wird, wird eindeutig dargelegt, welche Werte
miteinander verglichen werden.

* Im Gegensatz zu vielen anderen Sprachen hat das Engli-
sche einen Dezimalpunkt (kein Komma). Wenn es nicht von der
Zeitschrift gefordert wird, Zahlen mit mehr als 4 Ziffern rechts
und/oder links vom Dezimalpunkt werden in Gruppen von drei
Ziffern durch ein Geviert (thin spaces) getrennt (EASE 2013).

« Jahrhunderte, Monate und Ahnliches werden nicht mit
grofigeschriebenen romischen Ziffern bezeichnet, weil dies im
Englischen selten verwendet wird. Aufgrund der unterschiedli-
chen Schreibweise bei Datumsangaben im Englischen und Ame-
rikanischen sollte der Monat ausgeschrieben oder mit den ersten
drei Buchstaben angegeben werden (CSE 2014).

e Falls weniger geldufige geographische Namen ubersetzt
werden, sollte deren urspringlicher Name auch erwdhnt werden,
z. B. Kampinos-Wald (Puszcza Kampinoska). Weitere Informatio-
nen Uber Ort, Klima, usw. konnten fiir den Leser ebenfalls niitz-
lich sein.

* Es sollte bedacht werden, dass der Text vorwiegend von
Ausliandern gelesen wird, die moglicherweise nicht mit den spe-
zifischen Verhiltnissen, Klassifikationen oder Konzepten ver-
traut sind, die im Heimatland des Autors verbreitet sind; deshalb
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konnten ergidnzende Erklarungen notwendig sein (Ufnalska
2008). Beispielsweise wird das weit verbreitete Unkraut Erigeron
annuus in einigen Ladndern Stenactis annua gennant. Aus diesem
Grund sollte in englischen Texten der international anerkannte
Name benutzt werden, wahrend das Synonym in Klammern hin-
zugefiigt werden kann.

Textstruktur

* Im Allgemeinen sollten Sidtze nicht sehr lang sein. Die
Satzstruktur sollte relativ einfach sein, wobei das Subjekt in
der Nahe des Verbs stehen sollte (Gopen & Swan 1990). Sub-
stantivierungen sollen vermieden werden: ,X wurde gemessen...”
anstatt ,Messungen von X wurden ausgefiihrt...” (“X was meas-
ured ...” statt “Measurements of X were carried out ...”.). Passi-
ver Satzbau sollte nicht zu haufig verwendet warden (z. B. Norris
2011). Bei der Ubersetzung wird die Satzstruktur bei Bedarf mo-
difiziert, um die Aussage korrekt oder klarer zu vermitteln
(Burrough-Boenisch 2013).

* Der Text sollte zusammenhingend, logisch aufgebaut
und dadurch einfach zu folgen sein.

* Vorzugsweise sollte jeder Absatz ein Themengebiet aufgrei-
fen, und die folgenden Satze sollten diesen Gedanken weiter
entwickeln.

* Im Gegensatz zu anderen Sprachen erlaubt das Englische
parallele Satzkonstruktionen, da diese die Verstandlichkeit for-
dern. Zum Beispiel kann beim Vergleich adhnlicher Daten ge-
schrieben werden:“It was high in A, medium in B, and low in C”,
anstatt “It was high in A, medium for B, and low in the case of
C”)).

e Abbildungen und Tabellen sollen einfach verstindlich
sein, ohne dass ein Bezug auf den Hauptteil des Artikels erfor-
derlich ist. Nicht informative Daten werden weggelassen (z.B.
kann eine Spalte entfallen und durch eine FufSnote ersetzt wer-
den, wenn hier immer dieselben Werte vorkommen). Abkirzun-
gen werden nur dann verwendet, wenn sie der Kontinuitat des
Artikels folgen oder nicht genug Platz ist, um das ganze Wort
auszuschreiben. In der Legende oder in Fufinoten werden alle
Abktirzungen und Symbole definiert, die nicht offensichtlich sind
(z.B. kénnen Fehlerbalken Standardabweichung, Standardfehler
oder Konfidenzintervalle darstellen). In englischen Texten wird
ein Dezimalpunkt (nicht Dezimalkomma) verwendet, und wo
notig werden Achsen beschriftet und Einheiten genannt.
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* In Textkidsten konnen kleine Datensitze prasentiert wer-
den (Kozak 2009).

* Bei langen Listen (von Abkiirzungen, usw.) sollten bevor-
zugt einzelne Begriffe mit einem Semikolon unterteilt werden
(dessen Bedeutung zwischen einem Komma und einem Punkt
liegt).

Bedeutung der Sprache

* Wo keine wissenschaftlichen Begriffe notwendig sind, soll-
ten allgemein verstidndliche Begriffe verwendet werden. Aller-
dings sollten Umgangssprache und Redewendungen, sowie Verb-
Konstruktionen (z.B. find out, pay off) vermieden werden, die oft
von nicht englischen Muttersprachlern schwierig zu verstehen
sind (Geercken 2000).

* Abkiirzungen werden, wenn sie fur Leser unklar sein
konnten, bei der ersten Erwdhnung im Haupttext aufgelést. Es
sollten nicht zu viele Abkiirzungen verwendet werden, weil
der Text dadurch schwer verstindlich wird. Selten verwendete
Begriffe sollten nicht abgeklirzt werden. In der Zusammenfas-
sung sollen Abkiirzungen vermieden werden.

e Im Allgemeinen wird die Vergangenheitsform genutzt,
wenn beschrieben wird, wie die Studie durchgefiihrt wurde, was
gefunden wurde und was andere Wissenschaftler gemacht ha-
ben. Die Gegenwartsform wird vorzugsweise fur allgemeine
Aussagen und Interpretationen verwendet (z.B. statistische Sig-
nifikanz, Schlussfolgerungen) oder wenn tiber den Inhalt des ei-
genen Artikels geschrieben wird, besonders bei Tabellen und Ab-
bildungen (Gastel & Day 2016).

* Wenn es nicht von der Zeitschrift gefordert wird, sollte fiir
die eigene Person nicht die Formulierung “the author(s)”
verwendet werden, weil dies zweideutig ist. Statt dessen sollten
Wendungen wie “we” oder “I” oder “in this study”, “our results”
oder “in our opinion” verwendet werden (z. B. Hartley 2010, Nor-
ris 2011). Der Ausdruck ,diese Studie” (“this study”) sollte nur in
Bezug auf die neuen Ergebnisse verwendet werden. Falls eine
Veroffentlichung im vorhergehenden Satz erwdhnt wird, sollte
Jene Studie” (“that study”) geschrieben werden. Falls Autoren
einer zitierten Veré6ffentlichung gemeint sind, sollte die Formulie-
rung ,jene Autoren” (“those authors”) verwendet werden [42].

¢ In wissenschaftlichen Texten wird das Wort ,,welche”
(“which”) in nicht bestimmenden Relativsdtzen verwendet, wih-
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rend ,jene” (“that”) in bestimmenden Relativsdtzen benutzt
werden sollte (“only those that”).

* Wenn mehrdeutige Worter verwendet werden, sollte si-
chergestellt sein, dass die Bedeutung aus dem Kontext heraus
klar hervorgeht. Es sollte geprift werden, dass alle Verben mit
der Anzahl der Subjekte iibereinstimmen und dass klar ist,
worauf sich die Pronomen beziehen (dies ist wichtig bei Uber-
setzungen). Einige Substantive haben unregelméfSige Pluralfor-
men.

* Der Text sollte laut gelesen werden, um die Zeichensetzung
zu prufen. Alle Intonationsbriiche, die notwendig fir das kor-
rekte Verstdndnis sind, sollten mit Kommas oder andere Satzzei-
chen gekennzeichnet werden (“no more data are needed” hat eine
andere Bedeutung als “no, more data are needed”).

* Die Schreibweise soll konsistent sein. Entweder sollte die
britischen oder amerikanischen Rechtschreibregeln und Da-
tumsangaben verwendet werden (z. B. “21 Jan 2009” im briti-
schen oder “Jan 21, 2009” im amerikanischen Englisch). Es soll-
te gepruft werden, ob die fir die Einreichung ausgewéhlte Zeit-
schrift amerikanische oder britische Rechtschreibung nutzt, um
den Text entsprechend anzupassen.

* Ein umsichtiger Kollege sollte den ganzen Text durchlesen,
um zu kontrollieren, ob es unklare Passagen gibt.
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OPT'AHI3BAIIISI HAIITUCAHHS
AHOTAIIII 1O HAYKOBOI ITPAIII
(CTATTI)

4.1. OCHOBHi peKOMeHAAIlil 1100 HATHCAHHA aHOTAILil

Anorariga (Bim aaTuHCBKOro annotatio — mpumiTka) — KOpoTKa
XapakKTepUCTHKa KHUTH, CTATTi, III0 BUKAQAA€ ii 3MicT i, iIHKOAWH,
[a€ OILIiHKYy, AolloMarae 4YUTadeBi OPi€HTyBaTHCS B AiTepaTypi 3
TOTO YH iHIIOTO IIUTAHHA [2].

Hamncanng anoraliii 4acTo 3ycTpidaeTbCsa Ha 3aHATTSIX 3 aH-
raificekoi MOBU i mepecaimye neBHi 1iai. Ilo-meple, HamucaHHS
aHoTallil fa€ YHiKaAbHY MOXKAUBICTb PO3MIUPUTH CBill aKTUBHUH i
nacuBHUM 3amac caiB. Ilo-apyre, 3a gomomoror aHoTallii BUKAa-
[adi MOXYTb ACTKO OIIIHHUTH 3araAbHUH piBEHb BOAOLIHHS MOBOIO,
piBeHBb PO3YyMiHHS ITPOYUTAHOTO H YMiHHS BUKAAATH CBOI AYMKHU
aHTAIACBKOIO MOBOIO.

IcHye KiabKa BuUAiB aHoTallii. AHoTAallil 3a 3MicTOM i IIpU3HA-
4YEeHHSIM MOXKYTh OyTH [OBiIKOBHMH, OIIMCOBHMH, pedpepaTHBHHU-
MU, PEKOMEHAAIIMHUMU i KPUTHUYHUMU. 3yIHHUMOCS AWIIlE Ha
OITMCOBUX AaHOTALlgX, TOMY III0 BMiHHA IX ITHcaTH HeoOXimHe CTy-
OEHTaM y HaB4YaALHOMY Opoleci mag obpoOKM ApykKoBaHOI iH-
dopmMmariii Ha pigHIE YH iHO3eMHIi#l MOBI i IIpH 0POPMAEHHI 3aITH-
COK [0 HayKoBUX poOir. OmmcoBa aHoTAallid MICTHUTBH Bim 3 mo0
10 peuens (60-100 caiB). AHoTAallis, 110 HiZICYMOBYE 3MIiCT TEKCTY,
MO3Ke OyTH AyzKe KOPOTKOIO i CKAamaTucd 3 1-2 pedeHsb.

[Iparroroun Hajs HaIlMCAHHSAM OIMCOBOi aHoTallii, BapTo m0-
TPUMYBAaTHUCS TPHOX OCHOBHHUX BUMOT [4]:

1. AHOTallig HOBHHHA BioOpaskaTH iZlel0 yChOr'o TEKCTY, a
HE OKpPEMUX HOro 4acTHH;

2. Marepian Mae OyTH IMpeaCTaBAEHHM y Oe3ocobosii
dopmi i HE MicTUTH BAACHUX AYMOK Ta BpasKeHb;

3. AHoralliga moBHHHA OyTH CTHCAOI0 BEPCI€I0 CTATTi, HAIIU-
CaHOIO BAACHHMH CAOBaMH.

4. Tekcr aHoTallii TIOBUHEH MaTH YiTKy CTPYKTYpy, A€ BKa-
3y€TbCS IIPO 110 WOEThCS y CTaTTi, L0 came 6on [OCAIZIZKEHO 1
PO3TASHYTO, 3 SKHUX YaCTHH BOHA CKAAIAETHCH i KOMy MOXKe OyTH
ikaBa I11d iHopMaIrlis.
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[ag HamcaHHA aHOTallii BasKAHUBO, III00 CTYAEHTH H00pe po-
3yMiAM MaTepiaa, Haa HSKUM BOHU IIpallioloTh, TOMY BapTo
PO3TASHYTH €Taru poboTU HAl TEKCTOM.

1. IleperassHbTe CTATTIO, IPOYUTANUTE 3aTOAOBOK, IIi/I3arOAOB-
KU, nepuiuit ab3ar, mepiie pedeHHs KOXKHOro ab3aity i ocraHHi#
abzarm. Y pasi BiICYyTHOCTI Mif3aroAOBKiB, CAMOCTIiMHO HOMIAITH
TekCT Ha ab3aru. CopolyiiTe 3po3yMiTH PO IO HAETHCH y TEKCTI
1 BUBHAYUTH THUII TeKCTy. [lepekaadiTy HEBiOMi cAOBa, SKIIIO BO-
HU OOIIOMOXKYThH 3pO3yMiTH F'OAOBHY iZ€I0.

2. TlpoumnraiiTe CTATTIO, IMiAKPECAITH BaXKAUBY iH(popMalLito i
3p0o6iTh MOMITKH.

3. BamnunIitTe KAIO4YOBi (pakTH CBOIMH cAOBaMH. 3HaMIITH iH-
dopmaritiro, 10 TiATBEPAKYE IIi KAIOYOBI (pakTH, ase He BaaBaibi-
TECh y OETAaAl.

4. CTHUCAO BHUKAQiTh BHUCHOBKH, IO 3POOUB aBTOP, OAHUM
peUYEeHHIM.

S. INouyHiTH IHCaATH aHOTALliI0, KOPUCTYIOYUCH BAACHUMU 3a-
IUCaMH, He 3aTASflalodd B OpHUTiHaA. BapTo 3a3Ha4YuTH, 110 aHO-
Tallid He IIOBHHHA MiCTUTH PEUYEHHSI-BUCHOBKY.

6. [lepeuyuTaiiTe aHoTrallilo, NepeKoHalTeCh, 1110 BOHA HAaIlU-
caHa BAACHHUMH CAOBaMH i IlepeBipTe MIOMHUAKHU [1, 4, 19].

CTpykTypa aHOTallii Ma€ BUCBITAIOBAaTHM OCHOBHI pO3IdiAHu
cTaTTi, BOHA BKAIOYA€E B ce0e OCHOBHI PO3MiAM: aKTYaABHICTE, I10-
CTaHOBKY ITPO0OAEMHU, INASIXU i1 BUPIIIEHHS, PE3YABTATH i BUCHOB-
KU. Ha KoxeH 3 po3/iAiB BiIBOANUTECS OHE-ABa PEUYCHHS.

OCHOBHi KOMIIOHEHTH aBTOPCHKOiI aHOTAaIlil

KomMnoneHnT Onuc
aHoTalii
1 2
AxTyasbpHiCTB 3 camoro moyaTkKy HeEOOXiHO IIOKa3aTH BaXK-

AUBICTDH MOCAIIHHUIILKOI ITPOOAEMHU YU 3aIIPOIIo-
HOBAHOTO IIPOEKTY, SIKi BHBYAAHCH. Y YHUTada
Bipa3y IIOBHHHO CKAACTHUCS YIBACHHS, 4OMY
obroBoproBaHa npobaema noTpebye BUBYEHHS.

[TocTaHOBKA [TicAd pPO3KPUTTS AaKTYyaAbHOCTI HEOOXimTHO
npobaeMu BUCBITAUTH iCHYIOYYy IIpO0OAEMYy, Ha BUPIIIIEHHS
gKoi i Oyae copaMoBaHUY MOCAITHUIILKUH ITPO-
eKT (crarTda). [Ipn YHTaHHI AAHOTO pPO3AiAy
aHoTalii y ymTadya IOBWHHO CKAQCTHCH Bpa-
JKEHHd, IO 0e3 BaIlOTO MPOEKTY «IIOAAABIIIE
KUTTH IIPOCTO HEMOKAWBE».
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3axinuenns mabauyi

1 2
[ITagxu BupimeHHd | Y maHoMy posaiai aHotarii HeobXigHO Hepepa-
npobaeMu XyBaTH KOHKPETHI KpOKH, CIpPIMOBaHI Ha

BHUpileHHsa icHyro4oi nmpobaemu. Y gKiCHUX mo-
CAIIIKEHHAX (B SIKUX HEMAa€e OIIHCY EKCIIEPHU-
MEHTy 1 aHaaidy Horo pesyAbTaTiB) Ile MOXKEe
OyTH mnepepaxyBaHHS QOCAIIKYBaHHUX Teope-
TUYHUX I[TUTAHB. Y KIABKICHUX [IOCAIKEHHIX
(gm0 B poboTax € CTaTUCTHYHI JaHi eKclie-
PUMEHTY) B IILOMY PO3Mial aHoTarii mepepaxo-
BYIOTBCSI METOIUKU IIPOBEAEHHS EKCIIePHMEH-
TAABHOI POOOTH, OOCAIIKYyBaHi 3MiHHI.

PesyapTatu Ta Y maHOMy poO31iAl IPeACTaBASIOTHCH KiAbKiCHI
BHCHOBOK abo gkicHi pe3yabTaTu mocaimkeHHs. PekomeH-
OyETHhCS BUKOPUCTOBYBATH 3arasbHi cAOBa TU-
oy «JOoBeAU e(eKTUBHICTb», «BUIBHAACH Hee-
ek TUBHOIO», HE 3raAylodYd KOHKpPETHI udpH,
dKi MOXKyTb OyTH HeBipHO iHTeprpeToBaHi. Ha
3aKiHYeHHd HeoOXimHO 1mo3HAYuUTH cdepy
BIIPOBA/KEHHSI  PE3yAbTATIiB  [IOCAIIXKEHHH,
HACKIABKHM IIpOBeleHa poboTa  PO3IIHPHAA
iCHyIOYi ySIBAEHHS IIPO JOCAIIXKYBaHI NMUTAHHS
abo 3ampomoHyBasa HOBE pillleHHsd icHyro4ol
npobaeMH.

ITpuxnadu anomauiii oue. y Jooamxax M, M1 — Him. mo-
eoro, M2 — aH2n. M0E010.

YacTo HAYKOBi CTATTi HE MICTATH ONUC €KCIIEPUMEHTAABHUX
OOCAIIZKEHD 1 TIPU HAITMCAHHI aHOTAallil MOXKHA OOMEXKUTHCS AHUIIIE
IepUIMMH TPbOMa KOMIIOHEHTAMH: AKMYAAbHICMIO, Nnocma-
HOBKOH Npobiemu ma wasxamu it eupiuueHHsL.

[Ipn HammcaHHi aHoTallil cAif 3BEPHYTH yBary Ha HaCTYIIHI
IUTAaHHS:

AimiT caiB. [Ipy HammcaHHi aHOTallil HEOOXIMHO IOTPUMY-
BaTHUCS BCTAHOBAEHOIO AiMiTy caiB (100...250 caiB).

YaromxeHnHss 4daciB. AHoTAallil AOTiIYHiIlle BCHLOTO IIMCATH B
MUHYAOMY 4aci.

Crpykrypa. [Ipu HamumcanHi aHoTalii HeoOXimHO mTOTPH-
MYBATHUCS 3aTaAbHOIPUHHSITOI CTPYKTYPH (AUB. TAOAHIIO BUIIIE).
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IIpocToTa Yy BHKAAAL MaTepiaay. MoBa aHorarii npoBHHHA
OyTu mpocra i 3po3yMmiaa IIHPOKOMY KOAY (paxiBIiB y Traaysi
3axucty iHdopmMmarltii. PekomMeHOyeTbCS BHKOPHUCTOBYBATH Bimomi
3araAbHOIIPUUHSITI TEPMiHHU.

BiacyTHicTe meraseii. B anoraliii HeoOXigHO yHHKaTH
3aiiBUX AeTaseH i KOHKPETHUX IIU(P.

KarouoBi caoBa. KarouoBi croBa HeOOXiHI OAS HOIIYKOBUX
cucreM i Kaacudikauii crareit 3a Temamu. B iHTepecax aBTopa
BKA3aTU KiIABKICTh KAIOYOBHX CAIB HEOOXiMHHX OAd 30iABIIIEHHS
LIaHCIB 3HAXOMXKEHHd CTaTTi dyepe3 MOIIyKoBi cucrteMu. CAoBO-
CIIOAyYE€HHSI BBaXKaTbCd OOHUM KAIOUOBHUM CAOBOM. KiABKiCTB
KAIOYOBHX CAiB 5-8.

Anorauia 3 YK, [IIb aBTopiB Ta HepeAikoM KAIOYOBHUX CAIB
HaJaeThCcd YKPaiHCBhKOIO, POCIHCBHKOIO Ta aHTAIHCBEKOI0 MoBaMu. B
KiHITi aHOTAllii 000B’A3KOB0O HABOAATLCS KAIOYOBI caoBa (5-8).

Y TekcTi aHoTallii Ha aHTAIMCBHKIE MOBIi cAif 3aCTOCOBYBaTH
TEPMIiHOAOTIIO, XapaKTepHY [OAd iHO3EMHHX CIIEI[IaAbHUX TEKCTiB
BignoBimHOi mpemMeTHOI o0aacTi, YHHKATH BKUBaHHS TEPMIiHIB,
dKi € [OpsgMOI0O KaAbKOIO POCIHCBKOMOBHUX-YKPaiHOMOBHHX
TepMiHiB. HeoOXimHO mOTpUMyBaTHCS €XHOCTI TepMiHOAOril B
MexKax aHoTallii.

CKOopodeHHd Ta VYMOBHiI II0O3HA4YeHHs, KpiM 3araabHO-
BKUBAHUX (B TOMY YHCAi B aHTAOMOBHUX CIIEIliaABHUX TEKCTaX),
3aCTOCOBYIOTH Y BHHATKOBHX BHIIaAKax abo AaroTh iX BHU3HA-
4eHHS IIpU IIepIIoMy BKHUBaHHI.

OouHuL (Pi3MYHUX BEAWYUH CAil HABOAUTH B MiKHApPOMHIH
cucrewmi CIL.

B anorarii He pobAITBCS ITOCHAAHHS Ha IMyOAiKallil y CITHCKY
AiTepaTypH IO CTaTTi.

B mepekaadi 3aroAOBKiB cTaTeill Ha aHTAIMCBEKY MOBY He
IOBHHHO OyTH HIIKHUX TpaHCcAiTepamiii 3 yKpaiHCbkoi abo
pocifickkoi MOBH, KpiM Ha3B BAaCHUX iMeH, 9Ki He MOXKHA
IIEPEKAACTH, IIPUAAMIIB Ta iH. 00’€KTIiB, III0 MAIOTh BAACHI Ha3BH,
TaKOXK He BHUKOPHUCTOBYETHCS HENEPEeKAaIHUH CAEHT, BiJOMHUH
TiABKH YKpaiHO- YU POCiHCEKOMOBHUM (paxiBIIM

[TpizBule Ta iHiliaau gad aHoTAallil B aHTAIMCBHKIM MOBi HaBO-
OSTHCS 3 YpaxyBaHHAM 3araAbHOBXKHBAHUX IIPaBHA TPaHCAiTepa-
ii (muB. TabA. HUKYeE).
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le/lK.l'laI[l/l HAaNMUMCaHHA

Ykpaincbknid Io3unin y -
. Jlatunuust . YKPaiHCHKOI0
andasir CJIOBI
MOBOIO JIATHHHIIEIO
Aa Aa AunymiTa Alushta
AHapii Andrii
b6 Bb Bopmariska Borshchahivka
Bopucenko Borysenko
Bs Vv Binaums Vinnytsia
Bomoaumup Volodymyr
I'r Hh Tagsu Hadiach
Borman Bohdan
3rypcbkuit Zghurskyi
It Gg T'anaran Galagan
Topranu Gorgany
I Dd JloHenbK Donetsk
Jmurpo Dmytro
Ee Ee PiBHe Rivne
Ouer Oleh
Ecmanb Esman
€e Ye Ha movatky |€HaxieBe Yenakiieve
ie cioBa B iHmmx| ['aeBuy Haievych
MTO3MIIISAX Koporm’e Koropie
Aok Zh zh Kuromup Zhytomyr
Kanna Zhanna
Kexenin Zhezheliv
33 Zz 3akapnarts Zakarpattia
Kazumupuyx Kazymyrchuk
Wu Yy Mensuu Medvyn
MuxaiiieHko Mykhailenko
Ii li IBaHKiB Ivankiv
IBamenko lvashchenko
i Yi Ha oyaTky |[kakeBuu Yizhakevych
i CJIOBa Kanniska Kadyivka
B iHIIMX 10- | Map’Tne Marine
3HIIAX
Wit Y Ha moyatky |MocumiBka Yosypivka
i cJIoBa Crpuii Stryi
B igmux mo- | Ounekcii Oleksii
3HIISAX
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Kk Kk Kuis Kyiv
Kosasenko Kovalenko

JIn LI JleGenun Lebedyn
Jleowin Leonid

Mwm Mm Mukonais Mykolaiv
Mapuauny Marynych

Hu Nn Hixwun Nizhyn
Harannis Nataliia

Oo Oo Ouneca Odesa
OHHUILIEHKO Onyshchenko

Mo Pp IMonrasa Poltava
ITerpo Petro

Pp Rr Pemerunika Reshetylivka
PuOYnHCHKI Rybchynskyi

Cc Ss Cymu Sumy
Conowmist Solomiia

Tt Tt Tepuominb Ternopil
Tpoup Trots

Yy Uu VYikropon Uzhhorod
VisHa Uliana

ofi) Ff dacri Fastiv
Oinimuayk Filipchuk

Xx Kh kh XapkiB Kharkiv
XpuctuHa Khrystyna

Iy Tsts Bina IlepkBa Bila Tserkva
CreneHko Stetsenko

Yy Chch YepHiBui Chernivtsi
[IeBueHKO Shevchenko

1801} Shsh [Ioctka Shostka
Kummenpku Kyshenky

1001 Shch shch HlepOyxu Shcherbukhy
Toma Hoshcha
T"aparmienko Harashchenko

| {0)%) Yu Ha novatky |lOpiii Yurii

iu cJIoBa KoprokiBka Koriukivka
B IHIIIKX I1O-
3HIIAX
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Sa Ya Ha MOYaTKy
ia CJI0Ba
B IHIIUX I1O-
SUIIAX

Srotun Yahotyn
SIporeHKo Yaroshenko
KocrsHtun Kostiantyn
3HaM’THKa Znamianka
deogocis Feodosiia

BykBOCIIOAYYEHHS «3[» BiATBOPIOETHCS AATHHUIIEIO 9K «zghy
(mammpuraanm, 3ropanu — Zghorany, Posron — Rozghon) Ha Bigminy
Bin «zh» — BiATIOBiIHUKA YKPAIHCHKOI AITEPH «3K>».

He BiaTBOPIOIOTE: M’IKHH 3HAK i allocTpod.

[aq HamuycaHHA aHOTAallii BUKOPHUCTOBYIOTBCS Pi3HI Kailre
(key patterns) nas Toro, 1100 HOAETHIUTH CHCTEMAaTH3allito iH(O-
pMarii i JOIIOMOITH CTYAEHTY AOTPUMYyBaTUCh CTHUAIO BHKAALY i

IIpaBHA HaIIMCaHHS aHoTallii [27,

39]:

The article (paper, book, etc.)
deals with...

Y cratTi (poboTi, KHM31 TOIIO)
HaeThcd Ipo ...

The article is about.....

CrarTd 0po ....

As the title implies....,
the article describes...

3rigHo 3 Ha3BOIO
Yy CTaTTi PO3TASAAETHCS. ..

It is specially noted...

OcobAMBO BapTO BiAMITHTH...

A mention should be made...

3ragyeTscd...

The article describes

B crarTi onucyeThbes ...

Basic information on ... is pre-
sented.

Hanaerwsca ocHoBHa iH(opMarlia
opo

According to the article

BigmosimHo o crarTTi ...

The text gives a valuable infor-
mation on...

TexkcT Hazmae iHHY iH(OpPMAaIlito
OO ...

The author tackles the prob-

ABTOp TOpPKAa€ETHECS MPObAEM ...

The article touches upon.....

CTraTTa TOPKAaEThCH ...

The main idea of the article i

OcHOBHaA igeda cTarTTi

The article opens by mention-
ing, the analyses of, the sum-
mary of, the analyses of, a re-
view of, an account of, the ac-
cusation of, the exposure of, the
praises of

CraTTd pO3NOYHNHAETHCH 3TaJKOI0
IIPO..., aHAAI30M, PE3IOME, OTAS-
JIOM, OIliHKO0, 3BHUHYBa4Y€HHSIM,
BUKPHUTTHAM, OLIIHKOIO (CXBaA€H-
HAM)...

The paper consists of ...parts
(chapters).

The paper contains the follow-
ing parts: ......

PobGoTa ckaamaeTsed 3 ... 9aCTUH
(po3miaiB) ...

PoboTa ckaamaeThca 3 HACTYITHUX
JaCTHH:
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The article is of great help to ... IIs cTaTTd cTaHe y Harofi...

The article is of interest to... g craTTd CTAaHOBUTH iHTEpPEC

It (the article) gives a detailed CraTTd gae neTasbHUN aHaais...,
analysis of ..., contains the MICTHTB OaHi Ipo...

data on...

The author comes to the con- ABTOpP IIPUXOANUTE 0 BUCHOBKY ...

clusion that

Special attention is given (paid) | OcobauBa yBara NpHUIIASETHCS. ..
to..

It should be stressed (empha- BapTo HaroaocuTH (mgkpecanTw),
sized) that... 1o ...

The method proposed ... 3anporoHOBaHUM METO/I...

The article is interesting (of no | Crarta € wnikaBa ... (HeLiHHa,

value, dull, too hard to under- | HynHa, 3aHagTO CKAamHA, OO
stand, easy to read, important, | 3po3ymiTH; Taka, L0 AETKO YHUTA-
actual, exciting, wonderful) €TbCH, BaXKAWBA, akKTyaAbHa, 3a-
XOTIAIOIOYA, Yy10Ba)

HeobximHo MaTu Ha yBasi, m1o aHorauii (pedeparu, aBTOp-
CBHKi pe3ioMe) aHTAIHCBEKOI0 MOBOIO B YKPaiHO-, POCiICBKOMOBHOMY
BUAAHHI € OAd iHO3eMHHX y4eHUX i (paxiBIiB OCHOBHUM i, SIK
IIPaBUAO, EAUHUM [IXKEPEAOM iHdopMallil mpo 3MiCT cTaTTi Ta BU-
KAQOEHUX y HIiH pesdyabTarax AocAimkeHb. 3apyOikHi daxiBmi 3
aHOTAallil OIIHIOIOTE MMybAiKaIllito, BU3HAYAIOTH CBill iHTEpec A0 po-
00TH yKpalHCHPKOT0 BYEHOI0, MOKYTh BUKOPHUCTOBYBAaTH ii B CBOI
nybaikarrii i 3pobutTu Ha Hel TOCHAAHHS, BIIKPUTHU AUCKYCIiIO 3
aBTOPOM, 3pOOUTH 3aluT HA MOBHUN TEKCT Ta iH. AHoTalls Ha
YKpaiHOMOBHY, POCiICBKOMOBHY CTaTTIO 3a O0OCSroM MOzKe OyTH
OIABIIIOIO 3a AaHOTAIliI0 YKPAIHCBKOI abo POCi#iCbKOI0 MOBOIO,
OCKIABKU 3a Helo Hae MOBHUH TEKCT Ha ITili ke MOBi. Aae HaBITh y
BHUMOTax 3apyOiKHUX BHUOABHUIITB OO CcTaTedl aHTAifCBKOIO
MOBOIO BKa3yeThbCd Ha obcar aHoraril B po3mipi 100250 cais.
Tomy omHUM 3 IepeBipeHHX BapiaHTIB aHoTallii € KOpPOTKe
IIOBTOPEHHS B Hill CTPYKTYpPHU CTATTi, 1110 BKAIOYAE BBEOEHHS, ITiAl
i 3aBmaHHS, METOAW, PE3yABTAaTH Ta BHCHOBKH. Takuii crocib
CKAQ[aHHA aHoTaliii HaOyB TIIOHIMPEHHd 1 y 3apyOixKHHX
KypHaAax.

OkpeMHM BHIIOM aHOTAllil € aHomauyist 0o ducepmauii ma
aemopedgepamy oucepmauii ([us. [Jonarok M3, M4 — aHraiii-
CBKOIO MOBOIO).
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[IpuspauenHa aBTopedepaTy — O3HAHOMAEHHS HAYKOBHX
IIpaliBHUKIB 3 OCHOBHUMU ileIMU Ta BHCHOBKaMHU AUCEpPTALlii,
BHECKOM 3100yBada y po3poOKy Ta BHUpIIIEeHHd HAyKOBOI IIpobae-
MU (3aBAaHHS), 3 Pe3yAbTaTaMU [OCAIMKEHb Ta CTPYKTYPOIO AH-
CepTalifHOro AocAimkeHHda. ABropedepaT Mae I'PYHTOBHO PO3K-
puBaTH 3MicT muceprTailii, B HbOMy He IIOBHHHO OyTH HaaIMipHHX
IOAPOOHIIE, & TAKOXK iH(popMallii, Kol HeMa€e B AUCEPTALIii.

Ha ocranHix cTopiHKax aBTOpedepaTy pPO3MIIIyIoTh aHOTAaIlii
VKpalHCBKOIO, pOCificbKoro i auraificekkoro MmoBamu. Ha Bubip
3no0yBada aHOoTallid aHTAIMCHKOIO YH POCIHCBKOI0 MOBOIO IIOBHH-
Ha OyTH po3ropHyTOI0 iH(OpMAIlli€l, 06CATOM 2 CTOPIHKH MAalITH-
HOIIHUCHOTO TEKCTy (OO0 MI'9TH THCIY MAPYKOBAHHX 3HAKIB), PO
3MiCT i pe3yAbTaTH OucepTallifiHoi poboTH, a ABi iHIII — oOcaroM
no 0,5 CcTOpiHKM MAaIlIMHOIIHCHOIO TeKCTy (mo 1200 mpykoBaHUX
3HaKiB) — iIEHTHUYHOro 3MicTy iHdopMallid IIPo OCHOBHI izei Ta
BHCHOBKHU [JHCepTAallii.

Anorarii ckaamaoTbcs 3a POPMOI0, IKa Ma€e TaKHUH 3MicT:

- Ipi3BUlIe Ta iHiniaau 30o0yBaya;

— Ha3Ba JucepTallii;

— BH/I OUCEpPTAallii (Ha IpaBax PyKOIIHCY, MOHorpadgis) i Hay-
KOBHH CTYIIiHb, Ha SKUH OpeTeHaye 3n00yBay;

— CHeliaabHICTB (mudp i Ha3Ba);

- HaliMeHyBaHHs YCTAHOBH, [ie BiOyaeThbCd 3aXUCT;

— MicTo, piK;

— 3MicT aHoTallii (0CHOBHI izei, pe3yAbTaTH Ta BUCHOBKHU IU-
ceprartii).

BukaageHHsa Matepiasy B aHoTalii TOBHHHO OyTH CTHUCAUM i
TOYHUM.

HaaesxuTh BHKOPUCTOBYBaTH CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIIi,
IIpUTaMaHHi MOBi QiAOBHX NOKYMEHTIB, YHHUKATH CKAaIHUX Ipa-
MaTHUYHHUX 3BOPOTIB.

HeobxigHO BHUKOPHCTOBYBATH CTAaHAAPTH30BaHy TEPMiHOAO-
Tifo, YHUKaTH MaAOBiIOMHUX TEPMiHIB i CUMBOAIB.

Hampukinimi KoxHOI aHOTallii HaBOASTHCS KAIOUOBI CAOBA Bi-
OIIOBiAHOI0O MOBOIO. KAIOYOBHUM CAOBOM HA3HUBAa€ETBCI CAOBO abo
CTililKe CAOBOCIIOAYYEHHS 3 TEKCTy aHoTallii, dKe 3 TOYKHU 30Dy iH-
dopMarifiHoro ImoOIIyKy Hece CMHCAOBE HaBaHTaxkeHHd. CyKyIi-
HICTP KAIOYOBUX CAIB HOBHHHA BigoOpazkaTw mo3a KOHTEKCTOM
OCHOBHUH 3MiCT HAyKOBOi IIparii.

KiABKICTE KAIOYOBHUX CAIB CTAHOBHUTE Bim 5 mo 15.

KAr040Bi caoOBa IOAI0Th y HA3UBHOMY BiIMIiHKY, APYKYIOTH B
PSAIOK, Yepe3 KOMY.
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4.2. AHOTaliZ aHTAIHCBKOIO MOBOIO

Abstract. What is an abstract?

An Abstract is like a mini paper. It accurately summarizes
all the sections of your paper. It will be judged in isolation from
the accompanying paper. Abstracts are sometimes called Sum-
maries [44, 26, 46].

Abstracts are found before a full article in a journal,
standalone in databases of abstracts, and in conference pro-
grams.

The structure of an abstract and its length will depend on
the journal or conference, as well as on your field of research.
Make sure you read their instructions to authors before you
begin writing.

An Abstract generally answers at last the first three of the
following questions, and generally in the following order. You can
use the answers to these questions to structure your Abstract.

* Why did I carry out this project? Why am I writing this pa-
per?

* What did you I, and how?

* What were my results? What was new compared to previ-
ous research?

e What are the implications of my findings? What are my
conclusions and/or recommendations?

Although most Abstracts shouldn’t concentrate on the meth-
ods but more on the results, some scientists (e.g. chemists,
physicists, biologists) who are presenting some new instrumen-
tation may want to focus not on what they found, but on what
the benefits of their apparatus are and how well it performs.

To decide what to include in your Abstract, go through your
paper and highlight what you consider to be the most important
points in each section. Remember that an Abstract is NOT an
Introduction to your paper, it is a summary of ALL your paper.

How important is the Abstract?

Incredibly important. Editors may decide whether or not to
send your paper for review exclusively on the basis of your Ab-
stract.

Reviewers will probably read your Abstract first before read-
ing any other parts your paper. Ensuring that they have a posi-
tive reaction is essential. If they don’t like your Abstract they
may simply stop reading and reject the paper, rather than wast-

84



ing their time reading and evaluating the rest of the paper. In
fact, a poor Abstract is very often the sign of a poor paper.

Research has proved that what you experience first will con-
dition how you perceive what comes after — we tend to judge eve-
rything in comparison with something else, i.e. something that
came before. This means that if your Abstract is clearly written,
you will set up a positive expectation amongst your readers —
they will think that if the Abstract is easy to understand then the
rest of the paper is likely to be easily understood too. This will
certainly encourage them to read on [44, 20].

Your title and your Abstract will generally be the only parts
of your paper that are available online at no cost. So when a po-
tential reader finds your paper, they will use your Abstract to
help them decide whether to buy the full version of your paper
and / or read the rest of the paper.

How should I select my key words?

In most journals, directly below the Abstract there is a list of
key words. These are for indexing purposes and will help your
paper be identified more easily and thus cited more frequently.

Ensure you check with your journal’s ‘instructions to au-
thors’ to see how many key words to include, and whether or not
these can also be words that appear in the title of your paper.

1. Read through your paper and underline the ‘technical’
terms that you've used most frequently.

2. Check that the terms you've listed in (1) match the key
technical terms used in your specific field

3. Consider including variants / alternatives of some of the
terms, and also their acronyms

4. Include common abbreviations of terms (e.g., HIV).

S. Meet the criteria of indexing and abstracting services (see
en.wikipedia.org/ wiki/Indexing and_abstracting service)

6. Type your chosen keywords into Google Scholar (or a simi-
lar search engine). Do the results match your topic? [27].

There is a lot of mystery around how Google and other
search engines use key words when indexing websites and arti-
cles. In any case it makes sense to have key words in your ab-
stract (and title too) because it forces you, the author, to decide
what words in your paper really are important. The key words
are also the words that readers are looking for in their initial
search and then when they actually scan your abstract. General
consensus seems to be to not repeat the key words more than
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three times in the abstract. This can be tedious for the reader.
More importantly, keyword spamming’ may lead to the web page
being rejected by the search engine.

Why should I download the instructions to the author?
Isn’t it enough to check how other authors for the same
journal have structured their abstract?

You cannot tell from looking at a published abstract in your
journal of choice exactly what the editors want and do not want.
This information can only be obtained by downloading the jour-
nal’s «instructions to authors». These instructions will tell you
whether:

e there is a limit on the word count

* you can use the active or passive, and whether you can use
we

* references are allowed

* you can use a note-like form in some items of a structured
abstract, but full sentences are required in the results and con-
clusions

* you can change and/or delete the headings in a structured
abstract

It is not possible to glean the information above simply by
looking at another author’s abstract.

What style should I use: personal or impersonal?

There are four possible styles for writing abstracts and pa-
pers:

style 1 I found that x =y.

style 2 We found that x =y.

style 3 It was found that x = y.

style 4 The authors found that x =y.

The style you use will depend on your discipline and on the
requirements of the journal.

The benefits of using we rather than the impersonal passive
form are:

¢ it is more reader friendly and easier to follow

¢ it is more direct and dynamic

* the word count is reduced and sentences tend to be shorter

¢ it is much easier for you, the author, to write

I suggest that if given the choice you opt to use we / our.

What tenses should I use?

The most commonly used tenses in all kinds of abstracts
are the present simple (we show) and the past simple (we
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showed). Some authors also use the present perfect (in the active
or passive) to describe what they achieved during their research.

We have found / devised / developed a new approach to X.
We have demonstrated / proved / validated the effectiveness of
this approach by ...

A new approach to X has been devised. The effectiveness of
the approach has been demonstrated ...

Important note: Beginning your Abstract with a phrase such
as In the last few years or Recently there has been is both unin-
spiring and unnecessary.

What is a structured abstract?

A structured abstract is an abstract with distinct, labeled
sections. Here is an example from a fictitious paper entitled Do
selfies induce selfish behavior?

Background The selfie gene (NARC1 egophilia ) ensures that
individuals try to maximize their own success, even if this impacts
negatively on other members of society and on the natural envi-
ronment. For example, smoking, particularly in public places, is
considered to be a selfish act as well as polluting the local atmos-
phere.

Objective We investigated the possible correlation between
smoking and four specific acts of selfish behavior: use of selfie
sticks in confined public places, litter throwing, spitting chewing
gum, and double parking.

Methods Closed-circuit TV (Canon VB S30D Dome CCTV cam-
eras) were strategically located outside bars, in the street, in foot-
ball stadiums and tourists sites. A total of 10,000 hours of fi Im
footage, collected from cameras located in five European cities,
were analysed using SeeSeeTV v. 2.1.

Results Smokers were found to be much more likely to in-
dulge in acts of selfish behavior compared to non-smokers: double
parking (+80%), litter throwing (+57.33%), and spitting chewing
gum onto the pavement (+34%). No correlation was found between
male smokers and the use of selfie sticks, whereas female smok-
ers showed a five-fold greater prevalence of selfie stick usage with
respect to female non-smokers.

Conclusions Selfish behavior is a clear form of self promo-
tion, benefitting the individual in terms of saving time (double
parking, leaving litter and spitting gum) and image with other
friends (obsession with selfies). Moreover, it impacts negatively on
the environment, ultimately destroying the beauty of the world for
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the rest of the population. Such behavior should be addressed by
educationalists in school curricula. Future work will investigate
the link between smoking and the following three factors: tax
avoidance, non-collection of owner’s dog excrement, and drink
driving.

Structured abstracts tend to be used most in medical jour-
nals [27].

I am not a medical researcher, can I still use a struc-
tured abstract?

The type of abstract you opt for does not depend on you, but
on the journal — so have a look at other papers in your chosen
journal to see what the typical style is. In any case you should
always download the instructions to the author.

A structured abstract could really be used for any piece of
research, given that all research should have (1) a context, (2) an
aim, (3) a method, (4) some results, (5) an interpretation of the
overall meaning, possible applications, and ideas for how the re-
search might be continued.

So even if your journal does not require a structured ab-
stract, you will certainly write a much more effective abstract if
you at least include the same information in the same order
(though you can invert points 1 and 2)

How should I begin my Abstract?

When you read an advertisement for a product it never be-
gins The objective of this advertisement is to convince you to buy
... Instead advertisers go straight to the point. Abstracts are like
advertisements for your paper.

You want your abstract to stand out so that there will be a
better chance someone will notice it and read it. If you begin
your abstract with commonly used phrases (by both native and
non-native English speakers) such as This paper deals with ...
The aim of this paper ... This article explores ... We report ... you
are not differentiating yourself from the others. In fact, some
journals advise against using such expressions.

Below are some examples taken from abstracts (the first and
third are fictitious) in very different fields. In the OVs readers
have to wait for up to 15 words (i.e. until //) before reaching a
key word that enables them to understand the potential rele-
vance of the topic. They are forced to read words and expressions
that they have read thousands of times before and which add
absolutely no value to the abstract. In the RVs, the reader learns
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either immediately or very quickly how the author has filled the

knowledge gap.

Original Version (OV)

Revised Version (RV)

1 In this paper we present the
design and development of a
highly innovative software ap-
plication //, Transpeach, which
allows mobile phone users to
use their own native language
when speaking to someone of
another native language. The
prototype version enables a
Japanese mobile phone user ...

Transpeach extends automatic
translation from written to oral
communication. This software
allows, for instance, a Japanese
mobile phone user to talk to a
Greek counterpart in Greek,
likewise the Greek’s words are
automatically translated into
Japanese .

RV1: In the first sentence the author manages to combine

both the background (automatic written translation) with the
new information (automatic oral translation). The words highly
innovative have been removed. More concrete examples are giv-

en, which reflect what the prototype does.

2 We present a procedure for the
analysis of the content of // or-
ganic materials present in ar-
cheological samples. The proce-
dure allows the identification of

Archeological samples used for
identifying organic materials are
by necessity extremely small. We
have found a way, which we be-
lieve is the first of its kind, to ac-

a wide variety of materials with-
in the same micro sample.

curately identify glycerolipids,
natural waxes, proteinaceous,
resinous and polysaccharide ma-
terials within the same micro
sample.

RV2: The abstract now begins with archeological samples, so
that the reader can immediately understand the general topic of
the paper. The vague phrase a wide variety of materials has been
replaced with concrete examples of these materials. This makes
the RV slightly longer than the OV, but it now has a much
stronger impact.

Going back to RV1, rather than telling your readers that
what you have done is highly innovative, it might be more effec-
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tive if you demonstrate the innovation element so clearly that
readers reach this conclusion by themselves. This does not mean
you always have to be modest about your achievements. In fact
in RV2 the phrase which we believe is the first of its kind has
been added to draw the reader’s attention to the contribution of
the paper. The term highly innovative is subjective, first of its

kind is informative.

3 In this article we conduct an
exploration of the crucial role of
the // invention of the steam
engine in the Industrial Revolu-
tion, and specifically the modi-
fied version created by James
Watt, the Scottish inventor born
in 1736. However, we contend
that the merit for the success of
the steam engine should be ...

James Watt’s modified steam en-
gine is widely acknowledged as
paving the road to the Industrial
Revolution. But was this Scottish
inventor really the brains behind
the steam engine? We contend
that Henry Wallwork, a little-
known Mancunian foundry en-
trepreneur, should be given more
credit for ...

RV3: The abstract now gets straight to the point without the
initial redundancy of the OV. The OV contains a detail — the birth
date of James Watt — that serves no purpose for the reader and
has thus been removed in the RV.

4 Several authors have high-
lighted the high yields and low
environmental impacts associat-
ed with the cultivation of // per-
ennial rhizomatous  grasses
(PRGs).

Perennial rhizomatous grasses
(PRGs) tend to have a high yield
combined with a low environ-
mental impact.

RV4: Redundancy has been removed. The abstract now be-

gins with the key word (PRGs), which are also the main topic of
the paper. This leads to an opening sentence — describing the
background to the research — that is both clear and incisive.

S All of us, you and I, have individual abilities and disabilities in a
physical and mental as well as a social and economic sense.
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RVS5: The reviewer told the author to delete the phrase, giv-
ing this explanation:

The opening statement is both casual and contentious and is
thus unsuitable for publication in (name of journal). Start by giv-
ing the aims of the paper and how they will be achieved.

Note that what the reviewer says is not in contradiction to
what I outlined at the beginning of this section (i.e. not saying
The aim of the paper is to ... ). She is simply recommending that
the author begin the abstract by writing something like: We in-
vestigated the physical and mental disabilities of a sample of ...

How much background information should I give?

An Abstract is not an introduction to your paper. This
means that context setting should never take up more than 25%
of the whole abstract, as it probably contains information that
the reader already knows. Your readers want new information,
not old information. Remember that the reader may be a referee
who has to read hundreds of abstracts to decide which to in-
clude for a conference or in a journal. He / She wants to know
immediately what the topic is and will be negatively affected if
forced to wait several lines before understanding this. Of course,
you can (and should) give more background details in the Intro-
duction.

What should I not mention in my Abstract?

You should try to avoid:

* background information that is too generalist for your
readers;

* claims that are not supported in the paper;

* terms that are too technical or too generic — this will de-
pend on your audience;

* definitions of key terms;

* mathematical equations (unless the whole paper revolves
around these equations);

* generic quantifications (e.g. many, several, few, a wide va-
riety ) and the overuse or unjustified use of subjective adjectives
(e.g. innovative, interesting, fundamental);

* unnecessary details that would be better located in your
Introduction, such as the name of your institute, place names
that readers will not have heard of;

 references to other papers. However, if your whole paper is
based on extending or refuting a finding given by one specific au-
thor, then you will need to mention this author’s name.
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I am a historian. We don’t necessarily get ‘results’ or fol-
low a specific methodology. What should I do?

If you analyze history abstracts, and other abstracts from
humanistic disciplines, they still have a structure that is similar
to a scientific abstract.

You have a primary objective (e.g. a theory or perspective
that you would like to share, test, analyze or question), a design
to your research, some methods and procedures that you used,
some outcomes from your research that support your theory/
perspective, and some conclusions or implications derived from
these outcomes.

Abstracts from social and behavioral sciences tend to devote
more space to background issues and context setting. The ‘the-
sis’ is often formulated as a series of questions that inform the
reader about what issues will be dealt with in the paper.

In any case your abstract should include the following:

* background information

* your aim and its importance

* your contribution and its value

* what you looked at

* your conclusions and implications

Here is a fictitious abstract from a researcher interested in
the history and evolution of languages.

(1) The Quaker movement was founded in the mid 17th centu-
ry by George Fox. One of the practices used by this rebellious reli-
gious group was the use of ‘plain speech’ and ‘simplicity’. This
involved addressing all people with the same second person pro-
noun, in the words of Fox: ‘without any respect to rich or poor,
great or small’. The modern use of ‘you’ in the English language
(in 10th century England there were 12 forms of ‘you’) is thus at-
tributed to Fox’s egalitarian movement. (2) Was this use of ‘you’
for addressing all kinds of people, regardless of their social status,
specifically initiated by Fox? Or was it simply a part of an organic
unplanned 241 process in the English language of ridding itself of
unnecessary devices and formalities? Are some languages more
dynamic than others? And does this depend on how °‘controlled’
they are by official prescriptions? (3) By analyzing 50 English
texts from 1012 to 2012, I show that English has successfully
eliminated all accents on words, simplified punctuation use, virtu-
ally made the subjunctive redundant, and reduced the average
sentence length by more than half from around 35 in the convolut-
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ed style of the 18th century to 14 words today. (4) Our findings
show that English has the potential for being democratic, concise
yet profound, and simple to understand. (5) I believe that this has
implications for those languages, such as French, Italian, Korean
and Turkish, that have conservative academies for safeguarding
the ‘purity’ of their language.

The above abstract covers the following elements, which typ-
ically appear in humanistic abstracts. The numbers below refer
to the numbers in the abstract.

1. Background information — there tends to be more context
setting in humanistic than in scientific abstracts, and this may
take up even 50% of the text.

2. Gap in the knowledge — here the author challenges the ac-
cepted view on the topic. Using the question format, the author
tells the reader what areas of the topic he plans to address.
Questions create variety in an abstract.

3. Methodology and results — the author provides some brief
information on the data he used to get his findings.

4. Conclusions

S. Implications — having implications in some way justifies
why the author did his work, it gives the work relevance, it
shows that the work makes a real contribution and was not just
carried out for the author’s own personal interest.

Y Jooamxy M2 HaeedeHO 3pa30K HANUCAHHSL AHOMAUIT.

4.3. AHOTAlli HiIMEIIbXK0}0 MOBOIO

ABSTRACT

Was ist ein Abstract? Das Abstract ist eine kurze Zusam-
menfassung einer wissenschaftlichen Thema. Es fasst die we-
sentlichen Inhalte einer wissenschaftlichen Arbeit méglichst
kurz, vollstdndig und genau zusammen, ohne diese zu werten
oder zu interpretieren. Es hilft dem Leser dabei, sich einen gro-
ben Uberblick tiber die Fragestellung und die zentralen Ergeb-
nisse zu verschaffen. Im Wissenschaftsbetrieb dient ein Abstract
als Entscheidungshilfe. Bei wissenschaftlichen Artikeln ent-
scheidet der Leser anhand dieses prazisen Kurztexts oft dartiber,
ob er den ganzen Beitrag liest oder nicht [41, 42].

Das einfache Abstract sollte eine Lidnge von min. sieben Zei-
len und max. Y2 Seite Text haben. Die Lange des Abstracts vari-
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iert je nach Zeitschrift, liegt aber in der Regel zwischen 150 und
250 Wortern.

Zuséatzlich zum Abstract sind wichtige Schltisselworter auf-
zulisten.

Bestandteile des Abstracts

Das Abstract beantwortet Fragen:

* Warum hast du angefangen? THEMA / FRAGESTELLUNG

* Was hast du gemacht? METHODIK

* Was hast du gefunden? ARGUMENTE / ERGEBNISSE

* Was bedeutet es? AUSSAGEN / SCHLUSSFOLGERUNGEN

Daraus resultierend setzt sich ein Abstract aus verschiede-
nen Teilen zusammen:

Forschungsrelevanz. Die Forschungsrelevanz erklart dem
Leser, aus welchem Grund die Arbeit von Belang ist und an wel-
che wissenschaftlichen Luicken sie ankntpft: Warum schreiben
Sie die Arbeit, was macht sie interessant? Sie weckt auch das
Interesse, die Arbeit zu lesen, weil sie aufzeigt, warum die von
Ihnen geschriebene Arbeit wichtig ist und eine Relevanz inner-
halb der Forschung besitzt.

Problemstellung. Hier erklart man konkret, mit welchem
wissenschaftlichen Problem man sich auseinandersetzt: Wie lau-
tet das Ziel der Arbeit oder die Forschungsfrage? Das For-
schungsanliegen kann sich dabei in verschiedene Forschungs-
fragen aufteilen.

Forschungsmethoden. Der methodische Ansatz bezieht sich
auf die Forschungsfrage bzw. auf die Beantwortung dieser und
soll darstellen, wie das Forschungsvorhaben umgesetzt werden
soll.

Ergebnisse. In einem Abstract sollten die Resultate aufge-
z&hlt werden. Was wurde herausgefunden? Wie lasst sich die ge-
stellte Forschungsfrage beantworten bzw. was hat das For-
schungsvorhaben bewirkt? Wichtig ist, dass Sie an dieser Stelle
darstellen, durch welche Methoden Sie auf jeweils welche Ergeb-
nisse gekommen sind, wie sich daraus resultierend die For-
schungsfrage bzw. auch etwaige Subforschungsfragen beantwor-
ten lasst und was diese Antworten fiir die zuvor erlduterte For-
schungsrelevanz bedeuten.

Schlussfolgerungen. Um die Wirkung der Resultate zu ver-
deutlichen, enthalt das Abstract die erarbeiteten Folgerungen:
Was lasst sich aus den Ergebnissen folgern, die durch die Arbeit

94



generiert wurden? Hier kénnen Sie gut darauf eingehen, ob die
Beantwortung Ihrer Forschungsfrage bzw. auch der Subfor-
schungsfragen neue Forschungsfelder 6ffnet.

Tipps zum Schreiben des Abstracts

Schreiben Sie das Abstract erst, wenn die gesamte Arbeit
fertig ist. Die Grundlage fiir das Abstract bilden die Einleitung
und das Schlusskapitel (Zusammenfassung). Auch wenn es
Ihnen auf den ersten Blick muihsam erscheint: Kopieren Sie
nicht Satze aus der Einleitung oder dem Schlusskapitel in Ihr
Abstract, sondern schreiben Sie das Abstract neu. Nur so wird
es Thnen gelingen, einen aussagekraftigen Text zu formulieren.

Sprachliche Merkmale des Abstracts:

Ein gutes Abstract ist...

e vollstandig: Es soll alle erforderlichen Informationen ent-
halten und ohne Ruckgriff auf den Rest des Artikels verstandlich
sein. Es soll knapp und préazis sein.

e akkurat: Es gibt Zweck und Inhalt der Arbeit korrekt wie-
der. Inhaltliche Schwerpunkte, Meinungen und die Terminologie
des Haupttextes sollten im Abstract beibehalten werden. Sie sol-
len keine Inhalte nennen, die nicht auch im Hauptteil aufgegrif-
fen werden.

¢ kohidrent und lesbar:

— Schreiben Sie in klarer, verstandlicher und knapper
Sprache und vermeiden Sie stark verschachtelte Satze;

— Verwenden Sie eher Verben statt Substantivierungen: «Die
Resultate bestdtigen...» statt «Die Resultate erbringen die Bestcditi-
gung...»

— Schreiben Sie moglichst nicht viel im Passiv, benutzen
Sie Aktiv: «Der Autor préisentiert/ darstellt ...» statt « Die Ergebnis-
se wurden... prisentierty;

— Verwenden Sie die Gegenwartsform, um Schlussfolgerun-
gen und Resultate mit fortdauernder Gultigkeit zu formulieren;

— Verwenden Sie die Vergangenheitsform, um die Proze-
duren und Resultate zu berichten;

— Nicht allgemeingebrauchliche Abktrzungen (inkl. Testver-
fahren) muissen bei der ersten Nennung ausgeschrieben werden.

¢ konzis:

— Fassen Sie sich kurz und machen Sie die einzelnen Sitze
so informativ wie moglich - besonders den ersten;

— Beginnen Sie mit den wichtigsten Punkten;

— Verschwenden Sie keinen Platz damit, den Titel zu wie-
derholen;
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— Berichten Sie nur die wichtigsten Konzepte, Resultate
oder Folgerungen;

— Verwenden Sie keine Zitate;

— Versuchen Sie moglichst viele spezifische Fachworter zu
verwenden, welche vermutlich von den Interessenten bei der
elektronischen Suche verwendet werden.

ABSTRACT 1

Verschiedene gemeinntitzige Umweltorganisationen versu-
chen den negativen Auswirkungen des Klimawandels zu begeg-
nen. (Forschungsrelevanz) Zur Finanzierung werden Spenden
benétigt. Doch in der heutigen Gesellschaft verringert sich die
Anzahl der Menschen, die an Umweltorganisationen spenden.
Dadurch entsteht eine Finanzierungslticke. Um die Arbeit fort-
setzen zu koénnen, ist es notwendig, dass der Umfang der Spen-
den erhéht wird.

Das Ziel dieser Forschung ist es zu bestimmen, wie die
Spendenabsicht fir eine Umweltorganisation erhéht werden
kann. (Problemstellung.) Dazu wird die folgende Forschungsfra-
ge gestellt: Inwiefern beeinflusst soziale Distanz zu Opfern des
Klimawandels die Spendenabsicht? (Forschungsfrage) Diese
wird anhand der Reaktion auf eine Print-Werbung mit Spenden-
aufruf einer Umweltorganisation untersucht. Soziale Distanz hier
ist das Ausmaf, in dem Menschen das Geftiihl haben, dass sie
zur gleichen sozialen Gruppe (In-Gruppe) oder zu einer anderen
sozialen Gruppe (Out-Gruppe) als die Opfer des Klimawandels
gehoren.

Um die Forschungsfrage zu beantworten, ist eine Online-
Befragung durchgefiihrt worden, die sich an die deutschsprachi-
ge Bevolkerung richtete. (Forschungsmethoden) Die Befragten
sind zufillig in zwei Gruppen unterteilt worden: hohe und gerin-
ge soziale Distanz. Diese beiden Gruppen haben jeweils eine an-
dere Werbung gesehen. Die Antworten auf die Fragebdgen zei-
gen, dass eine hohe soziale Distanz zu einer hoheren Spenden-
absicht fihrt als eine geringe soziale Distanz. Dies bestatigt,
dass soziale Distanz die Spendenabsicht beeinflusst. (Ergebnis-
se und Schlussfolgerungen).

Auf dieser Grundlage ist es empfehlenswert, bei Spenden-
aufrufen fir den Klimawandel, eine hohere soziale Distanz zu
schaffen. Weiterfihrende Forschung koénnte sich mit anderen
Arten der Spendensammlung, wie zum Beispiel Benefizveranstal-
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tungen, beschéftigen. (Perspektive der weiteren Forschung)
(Lange 230 Worter).

ABSTRACT 2

Anhand der vorliegenden Aarbeit sollte die Frage beantwortet
werden, welche Faktoren eine erfolgreiche Positionierung von
Markenprodukten aus der Perspektive der identitatsorientierten
Markenfiihrung im Bereich der produzierenden Industrie fiir Toi-
lettenpapier untersttitzen (Forschungsfrage/Problemstellung).

Auf Grundlage der theoretischen Ausarbeitung wurden Fak-
toren herausgearbeitet, die eine identitadtsorientierte Markenfiih-
rung und -positionierung unterstiitzen: die direkte Ansprache
des Kunden, die Integration des Kunden in das unternehmeri-
sche Denken und Handeln, die Nahbarkeit des Unternehmens
und die Authentizitdt der Aufiendarstellung (Methodischer An-
satz).

Basierend auf einer quantitativen Untersuchung wurden die
Hypothesen uberprift, ob direkte Ansprache des Kunden, In-
tegration des Kunden und die Nahbarkeit des Unternehmens
Auswirkungen auf den Positionierungserfolg einer Marke haben
kénnen. Zur Uberpriifung dieser Annahme wurde eine empiri-
sche Studie durchgefiihrt, welche anhand einer Stichprobe von N
= 264 Konsument*innen die wahrgenommene Positionierung ei-
ner Handelsmarke uberpriifen sollte. Eingesetzt wurden im
Rahmen dieser quantitativen Untersuchung eigens entwickelte
Fragebogen fir die oben genannten Merkmale, deren Reliabilitat
im Rahmen der Arbeit Gberprift und als zufriedenstellend fest-
gestellt wurden (Stichprobe).

Eine durchgefiihrte Regressionsanalyse zeigte, dass die Va-
riablen direkte Ansprache, Integration und Nahbarkeit zusam-
men 31 % der Gesamtvarianz hinsichtlich der Positionierung
aufklaren koénnen, wobei die direkte Ansprache hierbei den
starksten Pradiktor darstellte. Bezugnehmend auf die initiale
Forschungsfrage lasst sich also festhalten, dass direkte Anspra-
che und Integration von Kunden sowie ein nahbares Verhalten
des Unternehmens als Erfolgskriterien fir die Markenpositionie-
rung angesehen werden koénnen. Damit konnten vergleichbare
Befunde aus anderen Branchen auch fir die Handelsmarke be-
statigt werden (Ergebnisse/Folgerungen). (Lange 230 Worter)

Schliisselworter: Markenfihrung und - positionierung,
identitatsorientierte Markenfiihrung, direkte Ansprache und In-
tegration des Kunden.
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PEKOMEHIAIIII 1O HAITHCAHHSA
TE3 OOIOBIAEN OASI APYKY

B 3BIPHHKAX MATEPIAAIB HAY-
KOBUX KOH®EPEHIIIN

Te3u momoBimi (rp. thesis — HOAOXKEHHSI, TBEPAKEHHs) — II€
oIy0AIKOBaHI OO0 ITOYaTKy HAyKoBOi KOHpepeHIii Marepiasn i3
BUKAQ/IOM OCHOBHHUX aCHeKTiB HAyKoBoOi momoBimi. Bouu dikcy-
I0Th HAYKOBY TOYKY 30pYy aBTOpa i MiCcTATh MaTepiasu, sKi paHire
He IpyKyBaaHucd. 3aBAIKH BAYYHO CKAAIEHUM Te3aM, aBTOpP Mae
MOXKAUBICTL CTBOPUTH CO0i pemyTawiio ¢axiBlsg, 34aTHOTO B
AOTiYHIM i IepeKOHAUBIH, FCHIHM i JOCTYIHIN nas agpecaTta dopmi
BHCAOBAIOBATH PE3yABTATH CBOEl poboTu [12].

Te3un Ha KoH(QEpPEHIliI0 — I1e He IIAaH HAayKOBOi poboTH i He
CIIMCOK OCHOBHUX ITOAOXKEHL. Te3U — Ile CTHCAA, are aMbiTHA i ca-
MOZOCTaTHA HayKoBa cTarTd! IHImMMH caoBamMu, Te3H — Iie KO-
POTKU OTASIZT HOCAiMKeHHs. [[yMKH HOBHUHHI OyTH OOIpyHTOBaHI
AOTIYHO ¥ ITOCAIOBHO BUKAAQEHI.

Te3n € HAOYHO-AOTIYHUM OO’€THAHHSM HAYKOBOI'O MaTepiaAy
3araabHOIO ifeero. g ines moBuHHA OyTH BimoOpaskeHa BXKe B 3a-
TOAOBKY, IIpH3HAYEHHd SKOr0 — 30pPi€HTyBaTH dyuTada Ha 3MicCT
HAyKOBOTO TeKcTy. HopMmoro kaHpy Te3 € BHCOKa HACHYEHICTb
HayKOBUM MaTepiasoM. llg HopMma peaai3yeThbCcsl B ONTHMAaAb-
HOMY TIOEOHAHHI CKAQIHOCTI AyMKH 3 SICHICTIO 1 MOCTYIIHICTIO BU-
KAQLy.

Te3u MaroThb xXapakTep KOPOTKOI CTBEpAXKyIo4ol ayMKu abo
BHCHOBKY, 3aKOHOMiIpPHOCTI BUSBAEHUX HayKoOBUX (pakTiB. TBep-
[>KEeHHS [IOBUHHI OyTH KOPOTKHMH, ase IIePEKOHAUBHUMH; O00IPYH-
TOBAaHUMH abo AOTiKOI0, af0 eMIIipHKOI0; 4YHUTad MHOBHUHEH 3pPO-
3yMmiTi Baim Tekcr.

OcHoeHe npu3HaueHHs1 me3

1. TloznatioMUTH y4YacHUKIB KoHQepeHIii 31 3MicToM mo-
TIOBimi.

2. Homectn B moctymHi#t ¢dopwmi iHdopmamiro Ipo cBoi mo-
CAI/IZKEHHSI THM ydaCHHKaM, SKi 3 Pi3HHUX MNPUYHUH HeE 3MOXKYThb
B34TH y4acTh Y KOH(epeHIIii.
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3. OIpPUAIOOTHUTH PE3yAbTaTH HAYKOBOI pOOOTH Ta 3po0uUTH ii
HanbaHHaM (QaxiBIliB, 3alliKaBAEHHX B OTPHUMAaHHi BiarmosimHOI
iH(popMautii.

4. 3acBimunuTH 0COOHUCTHI BHECOK SK JOCAIMHUKAa B PO3POOKY

HayKoBOi IipobaeMu.

S. [liaTBEpOAUTH OOCTOBIPHICTH OCHOBHUX PE3YABTATIB i
BHCHOBKH HayKoBOi poboTH, ii HOBH3HY i piBeHb (OCKIABKH, IIicAd
BUXOAYy y CBIiT, mybaikaliig crae o0’€KTOM BHBYEHHHI U OIHKHU
HINPOKOI0 HAYKOBOIO I'POMAICHKICTIO).

6. IlinrBepauTu dakr ampodamii Ta BIPOBAIKEHHS PE3yAb-
TaTiB i BUCHOBKiIB HAyKOBOI IIpalii.

7. BimobpasuT OCHOBHHU 3MicT HaykKoBoi poboTu Ta 3aBep-
HIEHICTh IIEBHOTIO eTaIly HOCAIIKEeHHS.

Knacuuna cmpyxkmypa mes

[TocraHOBKa 3aBAAaHHS: icTOpisg 3aBOaHHsa, HOro 3HAYUMICTh
(0cOBAMBO CAiZl MIAKPECAUTH 3B’I30K 3 CYYaCHUMH OCAIIKEHHSI-
MU y BIiATIOBiAHIY raaysi), BU3HAUEHHS Ta TEPMiHU (HE CAif mepe-
paxoByBaTH BCi 3araAbHOIPUMHATI TepMiHH, BUKOPHCTaHI B
poboTi, are HOHATTS, BAACTUBI MAHIM KOHKPETHIH raaysi, caing
3razaTy), 6e3rnocepeqHS IOCTAHOBKA 337ad4i Ta ii Micie B 3araab-
HOMY KOHTEKCTI JOCAiIZKEeHHS.

Bukaan ocHOBHOI 9acTWHH: cAin cdopmyaroBatm Barrri oc-
HOBHIi JOCATHEHHH. Y IIbOMY IIYHKTi JOTPUMYyHTECHd MaKCHUMaAbHOI
giTkocTi i scHOCTi. OmHAaK, gaKkiro Barri pe3yabraTu TeXHIYHi, cAifn
JaTH KOPOTKe IIOSICHEHHS CyTi Bammnx mocsarHeHb JOCTYIIHOIO MO-
BOIO.

BUCHOBOK 1 MOXKAUBI IIAGXU 3aCTOCYBAaHHS OCAiIKEHB:
OIIHIIITE PE3yAbTATH 3 TOYKH 30py 3arasbHOi 3HAYYIIOCTI AL
Bamoi raaysi mocaimrkeHHd, CcOPMYAIOMTE MOXKAUBI IIAGXU
BUKOHAHHS 3aBIaHHH, a TakKOX MOXKAWBOCTI 3aCTOCYBaHHS B
IHIITUX TaAy3saX HAYKU (€EKOHOMIlli, BHPOOHUIITBI i T.1.).

Te3u gBASIIOTH CO0OI0 TIEBHY HOPMAaTHUBHY, 3MICTOBHO-
KOMIIO3UIIIHY CTPYKTYpYy. MoXHa BUOIAUTH TPHU TUIIOBiI CTPYK-
TYPH Te3:

e IIOCTAHOBKA IIpobAeMH abo 3aBIaHHY;

® PE3yABTATH IOCAIIKEHHS;

e HOBa METOAHKA POOOTH.
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5.1. AATOpHTM HaNHCAHHA Te3

Kpoxk 1. BusHayuTu TUI Ta BHOpaTU BIANOBIAHY CTPYKTYpPY
TEe3HU.

Kpok 2. Buspauntu MailyTHiI OCHOBHHII pe3yabTaT abo
BHCHOBOK PODOOTH.

Kpok 3. CdopmyaroBaTu mnomnepenHio Ha3By Ted. Cain mpu
IIbOMY BpPaxOByBaTH:

o0paHHH paHillle THII Te3;

OCHOBHUH pe3yabTar pobotu i 11 pakTUYHUE 3MicT, IKUM
Oyme omucaHoO B Te3ax;

Ha3By KOH(epeHLii, B aKili mependadaeThCs y4IacTb.

OctanHi# OyHKT HOOTPiOHME maag Toro, mob0 Bami Teswm
BiamoBimaau TemaTuili KoH(pepeHIii. Y pasi HeBignmoBinHOCTi Bam
BiIMOBAATE B yuacti. ToMy BHKOpHCTalTe B Ha3Bi KAIOUOBIi CAOBa
3 TeMH KOH(EpPEeHIIil, y3aBIIN IX 3 Ha3B, OKPEMHX CEKIIili abo Te-
MaTUKHU. BHCBITAITE Te, 1110 Big Bac X04yTh IIOYyTH OPTKOMITET Ta
1HITI y9aCHUKY KOH(PEePEeHIIil.

Kpok 4. CKAaCTH CTPYKTYPY T€3 BiAMIOBIAHO OO0 060B’I3KOBUX
po3miaiB Te3 obpanoro Tumy. [IpomymaiiTe, mpo HIO ITie MOBa B
KOXXHOMY po3miai. KoxkHy izero OHNUIIITE KiAbKOMa pedyeHHIMU:
OJHOMY PO3MiAy B TEKCTi Te3 (TOuHIiIlle — KOXKHIiM inmei) BignoBimae
onuH ab3ail. Jkmio y Bac 3’aBHAoca nekiabKa izmed, 3HAaYUTD, el
PO3ImiA CKAamaTHUMEThCHd 3 AEKIALKOX abzarliB. Takum uunom Bu
OTPUMaAM MOOKAQMHUM IIaaH Bammx Te3 — oOCHOBHUM 3MicT 3
KOXKHOTO ab3airy.

Kpoxk 5. [lepeBipuTH Ha JOCTATHICTH PO3MiAiB i ab3alliB maa
IIOBHOT'0O PO3KPUTTS TEMH. YBaXKHO IIPOYUTAMNTE HaIHCaHe i Iie-
peBipTE, UM MOCTATHBLO ITUX PO3MIAIB i ab3alliB A IIOBHOTO PO3-
KPUTTS TEMHU. JIKIIO0 HEAOCTATHBO — AOMMUINITE. el KoxkHOro ab-
3aIy IIOBHHHI OyTH 1ToOymoBaHi 3MICTOBHO Ta BigobpazkaTu oc-
HOBHY imelo Bciei poboru. Y KiHIII Te3 MaloTh OyTH BHUCHOBKH
(ocTranHili po3mia Te3 OyAL-gKOTO THIY), IKi Bu BH3Haumam Ha
2-My eTami JaHOTO aATOPUTMY. 3a HEOOXiMHICTIO 3MiHITH ITOPIOOK
IIPOXOMKEHHA ab3alliB, yTO4YHITL (OPMyAIOBaHHA. MOKAWBO
HeoOximHO Oyae BHECTH KOPEKTHUBU B Ha3BY POOOTH.

Kpoxk 6. 3’sacyBatu BUMOTH 10 0pOPMAEHHS Te3 Ta IX obcary,
YBasKHO IIpouuTaiiTe BUMOTH A0 OPOPMAEHHA Te3, BH3HAYTE 00-
cqar y BignmoBimHOMY po3Mipi mipudTy (yi sumozu 3asHauaroms op-
2aHizamopu KoHgepeHuyii).
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Kpoxk 7. 3BepHIiTH yBary Ha GOPMyAIOBAHHS BAACHHX IYMOK.
BucaoBawiiTe yMKH AOTIYHO M IIOCAILOBHO, ITPArHY4YH YKAQCTUCH
y BinBemeHUU nad Te3 obCsr.

Kpoxk 8. 3BepHiThH yBary Ha pefaryBaHHd IIEPEXONiB MixK ab-
3aramu. [IpounTtaliTe TEKCT Te3 IIOBHicTIO. Binpenaryiite nepexo-
ou Mixk ab3ariamu, caMm 3MicT. IMOBipHO, IIT0 B aBTOpa y IpoIlieci
HaIlMCaHHS 3’dBHAHCS HOBI MipKyBaHHa Ta imei. 3a obcsarom
okpeMi ab3amy MOXKYTb BIAXUAGTHCS BiJ NEPBHHHOIO IIAAHY.
BaskauBoO, 11106 OCHOBHUI pe3yABTAT — BUCHOBKH pPoOOTH, OyAn
nobpe apryMeHTOBAaHi.

Kpoxk 9. IlepeBipTe Te3u Ha 3arasbHuii obcsr. 3a Heoo-
XiTHOCTi CKOPOTITh APYTOPSAAHI AeTaai, 3MiHIiTH oKpeMi ppasu Ta
iH. [12].

5.2. OdopmaeHHsT TE3

Bumoru 1o odopMaeHHS Te3 BU3HAYAIOTHLCH OPrKOMITETOM
KOH(EPEHIIi i MOBOAATBECA MO BimoMa BCiX yYaCHHKIB. Ix Heo6-
XiTHO HEYXHABHO OOTPUMYBATHCh. Bynb-siKe IOpyLIEeHHS BHMOL
MOZKE CAYTYBATH IPUYHHOIO BiIMOBH OPrKOMITETOM.

O6car Te3 3-4 cropinku, HabparHi y penmakropi Microsoft
Word. Ipudrt Tekcry — Times New Roman, kereav — 14, Mizkpsma-
KoBUi iHTepBaa — 1,5, ab3arr — 1,25, yci moas cropiHok — 20 MM.
[TepeHOCH CAIB HE OITYCKAIOTHCH.

Y mpaBoMy BEPXHBOMY KYTi pOo3MilllyIoTh IIPi3BUIIlE aBTOpa Ta
Horo iHiliaAW; IpH HEOOXiMHOCTI BKA3yIOTh iHII AaHi, SKi
[OIIOBHIOIOTH BiZJOMOCTi IIPO aBTOpa (CTYAEHT, acIlipaHT, BHKAA-
nad, Miciie pobotu abo HaBYaHHS);

— Ha3Ba Te3;

— BHKAAJ 3MiCTYy.

— AiTepaTtypa (CIIHMCOK BUKOPUCTAHUX IKEPEA).

IHomi micas Ha3BH Te3 MOAAIOTH KOPOTKY AHOTALLIO Ta KAIO-
4oBi caoBa (3—4) Ha yKpaiHCBKiHl MOBIi, a ITIiCASI CIIMCKY [IXKEpeA —
AHOTALLI0O Ha KAIOYOBI CAOBA Ha AaHTAIHMCBEKIN MOBI.

ITpukxnadu ogpopmnenns mes oueimocs y Jooamky A, A1
— HimM. moeoro, A2 — aH2/l. MOE010.
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THNOBi NIOMHAKH, LIIO 3yCTPidal0OThCA B Te3ax

1. HeBnaai Ha3BH, B SKUX He II03HA4YeHA IIpobaeMa.

2. HemloBHHUE CHHCOK KAIOYOBHX CAiB abo BHIIQIKOBE
BKAIOYEHHS CAIB JI0 CKAQLy KAIOUOBHX.

3. 3amiHa Te3 pedepaToM.

4. HeBumnpaBnana rineprpodisa mpeamMOyAn 3a paxyHOK
CKOPO4YEHHS OCHOBHOT'O T€30BOTO BUKAQLY.

5. HemocraTHA BUCBITAEHICTH TEMH Te3, IO CTBOPIOE Bpa-
JKE€HHSsI IIOBEPXOBOCTI.

6. 3MicTOBHa HEBIAIIOBiAHICTE Te€3, MOPYIIEHHS AOTIKH,
HaIpUKAAJ, CIIOYaTKy HAeThCS IIPO Pe3yAbTATH MOCAIIKEHHS, a B
KiHITi ITpO HOT0 aKTYaABHICTE 1 METy.

7. BincyTHICTh 4iTKHMX BHCHOBKIB.
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HAYKOBA ITPE3SEHTAIIA

Y BcixX cy4aCHHX VHIBEpPCUTETAaX CTYAEHTU IIPE3E€HTYIOTH CBOI
OOCAIIKEeHHS 1 IIPOEKTHU Ha caatigzax. KomIr'rorepHi mpe3eHTartii
JOCHUTEH 9aCTO BUKOPHCTOBYIOTHECH BHKAQLAYAMH Ta CTYLEHTAMH B
XO[i HaBYAABHOTI'O IIPOIIECY, 30KpeMa IIPHU IIPOBEAEHHI ceMiHapiB,
KOH(EPEHIIiH Ta JOIoBiae.

Pospobasroun mpeseHTario, ska Oyae BHKOPHUCTOBYBATUCEH 3
HaBYaABHOIO METOI0, BapTO BPaxXOBYBaTH [AEdKi IIPUHOMU, KOTpi
JOTIOMOXKYTBb 3pOOUTH Il IKiCHOIO, IiIKaBOIO Ta epekTuBHOIO [30].

3 oaHoro 60Ky, OyBalOTh Ay»Ke IIPOCTI ITpe3eHTallii, 3 BUKAA-
OOM TEeKCTy HifpyYHUKA YU AeKIlii, 6e3 JomaTKOBUX Bi3yaAbHUX
031100AeHb 4U iatocTpaitifi. Taki mpeseHTallil He 3aX0MNAIOIOTH CBO-
iM 30BHIIIHIM BUTASIOM i He OaykKe MOOpe 3amaM’dTOBYIOThCH. 3
iHIIIoro GOKy, HaAMIip 3aCTOCOBaHHUX e(eKTiB (PopMaTyBaAHHA MO-
3Ke BiIBOAIKATH BiJ CIIPUHHSATTS iHopMallii, Ta i CTBOpEeHHd Ta-
KHUX IIpe3eHTallili yacrto 3aiimae bdarato 4acy.

Bapto mam’araTu, 1110 IIpe3eHTallil € AUIIe JOTTOBHEHHSIM BH-
CTYyIly, dgKa HarAdaHO NEMOHCTPYE AMIIlEe BaKAMUBI MOMEHTH, Ha
gKi CAiZl 3BEpHYTH yBary, abo Taki, 1110 He MOXKAWBO MOSICHUTHU 0e3
HaouHOCTi. [Ipe3eHTallid IMOBHMHHA AOIIOMOITH 3POOHUTH MaTepiaa
HaOYHillle, JOCTYIIHIIIEe, JOIIOMOITH IIOAETHINTH PO3yMiHHS i 3a-
IaM’aTOByBaHHS MaTepiaay.

Jocuth 4acTo MHifi Yac CTBOPEHHS IIpe3eHTallii Maso yBaru
IpUAiAgeThCA i 30BHIIIHBOMY BUTAGLY, CTYAEHTH HaMaraioTbCd
oonmaTu gkoMora 0iabirie epeKTiB, BTUCHYTH gKoMora OiAbIlie Tek-
CTy, dCKpaBoro ¢oHy 1 T.O. 9K pesyabTar, IIpe3eHTallid
cTae HeunTabeABPHOI0 ab0 He IiKaBOIO, i 30BCIiM He CIPHUIMAETHCS.

[asg cTBopeHHST xopolroil mpe3eHTarii moTpidHO HOTpHUMYyBa-
THCS NEBHUX HpaBua [24, 25|. MU y3arasbHHAH PEKOMEHAllii,
AKi JOMOIIOXKYTh BaM 3pPO3yMITH IK IIPAaBHABHO O(OPMHUTH IIpe-
3eHTalifo, ii 3MiCT, 30BHIIIHIA BUTAGL Ta 3POOUTH Ipe3eHTAIliI0
CIIpaBi IMiKaBUM Ta iHPOPMaTUBHUM [JOIIOBHEHHSIM BUCTYILY.

CTBopIloroun 4eproBUM caalifi IIpe3eHTallii, caim gaTu iomy
Ha3By Ta BHU3HAYUTH, IKy caMe iH(opMallilo BiH Ma€e IpeiacTaB-
AsTy. [ToBHI pedyeHHd XapaKTepHi OAd IiAPYYHUKIB UM iHIIUX II0-
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BHOTEKCTOBUX MaTepiaaiB. Y mpeseHTallii cail BUKOPHUCTOBYBaTHU
BHHSATKOBO CKOpPOYEHE Te30Be MofaHHd iHdopmMaiii. MiMoBipHO 11e
OO3BOAHTH PO3MICTUTH HE AUIIIE TEKCT, are ¥ rpadiuyHuil Maaro-
HOK [OAd KpaIoro CIPUHMAaHHS Ta 3alaM d9TOBYBaHHS iHQOP-
Marrii.

Bapto ekcnepuMmeHTyBaTH 3 PIi3HHMH MakKeTaMH caalmaiB.
IHomi (xX04 i He 3aBXKAM) JOPEYHHUMH € OKPEMi TEKCTOBI paMKH.

[Tpu MOKAMBOCTI CAifl TTIOaBaTH AaHi y cxeMi uu Tabauili, abo
OpuHa¥MHI IAIOCTpyBaTH AOopedHUM 300pazkeHHaM. OKpeMo Bap-
TO HarOAOCHTH Ha SIKOCTi 300paskeHb, II0 BHKOPHUCTOBYIOTHCH.
[Minbuparoun iarocrpanito 3 IHTepHETY, BapTO, 3aTPATUBIIN AEII0
OiabIIIe yacy, IOIIyKaTH ii y SKOMOTa BHUIIH SIKOCT.

Y OiapIlOCTI BHIAAKIB HE BApTO BHKOPHCTOBYBATH SICKPaBe
Ta KOHTpPAaCTHE TAO Yy BUTAGAL 300pazkeHHHA Oad caaday. IIpore,
AKIIO BCe-TaKH € HerepebopHe 0azkaHHS 03m00UTH caabiz pOHO-
BUM 300pask€HHAM, BapTO BHKOPUCTATH 3aAHBKY TAA [OAd
HaIHKCiB, HaAaBIIU i HENOBHOI IIPo30pocTi (25-40%). domasmiu
OO0 IIbOTO MIesIKE OCBITAE€HHS MMOYATKOBOTO TAa, TeKCToBa iHGOP-
Mallisg cTaHe MOCTYITHIIIIOI0 fAs Ieperagny. Ha kapraTomy Tai He
BapTO HArpPOMaXKyBaTH AONATKOBI iAtocTpartii.

[TpudToBe o0o¢opMAEHHS TeXK BHMArae yBaru. 3aroAOBOK
Kpale poduTu mpudToM, KOTpUH BHUAiAdTHME TeKCT. CrpoOyii-
T€ 3aCTOCYyBaTH OpPUTIHAABHI MIPUPTH [OAd HECTaHZAPTHOTO
oopMAEHHS Ta BUIIA€HHS OKPEMUX HAIIHCIB.

SIKIII0 Ha cAaiifli BUKOPUCTAHO KiAbKa 00’€KTiB, IX CAif BHUPIB-
HIOBaTH 3a EHTPOM abo cepequHOI0 (II0 TOPU3OHTAAI YU BEPTU-
Kaai). Takoxk MOXKHa 3a7aBaTU BUPIBHIOBAHHS Ta IIEHTPYBaHHHA
BCepeUHI TEKCTOBHX PaMOK.

He BapTO BHKOpPHCTOBYBaTH 0OaraTo TEKCTOBOIO MaTepiaay,
indopmallia mae 6yTH npencraBaeHa Tak, 100 BoHA HALOBLO 3a-
AUIITHAACH B TIaM SITi.

Banam’statiTe npaBuao: «OqHA AYMKaA — OOUH CAAHIy.

He motpibHO Bci Bami imel BKAamaTH B MyABTUMEMiMHI 3aco-
0u, amKke «KHUBOTO» CITIAKYBaHHS HIiXTO He BinMiHaB. B3araai masa
€KpaHHOI JOTIOMOTH OIIOBilavyeBi AOIIABHO BUKOPHUCTOBYBAaTH 0
50 % cBoOTrO IIOBiTOMAEHHS.

BusHayuBHIIUCE i3 O(POPMAEHHSM IIpe3eHTallii, BapTo CTBO-
PUTH 3pa30K caadiay i3 3amanuMm dopmaTyBaHHAM Ta 30eperTu
Horo. Y TakoMy pa3si momaabllli caaiiau OyayTh CTBOPEHI Ha OCHOBI
IIBOTO 3K MakKeTy 6e3 moTpeby BHOCHUTH 3MiHU Ha KOXKHOMY i3 HUX.
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CTpyKTypa nmpe3eHTaIii

[IpesenTarris, 3a3BUYaii, CKAQJAETHCHI 3 TPOX OCHOBHUX HaC-
THH:

e BCTYII, 3aBOaHHs, Meta — 15-20 %

e ocHOBHa yactuHa — 60-70 %

® BCHOBOK — 15-20 %

OnruMaabHUu obcdar — 10-25 caaiiais.

Bumoru no smicTy nmpe3eHTauii

e BIANIOBIAHICTE 3MICTy IIpe3€HTAllii IIOCTaBAEHHM IliAaM i
3aBAAHHSIM,;

e MOTPUMAaHHS HNPUHHATHUX IDpaBUA opdorpadii, IyHKTyaltii,
CKOPOYEHb i IpaBHUA O(POPMAEHHS TEKCTY (BiACYTHICTH KpanK! B
3aroAOBKax i T.n.);

e BIACYTHICTP (PAKTHYHHUX IIOMHAOK, JOCTOBIPHICTHL HIpei-
CTaBA€HOI iHopMaliii;

e AAKOHIYHICTh TEKCTY Ha caalmi;

e 3aBepIIEHIiCTb (3MICT KOXKHOI YacTHHH TEKCTOBOI iHop-
Mallii AOTiYHO 3aBEPIILIEHO);

e 00’emHaAHHS CEMaAHTUYHO ITOB’d3aHUX iHQOPMAIIHHUX eAe-
MEHTIB y I'pyIlH;

e CTHCAICTBH i AAKOHIYHICTHE BHKAQAYy, MaKCHUMaabHa iHQOP-
MAaTHUBHICTb TEKCTY;

e po3aralryBaHHA iHQopMalli Ha caadiai (mepeBaskHO TOpPU-
30HTaAbHE po3TallyBaHHS iH(opMallii, 3BepXy BHH3 II0 TOAOBHIH
aiaroHaai; HaMbiAbIl BaskAMBa iHpoOpMalliad ITIOBHHHA pPO3TAallo-
ByBaTUCS B IIEHTPi eKpaHy; AKIIO0 Ha caadii KapTHHKAa, HaIIHC
IIOBHHEH PO3TaIllOBYBaTHUCS I Hero; OaxkaHo QopMaryBaTH
TEKCT IIO IIIMPHHI; He JOIIyCKaTH «pBaHUX» KpaiB TEKCTY);

e HATBHICTHL He OIiABIIIE OMHOTO AOTIYHOTO HATOAOCY: sIC-
KpaBicTb, 00BeqeHHS, PyX.

BuMOTrH o0 Bi3yaAbHOTO i 3BYyKOBOTO pALy

e BUKOPUCTAHHS TiALKH OIITUMIi30BaHUX 300pa’keHb (HAIIPH-
KAaJ, 3MeHIIIeHHda 3 gorioMmoroio Microsoft Office Picture Manager
YUY iHIIIOTO 2papiuH020 pedaxmopaq);

e BIAIIOBIAHICTE 300pasKeHb 3MICTY;

e BIANOBIAHICTE 300pazKe€Hb BIKOBUM OCOOAMBOCTAM CAY-
XadviB;

e dKICTb 300pazkeHHs (KOHTpPACT 300paskeHHd II0 BiIHOIIEeH-
HIO 10 (POHY; BiACYTHICTH «3aliBUX» nmetaseit Ha Qotorpadii abo
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KApTHHIL, SICKPaBICTh i KOHTPACTHICTL 300pazKeHHSI, OJHAKOBUM
dopmart ¢aiiain);

e SKIiCTh My3WYHOI'O pANy (HEHaAB’d3AWBICTb MY3WKH, Bif-
CYTHICTB CTOPOHHIX IIYMiB);

e OOI'pyHTOBAHICTH i pallioHaABHICTb  BUKOPHUCTAHHS
rpadidyHUX 00’€KTiB.

BuMOrH m0 TeKCTy

e YHTAHHA TEKCTy Ha TAl caadima mpeseHTawii (TeKcT moOpe
BHIHO Ha TAl caaiiia, BHKOPUCTAHHS KOHTPACTHHUX KOABOPIB IAS
doHy i TEKCTY);

e BUKOPHUCTAHHS IIPUPTIB Oe3 3acidok (ix aermie ymratwy) i
He Oiapire 1-2-x BapiaHTIB mIpudry;

e IOBXKHUHA pAaKa He Oiablire 36 3HaKIB,

e BiJCTaHb MDK pAOKaMHU ycepeauHi abzaimy 1,5, a Mixk ab-
3alliB — 2 iHTepBaAy;

¢ IIIKPECACHHS BUKOPHCTOBYETLCHA AHIIE B TiIEPIIOCHAAH-
HAX.

BuMoru no au3aiHy

e BUKOPUCTAHHH €IUHOTO CTHAIO ODOPMAEHHS;

e BIJIIOBIHICTE CTHAI0 O(DOPMAEHHS IIpe3eHTallii (rpadiyHo-
ro, 3ByKOBOT0, aHiMalliiHoro) 3MicTy npes3eHTallii;

e BUKOPUCTAHHA [AS (POHY caabia IICHXOAOTIYHO KOMQOPT-
HUX TOHIB (HaBKpauii poH - Oiawmii);

e (oH NOBHHEH OyTH €AeMEHTOM 3aIHBOTO (IPYroro) IAaHY:
BUTIAATH, BIATIHATH, IIiIKPeCcAIOBATH iHdoOpMAallilo, PO3MIlIeHY
Ha caaiifi, ase He 3aTyAdTH ii;

e BHKOPUCTAHHHA He O0iAbllle TPHOX KOABOPIB Ha OTHOMY
caabimi (omuH nag POHY, APYTHI OAS 3aTOAOBKIB, TpeTil mad TeK-
cry);

e BIANOBIAHICTE IIAOAOHY MO0 ITPEACTABACHOI TEMHU (B AESIKUX
BHIIQAKaX MOKe OyTH HEUTPaAbHUM);

e [OLIABLHICTHF BUKOPHUCTAHHS aHIMAaIliHHUX e(eKTiB.

BuMOTrH 0 AKOCTi HaBiramii

e IIpale3aaTHICTb eAeMEHTIB HaBirartii;

e dgKicTb iHTEpdeEiicy;

e [IOIIABHICTE Ta PAlliOHAABHICTH BUKOPUCTAHHS HaBirarii.
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Bumoru n0o edheKTHBHOCTI BHKOPHCTAHHS IIpe3eHTaIlLii

e [IOLIIABHICTH BUKOPHUCTAHHS IIpe3eHTallii;

e TBOPYMHH, OPUTiIHAABHUH IiAXiA 10 CTBOPEHHS IIpEe3eHTAallil.

[IpeseHTamnis He IIOBUHHA OyTH MOHOTOHHOIO i TpoMmizz-
KO0 (onmTuMasbHO Iie 10-25 caaiimis).

Ha ocranHpOMy caalifi BKa3yeTbCs II€PEAIK BHUKOPUCTAHHX
IZKEepeA, aKTUBHI 1 TOYHI TocUAaHHS Ha Bci rpadidi 06’ekTu. Ha
3aBepIIIaAbHOMY caabili MOXKHa Ille pa3 BKasaTH iHdopMalliio IIpo
aBTOpa IIpe3eHTAallil.

3a momaHMM HIXKYE IOCHAAHHIM BH MOIKETE O3HANOMUTHCS
3 iH(popMAaLIi€IO, 110 CTOCYETHCSI CTBOPEHHSI [IpE3eHTAallil, aHaniil-
covicoro moeoro [38].

https://www.youtube.com/watch?v=Yl FJAOcFgQ&featu
re=share

How to open and close presentations? - Presentation les-
son from Mark Powell

HdefAKi THIOBi MIOMHAKH, IKi IICyIOTH Ballly iZeaAbHY
Inpe3eHTAalLil0

[IpeserTanii gomomararoThk Bi3yaailyBaTH HaBYaAbHUN Ma-
Tepiaa, HoaaTH HaBYaHHIO iHTEPaAKTUBHOCTI. [IpoTe He BapTo 3a-
OyBaTu i mIpo HeraTWBHI HacAigku HeBaasoi mpeseHtarii. Bona
MOXKe He TiABKU He 3alliKaBUTH, a ¥ HaBiTh 30HUTH 3 NAaHTEAVUKY YU
BHUKAVWKATH pPO3ApaTyBaHHA. MM BH3HAYHAW THUIIOBI ITOMUAKH,
AKHUX MOXKHa IIPUITYCTUTHCS, CTBOPIOIOYH ITpe3eHTAallilo.

1) Ha cnatioi mae 6ymu maxcumym iHgpopmayii

CepenHa TPUBaAICTh KOHIIEHTpALll yBaru AIOIMHU CTAHOBUTH
8 cexkyHa. Came CTiABKH € dacy, 1100 3alliKaBUTHUCH iH(QOpMAIIi€o
31 caatimy Bamioi mpeseHTamii. AOo K IIpoirHopyBaTtu ii 9K 3a-
CKAQHY YU HellikaBy. ToMy He BapToO II€pPEIOBHIOBATH cAadau
3MmicToM (TekcToM, rpadikaMu 4u Tabaullamu). I[neaavHUit Bapi-
aHT — KOAH OIWH cAali pPo3KpHBae OnHY imero. I HadiroaoBHime —
indopMmailia Ha caatifi He Mae AyOAIOBAaTH TEKCT PO3IOBiAi IOIO-
Bimaua.

Bapro mam’ararm, 0 IIpe3eHTallid He IIOBHHHA HaIaBaTH
MakCUMyM iHdopMallii, BoHa Mae CKOHIIEHTPYBaTH yBary Ha
IpobAeMaTHIli, HA TOAOBHHUX ACIIEKTaX ITUTAHHS, SK€ BUBYAETHCS.
ToMmy caimkyiiTe, mo0 Balla mpeseHTallia Oyaa 3MiCTOBHOIO i He
IIOBTOPIOBaAa 3araabHOBIJOMHUX pedei.
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2) Ackpasuil wabnoH HEOOMIHHO npusepHe Yysazy

HacuuenicTes caalimy pi3HHMH KOABOpPaMH, TIiHAMH Ta
rpaZiieHTaM¥ 3HAYHO YCKAQQHIOE MOr0 CIPUHHATTS.

3) HeszeuuaiiHi wpugpmu npuemHo 30usyrome

Tercr Ha caadigax Mae gobpe yuratHcd i OyTH 3pO3yMiAUM
IAsl KoskHOTro. Hatikpallle nas 1boro mifitizie BEAUKHUY i IpoCcTHit
aas cupuiHarta mpudT. [Ipyn nboMy TEeKCT Ma€ BHIIAATHCT KOH-
TPacTHO. AAe TOAOBHA BHMOTA [0 IIPHUQPTIB — CAOBA MAlOTh AETKO
YUTaTHUCS, OCKIABKH yBara Mae€ 30CepeIKyBaTHCs He Ha PopMi
AiTep, a Ha CyTi HalluCaHOoro.

4) He MoO>KHQ 3a1uuiamu XK00H020 8LTbHO020 CaOHMUMEMPY HA
cnaiiol

OpaHa i3 HAUIOIIUPEHIITUX [TOMHAOK IIi[] Yac CTBOPEHHS IIpe-
3eHTallii — HaMaraHHa 3allOBHUTH BECh CAal TEKCTOM YU iHIIH-
MHu o0’ekTaMHu. AAe K caMe BIABHHU IIPOCTip HomoMarae duTady
«IIEPEBECTH IIOAUX», CIIpUHMarodu iHdopMalliio.

Kpim TOro, BapTo mam’araTtH, II0 Ha cAadai mMae OyTH 4iTKa
crpykrypa. To6To, roA0OBHA AyMKa Ma€ PO3TAIIOBYBaTHCS y 3aro-
AOBKY, Il yTOYHEHHS — y IIiA3aTOAOBKY, a AeTaAl Ta rmoapobumi — B
OCHOBHOMY T€KCTi.

5) Bazamo sickpasux Kobopie cCmumyaoome yeazy

He motpibHO HamaraTucs CKOHIIEHTPYBaTH yBary Ha KOKHO-
My BaXXAWBOMY acCHeKTi TeMU, BUKOPHUCTOBYIOUH Pi3HOMAaHITHI
dckpaBi Koabopu. [IpodecioHaanm pagdTe BHUKOPHUCTOBYBATH V
Ipe3eHTalil 3araaoM He Oiabllie 3—4 OCHOBHUX KOABOPIB.

6) 3obparkeHHs cmaHe Kpauwum, SKUL0 poamsizHymu 1io2o

He Baprto 3a0yBaTH, 110 Ipe3eHTAallid — e HacaMIiepen 3acib
Bi3yaabHOI Hepenadi iHdopmarii. Came Big gkocti doto Ta 300-
paskeHb 3aAeXXHUTh KOHIIEHTpallid yBaru Ta dKIiCTb CIPUNHSTTI
HOBHUX 3HaHb.

7) Yce — zonoeHe, ane mpeba 0odamxogo sudiiumu Hatieosn08-
Hiwe

TumnoBow INOMHAKOIO € O[HOYAacHE BHKOPHUCTAHHS OApa3y
[OEKIABKOX BUIB BHUIIA€HHI TEKCTY (HAIiBXKUPHUM, KypPpCHUBOM YH
ninkpecaeHHAM). Yepes 1ie MoOxke BHHUKHYTH ITpobaeMa: SK 3po-
3yMiTH, III0 € TOAOBHHUM, & III0 — OPYTOPSAHUM?

Tak, HaIiBXXUPHUHE IIPHUEQPT MOKHA BUKOPHUCTOBYBATH y 3ar0-
AOBKaxX YU KAIOYOBHX CAOBax abzairy (2—-3 MakCHMyM), aazkKe caMme
Ha HUX MH HacaMIIEpell 3BepTaeMo yBary. KypcuBoM BapTo IIO-
3Ha4YaTH IIPUKAAIU, TUTATH YU ApyropanHi igei. IlinkpecaeHHaIM
— pparmeHTH, Ha g9Ki Tpebda 3BEpHYTH YBary, Y1 TilePIIOCUAAHHS.
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AKANEMIYHA OJOBPOYECHICTH TA
IIOYATOK HAYKOBOI OISIABHOCTI

HaHuit po3din BHUKAaEHO BigmoBigHO n0 «IloaoKeHHS HIpo
cucreMy 3amnobiraHHA Ta BHUIBACHHSI aKaIEeMIdYHOIO IIAariaTy y
HaYKOBO-IOCAIIHIN migapbHOCTI 3100yBadiB BUIIOI OCBITH i HAYKO-
BO-IIEIATOTIYHUX ITPalliBHUKIB CXiZTHOEBPOIIEHMCHKOTO HalliOHAAb-
Horo yHiBepcurery iMeHi Aeci Ykpaimkm» Bim 10.02.2017 p.,
CXBAAEHOTO pillleHHAM BueHoi paau CxXimHOeBpoIleMCbKOI'o Halli-
OHaABHOTO YHiBepcHTeTy iMeHi Aeci YKpainku Bim 22.16.2016,
npoTokoa No20 [18].

ArRanemiyHa ZJOOpPOYECHICTH — Il€ CYKYIIHICTH ETHYHHX
IIPUHIIUIIIB Ta BHU3HAYEHHUX 3aKOHOM IIPaBHA, SIKMMH MalOTb Ke-
pyBaTHCd yYaCHUKH OCBITHLOI'O IIPOLIECY Iifi Yac HaBYAHHS, BU-
KAQ[aHHS] Ta [IPOBa/KEHHS HAyKOBOI (TBOpPYOi) AIIABHOCTI 3 Me-
TOIO 3abe3rnedeHHs OOBipU 40 pe3yAbTaTiB HaB4YaHHA Ta/abo Hay-
KOBHX (TBOPYHX) IOCATHEHD.

IInaziam - onpuarogHeHHS (OILyOAiKyBaHHSI), TIOBHICTIO abo
YaCTKOBO, Yy3KOTO TBOPY Hifl iMeHeM oco0H, siKa He € aBTOpPOM
1poro TBopy (cT. S0 3Y «IIpo aBTOpPCHKE IIPaBoO i CyMixKHi IIpaBay).

AxademiuHuil nraziam — ONPUAIOJHEHHS Y TUCBMOBIi# abo
€AeKTPOHHI#T dopMmi (4acTKOoBo abo IIOBHICTIO) HAYKOBUX pe-
3yABTATIB, OTPUMAaHUX Ta OMNPHAIOAHEHUX IHIIMHUMH ocobamu, SK
pPe3yABTaTiB BAACHOTO HOCAimKeHHd Ta/abo BiATBOPEHHS OITyOAi-
KOBaHUX TEKCTIB IHITUX aBTOPIiB 0€3 BiAIOBIAHOTO MTOCHAAHHS
(Baxon Ykpainu «Ilpo Bumty ocsity» Big 01.07.2014 Ne 1556-YII).

$PopMH maariaTy:

— MoOuUHe KONiI08AHHS. Ta OIPUAIOJHEHHS BUKOHAHOI IHIIIMM
aBTOPOM POBOTH K CBOET;

— OocnigHe KonitoeaHHst PparMeHTiB TEeKCTy (Bix dpasu mo
KiABKOX pedeHb) 6e3 HaAeKHOro 0(pOPMAEHHS I[TUTYBaHHS;

— BHEeCeHHsl He3HAUHUX Nnpasoxk y cKolifioBaHUM MaTepiaa
(mepedpopMyArOBaHHS pedYeHb, 3MiHA IIOPSAKY CAIB B HHUX TOLIO)
Ta 0e3 HaAeKHOTO O(POPMAEHHS ITUTYBAHHS;

— napagpaza — nepeKas3 CBOIMH CAOBAMH 4YyKHUX OYMOK,
imeti abo TekcCTy; CyTHicTL mapadpasu HoAdrae B 3aMiHi caiB
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(3HakiB), dpaszeoAorivHuX 00OPOTIB ab0 MPOMO3UILM IIPU BUKO-
pucTaHHi Oynb-9K0i aBTOPCHKOI HAyKoBOI mpari (36epexkeHoi Ha
€AeKTPOHHUX abo ITarlepoBUX HOCISX, ¥ TOMY YHCAi PO3MIIleHOI B
Mepexi InTepnert) [18].

PizHOBHAH aKazmeMidyHOro maariary:

— NPUBNACHEHHS. a8Mmopcmea — OTOAOIIEHHd cebe aBTOPOM
4y3KOI'0 OPHIIHAABHOIO HAYKOBOI'O TBOpPY; BHIAHHSI IIif CBOIM
iM’IM HAyKOBOTO TBOpPY, HAIIMCAHOIO 3 iHIIUMHU ocobamu, Oe3
3a3HadYeHHd iX iMeH;

— KONit08AHHSL 3HAUHO! UACMUHU Uy?KHX MaTepiasiB y CBOIO
HayKOBY poOoTy 0e3 BHECEHHS y 3allo3W4YeHe KOMHUX 3MiH Ta 6e3
HAAEXKHOI0 0DOPMAECHHS [TUTYBaHHII;

— npeocmaesieHHsT NOEOHAHHSL 6JIACHUX Ta 3al03Wu4eHUX
apryMeHTiB 6e3 HaAeKHOTO [TUTYBAaHHS;

— npuxogaHe HEKOpeKmHe 30N03UUEeHHSs. — BKAIOYEHHSI § CBOIO
HAyKOBY pPOOOTYy 4YyKHX MaTepiaaiB i3 BHECEHHSM HE3HAYHUX
IIPaBOK y CKOIIiioBaHWH MaTepiaa (mepedopMyAIOBaHHA PEYEHb,
3MiHa HOPSAKY CAIB B HUX Ta iH.) Ta 0€3 HaAeKHOTO 0(DOPMAEHHS
IIUTYBaHHSI;

— camonnaziam — OaraTopa3oBa IIyOAIKalliss OOHUX 1 THUX Ke
HAYKOBHUX PE3yABTATIB, OTPUMAaHUX aBTOPOM CaMOCTiHHO;

— napagpaza — nepeKas3 CBOIMH CAOBaMM UYyXKHX IyMOK,
inmeit abo TEKCTy Ha OCHOBI 3aMiHU CAIB (3HaKiB), (Ppa3e0AOTIIHUX
obopotiB abo mOpomo3wuIliii IIpH BUKOPUCTAHHI Oyab-sIKOI
aBTOPCBKOI HayKoBOi IIpam, 30epeskeHoi Ha EeAeKTPOHHHX abo
IIarepoBUX HOCIIX, y TOMY YHCAl po3MillleHoi B MepexXi [HTepHeT;

— KOMNLsYisi — CTBOPEHHS 3HAYHOI'O MACHUBY TEKCTY IIASIXOM
KOIIIIOBaHHS YyXKHX MaTepiaaiB 3 pisHuHX mxkepea 06e3 camo-
CTIifHOTO TTOTAMOAEHOTO HOCAIMKEeHHd MIpobaemMu, 6e3 BHECEHHS B
HUX I[IPaBOK, IIOCHAAHb Ha aBTOPIB Ta «MaCKyBaHHSM» IIASIXOM
HaIlKCaHHS IEPEeXiTHUX pedYeHb MiXK CKOIIilOBaHHUMH YacTHHaMU
TekcTy [18].

Cucrema 3arobiraHHsS aKaAeMiYHOIO IIAariaTy pPO3IIOBCIOI-
XKY€E€ThCs Ha HAYKOBI Ta HaBYaABHO-METOIWYHI IIpalli HayKOBO-
IIeJaroriyHUX IIPAalliBHUKIB YHIBEpPCUTETY; CTATTi y HAYKOBHUX
IIepioANYHUX BHUIAAHHSX VHIBEPCHUTETY; AMCEpPTallii JOKTOPaHTIB,
acmipaHTiB Ta 0cCi0, IPUKPINAEHUX [0 YHIBEPCHUTETY 3 METOIO
3100yTTS HAYKOBOTO CTyIIeHd AoKTopa gisocodii abo mokTopa
HAYK; a TaKOXK BUIIYCKHI KBaaihikallifini poboTH CTyOeHTIB.
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Baxomu  II0A0  3anobiraHHsa  aKameMidHOTO  IIAariaTy
CIIpAMOBaHI Ha OOTPHUMAaHHS IIpaB IHTEAEKTYaAbHOI BAACHOCTI,
HiABUIIIEHHS] SKOCTI HaB4YaHHY, PO3BUTOK HaABHYOK KOPEKTHOI
po0OTH 3 OIIPUAIOAHEHUMH (OIyOAIKOBAHMMU) MKepeaaMu iHGop-
Manii, opMyBaHHS CYMAIHHOTO OOTPHUMAHHS BHMOI' HAyKOBOi
€TUKH, a TaKOX aKTHBi3allilo caMOCTiMHOCTI IpH HaIHCaHHi
OpPHUTriHaABHUX aBTOPCHKHX TBOPIB.

BunyckHi kBaaidikarifini poboru 3mo00yBadiB BHIOI OCBiTH
YCiX CTYII€HiB BHUKOHYIOTHCS HUMM CAMOCTIMHO IIi/l KEPIBHUIITBOM
HAYKOBOTO KepiBHHKA (KOHCyAbTaHTa). OdopMAeHHI poboTH Mae
BiamoBimaTy BUMOTraM (MeTOOAWYHUM BKaziBKam) 040 il
HaITMCaHHSI, 3aTBEPIXKEHHUM B YHiBepcHTeTi, Ta/abo ImpaBOBUM
akTaM YKpaiHH BUIIIOTO IOPSIKY.

B 000B’s13K0BOMY TIOPSAKY IIEPEBipKYy Ha IIPUCYTHICTH akane-
MIYHOTI'0 IIAaTiaTy IIOBUHHI IPOUTH:

— BUIIYCKHI KBaaidikamitini pobotu 3mo0yBadiB BHIIOI
OCBITU YHIBEPCHUTETY;

— yci IiAroToBA€HI [0 [OPYKy HAYKOBiI Ta HaBYaABHO-
METOAUYHI IIpalli HAyKOBO- II€IaTOTiYHHX IIPAlliBHUKIB yHiBep-
CUTETy, 4Ki TIIOIepeqHbO PO3TAIAAIOThCA Ha  3acimaHHSX
(HaykoBuX ceMiHapax) Kadenp Ta IHIIUX CTPYKTYpPHUX IIia-
PO31iAiB, Y SKUX BOHHU IIPAITIOIOTE;

— HayKOBi mparli, 9Ki peKOMeHAYIOThCS A0 APYKY Y HayKO-
BUX BUAAHHAX YHIBEPCUTETY;

— puceprtauil (MoHorpadii), BHKOHaHI 3m00yBadeM HAayKO-
BOT'O CTYIIEHSI CAMOCTIHHO, $£Ki PO3rASfaloThCs Ha HAyKOBOMY
ceMiHapi 4m 3acimanHi kadenpu YHiBepcurery;

— nuceptauii Ta aBropedepaTH aUCepTAlliil IogaHi Mo
3axXMCTy Ha CIlelliaai3oBaHill BUeHil pali yHIBEpCUTETY.

[TepeBipKy BHUIIyCKHHX KBaaidikamifHux pobiT Ha mpemMer
VHIKaABHOCTI 3a [OIIOMOTOI0 PEKOMEHIIOBAaHHUX IIPOrPaMHHUX
3acobiB  3mificHIOE BIiAIIOBimaAbHHM 3a BiamoBigHy poboty
IpaniBHUK Kadenpu ta/abo caMm aBTop poOOTH.

Pimmrtennsa mpo momyck poboTH [0 3axUcCTy (omyOAiKyBHHS)
OpUPMaEThCad KOAETiaAbHO Ha 3acimanHi BigmomimHoi Kadenpu
(pemaxrititiHoi Koaerii KypHaAy, OprKoMiTeTy KOH(EpeHIlii TOIIo)
Ta O(POPMASETHCH Yy BUTALGlI HPOTOKOAY (BUTATY 3 IIPOTOKOAY).
PimrenHsam HagaeThbcsa O03BiA Ha OIyOAIKyBaHHS POOOTH, AOIYCK ii
[0 3aXUCTy, PEKOMEHAYETHCA BiAIIpaBUTH I HA JOOIIPAIIOBAHHSI
abo poboTa BiAXUASIETHECS 0€3 IpaBa IMOAAABIIIOTO PO3radany. Ilpu
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OPUUHSTTI PillleHHs IOA0 BHUIIYCKHOI KBaaipikalliiinoi poboTu
(ctymenTiB, acHipaHTiB, AOKTOpPaHTIB, 3m00yBadiB) BimmoBimHA
Kadempa IIOBHHHA KepyBaTHCh, Cepel IHIIOTO, BHCHOBKOM
HAyKOBOIO KEpiBHHKA (KOHCYABTAHTA) Ta pe3yAbTaTaMH IIepe-
BipKH poOOTH Ha IpegMeT ii YHiKaABHOCTI.

FoA0OBHUM KpuUTeEpi€EM HPHCYTHOCTI aKaAeMidHOI'o IlAariaTy B
HAYKOBHUX, HaBYAABHO-METOAWYHUX, HABYAABHHUX 1 BUILyCKHHX
KBanidikamifHux poboTax € IHAEKC YHIKAABHOCTI TEKCTYy, SKUH
PO3PaxOBYETBCSI aBTOMATHUYHO 1 IIpPeACTaBAdETbCS y opmi
3reHepOBaHOI0 BiAIIOBIIHUM IIPOTpPaMHHUM 3acob0M 3BiTy.

[as nepeBipKH pobiT Ha YHIKAABHICTH PEKOMEHAYEMO BHKO-
pucroByBaTH 0€3KOIITOBHY mnporpamy Advego Plagiatus, siKy TIO-
TpibHO BcTaHOBHTH Ha KoMITioTep. ['oroBHaA mepeBara Iiiel Ipo-
rpamMu, IO y Hil He Mae AiMiTy 06’eMy BBEIEHOTO TEKCTY.

[Tpu 1bOMy BHKOPHCTOBYETHCS TaKa IIKaAa:

85-100 % BHUCOKHUH piBeHb YHIKaABHOCTI (poOoTa MOIyCKaEThCS
[0 3axucty Ta/abo onybaikyBaHHH);
70-85 % cepenHil piBeHBb YHiKaabHOCTi (poboTa mmoTpebye yBa-

ru 3 OOKy HAyKOBOro KepiBHHKA; MOXKe OyTH ITOBep-
HyTa Ha JOOIpallloBaHH4I i HIOBTOPHY HEPEBIPKY);

51-69% HU3BKHUM piBeHb VHIKaAbHOCTI (poboTa moTpebye
0ocobAMBOI yBaru 3 G0OKy HAYKOBOTO KepiBHHKA; Oue-
BHUOHO, € moTpeba y [OOIpallloBaHHI Ta IOBTOPHIM

epeBipiL);
50 % i HEOIIyCTUMO HU3LKUU piBEeHb YHIKaABLHOCTI (poboTa
HUxcue IIOBHHHA OyTH BiaxXmuaeHa i MoxKe OyTH IpHHHATA 10
IIOBTOPHOTO PO3TASIAY AHWIIIE 32 YMOB HOKOPIHHOI Ile-
pepobku).

He pomyckaioThcd, 9K IIPpaBHAO, [0 3aXUCTy BHIIyCKHi
KBaaidikanifini poboTH 3 iHAEKCOM yHiKaabHOCTI MeHIe S0 %.
BUHATKH [OOIyCKAIOTBCH AMINE Yy BHIAAKY CAMOIUTYyBaHHSI.
Bunyckui kBaaiikarifini poboTH CcTymeHTIB 3 iHOeKcoM
yHiKaABHOCTI MeHIe 60 %, K IpaBHUAO, HE MOXKYThb OyTH OLiHEHi
BuiItze «Cn.

Y BuUmIaAgKy peKoMeHallii A0 3axXHUCTy BHUIIYCKHOI KBaaidi-
Karttitinoi pobotu 3 cepenHiM ab0 HU3BKHUM iHAEKCOM YHIKaABHOCTI
HAYKOBHH KEPiBHHK y CBOEMYy BIATYKY IIOBHHEH OOI'PYHTYBaTH
TaKy pPeKOMEHIAILo0.
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Hdooamox E. OpienmoeHuil 3pa3ox ecmyny
do kypcoeoi po6omu

BCTYII

AKTyalIbHiCTh TeMH. AKTYalbHICTh 3a3HAUCHOT TEMH 3yMOBJIEHA Cydac-
HUM XapaKkTepoM MpodJIeM, TIOB’A3aHUX 3 AiSUTbHICTIO KAPHOTO PO3IIYKY YKpa-
{HA y TIPOTHIT 37I0YMHHOCTI, TIepeayCciM OpraHi3oBaHii 1 mpodeciitii, HeoO-
X1AHICTIO BAOCKOHAJIEHHS i1 MEXaHI3MiB.

O0’€eKT A0CTiIZKEHHsI — CYCITUIbHI BiTHOCHHH, IO CKJIAJKCS Ha TepeHax
VYxpainn, 1 30kpema y BonmuHCBKiN TyOepHii, 3a yaciB Pocilickkoi immepii B
cepi oprasizarii Ta AiSIBHOCTI CUCKHOT MOJIIII.

IIpenMeT poctiakeHHs1 — CUCKHA IO B YKpaiHi, 30kpemMa y BoiuH-
CBKili TyOepHii, 3a waciB Pociiickkoi immepii (1908—1917 pp.).

MeTta po6oTH noJIsIrae B TOMy, 1100 Ha OCHOBI KOMIUIEKCHOTO aHali3y ic-
TOPUKO-TIPABOBOI JIiTEpaTypH Ta apXiBHUX MaTepialiB, 3aKOHOJAABUUX aKTiB Ta
IHIIMX HOPMAaTUBHMX MOKyMeHTIB KiHIg XIX cT. — movyatky XX CT. OXapakTe-
pHU3yBaTH KOHIICNITYalbHi 3acald CTBOPEHHs, PO3BUTKY Ta (DYHKIIIOHYBaHHS
cuckHoi momiuii B Ykpaini, i BonuHchkii ryOepHii 30kpema, B 1908—1917 pp.

Peanizaris mocTaBneHoi MeTH Tiepefi0adae BUKOHAHHS TaKUX 3A80AHb .

—oxapakTepHu3yBaTH ictopiorpadiuny 06a3y MOCTIKCHHS, SKa MPEICTaB-
JIeHa TphOMa MepioJaMHu: TOpaITHChKUMN, paTHChKUHN, CyJacHuil;

— OKPEeCIUTH [DKepeibHy 0a3y, 30KpeMa MOKa3aTH IpOoIeC CTBOPECHHS Ta
(hyHKIIIOHYBaHHS cHCKHOT nodimii B Ykpaini B 1908—1917 pp., i BonuHChKii
ryOepHii 30kpemMa, BUKOPHUCTOBYIOUHM apXiBHi MaTepiaiy;

— BUIUTATA OCHOBHI €TaIlld CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTKY CHUCKHOI MOJIIi Ha
3eMIIIX YKpainw, ii MicIie Ta pojib B MEXaHi3Mi JIepyKaBHOI BiaJIu.

I[IpakTHYHe 3HAYEHHS OIEPKAHUX Pe3YJbTATIB MOJSITacE Y MOXKIHUBOCTI
1X BUKOPUCTAHHS:

— Y HaBYaJILHOMY TIPOIleCi MPH BUBYCHHI Py ICTOPUKO-TIPABOBUX JIHC-
LMILTIH,

— MpH MiATOTOBII HAYKOBO-METOJUYHUX 1 HABYAIBHUX MOCIOHMKIB, pobo-
YUX TpOrpaM 3 Kypcy icTopii AepkaBW i mpaBa, BITYM3HSIHOI iCTOpIi, icTOpIi
MOJIIEHCHKUX OpTaHiB.

CTpyKTypa po60TH BHU3HAUYCHA MPEAMETOM, METOIO, 3aBIAHHIMH JTOCTi-
okeHHst. CKIamaeThes i3 BCTYITy, TPBOX PO3MILUTIB, BUCHOBKIB Ta CIIUCKY BHKO-
pPHUCTaHHX JDKEpeN. 3aralbHUi 00CAT PpOOOTH CTaHOBUTH 28 CTOPIHKH, 3 HUX
CIMCOK BUKOpUCTaHUX JuKkepen i3 30 HaliMeHyBaHb Ha 4 CTOpiHKAaX.
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Hdooamox E1. Das Muster der Einleitung zur Jahresarbeit
EINLEITUNG

Die Aktualitit dieser wissenschaftlichen Arbeit ergibt sich aus dem
wachsenden Interesse an der semiotischen Heterogenitit schriftlicher
Werbetexte und dem Mangel an der Forschung von kognitiv-semantischen
Merkmalen multikodaler Texte der deutschen Werbung.

Das Objekt der Forschung sind multikodale Texte der deutschen Wer-
bung.

Den Gegenstand der vorliegenden Arbeit bilden verbale, nonverbale und
para-verbale Zeichenressourcen der deutschen multikodalen Werbetexte.

Das Ziel der Arbeit ist es kognitiv-semantische Besonderheiten multiko-
daler Wetbetexte unter Beriicksichtigung der Korrelation aller semiotischen
Zeichenressourcen zu kléren.

Daraus ergeben sich die folgenden Aufgaben:

— Grundbegriffe und Methoden der Forschung zu beschreiben;

— strukturelle Merkmale eines Werbetextes zu untersuchen;

— nonverbale und para-verbale Elemente der Werbetexte zu bestimmen
und zu klassifizieren;

— Hauptkonzepte der multikodalen deutschen Werbung herauszufinden;

— Konzeptsphédre der Werbung zu bestimmen und anschaulich zu skiz-
zieren.

Die praktische Bedeutung der erhaltenen Resultate besteht in der Még-
lichkeit ihrer Anwendung:

— im Lernprozess beim Studieren sprachwissenschaftlicher Facher;

— bei der Anfertigung von Lehrwerken, lehrmethodischen Anleitungen
und Lehrprogrammen in solchen Fiachern wie ,,Kommunikative Linguistik®,
,Kognitive Linguistik, ,,Multikodaler Text* usw.

Die Struktur der Arbeit ist durch den Gegenstand, das Ziel und die Auf-
gaben der Forschung bestimmt. Die Arbeit besteht aus der Einleitung, zwei
Kapiteln, die einen Uberblick iiber das Themagebiet geben, den Schlussfolge-
rungen und dem Literaturverzeichnis. Im 1. Kapitel werden Begriffe ,,Text
und ,,Multikodaler Text* behandelt. Anhand von Beispielen wird die Struktur
eines Werbetextes untersucht; nonverbale und para-verbale Elemente der Wer-
betexte werden bestimmt und aufgelistet. Das 2. Kapitel widmet sich den kog-
nitiv-semantischen Besonderheiten der Werbetexte, es werden Hauptkonzepte
der multikodalen deutschen Werbung herausgefunden und die Konzeptsphére
der Werbung reprisentiert. Im Anhang befinden sich Beispiele der Werbetex-
te. Der Gesamtumfang der Arbeit betrégt 35 Seiten.
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Hooamox E2. The Pattern of the Introduction
to the Term Paper

INTRODUCTION

The significance of the problem. The significance of this theme is due to
the need to improve the mechanisms of Investigative (Sysk) Police department
as well as to the modern nature of the problems associated with the criminal
investigation of Ukraine in combating crime, especially the organized and pro-
fessional one.

The object of the research is public relations that developed in the or-
ganization and functioning of the Investigative (Sysk) police in Ukraine, and
particularly in the VVolyn province during the Russian Empire period.

The subject of the research is Investigative (Sysk) police in Ukraine,
particular in the Volyn province, during the Russian Empire period (1908—
1917).

The purpose of the work is to characterize the conceptual principles of
creation, development and functioning of the Investigative (Sysk) police in
Ukraine, and Volyn province in particular, in 1908-1917 on the basis of a
comprehensive analysis of historical and legal literature and archival materials,
legislation and other regulations of the late 19th — early 20th centuries.

Realization of the outlined purpose implies the fulfillment of the following
tasks:

— to characterize the historiographical base of the study, which is repre-
sented by three periods: pre-Soviet, Soviet, modern;

— to outline the source base, in particular to show the process of creation
and functioning of the Investigative (Sysk) police in Ukraine in 1908-1917, and
the Volyn province in particular, using archival materials;

— to identify the main stages of formation and development of Investiga-
tive (Sysk) police in the lands of Ukraine, its place and role in the mechanism
of state power.

The practical significance of the obtained results lies in the possibility of
their use:

— in the educational process in the study of a number of historical and le-
gal disciplines;

— in the preparation of scientific and methodological and educational
manuals, syllabuses and course materials on history of state and law, nation-
al history, the history of police bodies.

The structure of the work is determined by the subject, purpose, objec-
tives of the study. It consists of an introduction, three sections, conclusions and
a list of sources. The total volume of the work is 28 pages, including a list of
used sources of 30 items on 4 pages.
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Hdooamox K. IIpuxnadu ogpopmnennst 6i6niozpagiurozo
onucy y cnucky oxcepen, siKi Haeoosime y pobomi
(pedphepam, kypcoea, cmamms, me3u)

Xapaxmepucmuxa Ilpuknao ogpopmnenun
oxcepena
Kawnru: . Koman b. [I. ®yHKUioOHATBRHI eNeMEHTH iHpOpMamini-
HUX CHCTeM Ha 0a3i HamiBIPOBIXHUKOBOI €NCKTPOHIKH :
OnuH aBTOp [maBu. moci6.] / B. I1. Koman ; M-Bo ocBiTH i Hayku Yk-

painm, JIbBiB. Han. yH-T iM. I. ®@panka. — JIsBiB : JIHY
iMm. IBana ®panka, 2018.— 794 c.: in. — Ilpenm. mo-
Kaxk4. — biomiorp.: c. 785-787.

. Mysnuenko O. C. ®itoMeniopaliis : KOHCIEKT JEKIil /

0. C. Mysuuenko ; CxigHoeBpor. Hail. yH-T iM. Jleci
VYkpaiakn, Xim. ¢-1, Kad. exomorii Ta 0XopoHH HaBKO-
JUIIHBOTO cepenoBuiia. — JIyuek : Bexa-Ipyk, 2019. —
76 c. — bibmiorp.: c. 73-74.

. Haiixo /1. A. Jomatai omeparopu kmacy B Ta ixHi

koMmOiHamii : MmoHorpadis / . A. Haiixo ; BirauIm. Hai.
arpap. yH-T. — Bimanmg : BHAY, 2018. — 150 c. —
bi6miorp.: c. 134-149.

. Hixinea O. @. VYkpaiHcbke ceno YaciB Mi3HBOTO

CTaJIHI3MY Ta XPYLIOBCHKOI «BLIIMTMY : MOHOrpadis /
O. @. Hikinera ; M-Bo ocBiTM 1 Hayku YKpaiHu,
Juinpos. Ham. yH-T iM. Onecst ['onuapa. — JlHimpo :
Jlipa, 2018. — 352 c. — Ilokaxu.: aud., reorp. —
Bibmiorp.: c. 328-345.

. Ornmyk 4. 1. Hacenernns 3axinHoi BonwmHi Ta 3aximHO-

ro [loxinns y mepimiii monoBuHi I THC. H. €.: KyIbTypHO-
icTopruHmid actiekt : MoHorpadis / S. I. Orumyk ; M-Bo
ocBiTH i Hayku Ykpainw, JIpBiB. Hall. yH-T iMm. [. @pan-
ka. — JIpBiB : JIHY im. IBana ®panka, 2018. — 558 c. —
Honatku. — ITokax4d: imMeH., reorp. — bibmiorp.: c. 405—
459,

. Homimyk O. B. OpranizamiiHo-mpaBoBi 3acaau Tie-

PEeBipKH BiIOMOCTEW MPO KpHMiHANBHI MPaBOMOPYIICH-
HS 70 TIOYaTKy JOCYJOBOTO PO3CHiTyBaHHA : MOHO-
rpadist / O. B. INomimyk ; M-Bo BHYTp. cripaB YKpainu,
Ogec. nepx. yH-T BHYTp. cupaB. — Ozeca : bykaes B. B.,
2019.-212 c.

. Sxy06iBcekmii 1. €. HaOyTTs, 31nificHeHHS Ta 3aXHUCT Maki-

HOBUX IIPaB IHTEJIEKTyaJbHOI BIACHOCTI B YKpaiHi : MO-
Horpadis / 1. €. SIkyOiBcbkuil ; M-BO OCBITH 1 HayKH,
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mpBiB. Hall. yH-T iM. [. ®panka. — JIeBiB : JIHY
im. 1. @panka, 2018. — 522 c. — Bibmiorp. : c. 475-521.

JBa aBTOpUH

. Dxnin L. 1. Mixxnapoani konduikru (kineus XIX nepmra

nonoBuHa XX cromitrst) : migpy4ynuk / I. 1. DkHil,
C. M. [Muxk, K. B. [Nonimyk ; M-Bo ocBiTH 1 Hayku YKpa-
inu, JIbBiB. Ham. yH-T im. [. ®panka. — JIsBiB : JIHY
im. IBana ®panka, 2019. — 450 c.

. KoBanpuyk H. M. PyxnuBi irpu Ha 3aHATTSX i3 riMHa-

CTHKH : MeroamdyHa po3pobOka / H. M. Kosampuyk,
B. 1. Cantok ; CximHoeBpom. Ham. yH-T iM. Jleci
VYkpaiaku, @-T Gi3udHOI KyIbTypH, CIIOPTY Ta 300POB s,
Kad. Teopii ¢iznunoro BuxoBaHHs, (piTHECY Ta peKpea-
ii. — JIynek : Bexxa-JIpyk, 2018. — 96 c.

. Kpynka M. 1. ®inancoBa Gesneka cy0’€KkTiB rocroja-

proBaHHS : miapy4HUK : [ cryn. BH3] / M. 1. Kpynika,
JI. C. Slcrpy6eupka ; M-Bo ocBiTH 1 Hayku YKpaiHw,
JIbBiB. Hanl. yH-T iM. |. ®dpanka. — JIbBiB : JIHY im. IBana
®panka, 2018. — 320 c. : in. — Jomatku. — [Ipeam. mo-
Kax4. — bibmiorp.: ¢. 292-306.

. Jluc P. M. 306ipauk 3amau «®Di3umyHi OCHOBH TBEpPIO-

TITBHOT MIKPOEJICKTPOHIKMY» : HaB4. Tocib. / P. M. Jluc,
b. B. IlaBmuk ; M-Bo ocBiTH i Hayku YKpainu, JIbBiB.
Hall. yH-T iM. IBana ®panka. — JIeBiB : JIHY im. IBaHa
®panka, 2019. — 208 c. — Jogarku. — biomiorp.: ¢. 206—
207.

. [aBnyns M. M. T'eosnorist kopucHux komanuH. Y 2 4. :

miapyuynuk. Y. 2 : Ex3oreHHi Ta meraMopQoreHHi mpo-
necu pynoytBopents / M. M. Ilasnyus, O. B. I"aiioBCh-
kuit ; M-Bo ocBiti Ykpaiuu, JIbBiB. Haul. yH-T iM. IBaHa
Opanka. — JIpBiB : JIHY im. IBana ®panxa, 2019. —
170 c.

. CycumikoB JI. M. 3amaui 3 METpOJIOTii Ta METOIUYHI pe-

KOMEHJIAIl{ MoA0 1X po3B’s3aHHS : HABY.-METOJI. MOCi0.
it cTyd. (isuko-texH. cuenianpHOcTelt / JI. M. Cyc-
nikoB, 1. I1. Crynensk ; M-Bo ocBiTH i Hayku YkpaiHu,
Vxropoj. Han. yH-T, ®i3. ¢-1. — Ykropon : ['oBepua,
2018. - 216 c.

Tpu aBTOpH

. bymnagin JI. A. HeiitpoHHa miarHOCTHKa PO3UUHIB QyJie-

peniB : monorpadis / JI. A. bynasin, O. A. Kuznma,
A. B. Hocogscekwmii ; HAH VYkpainn, [H-T mpo6u. Gesrme-
KA aTOMHHUX eleKTpocTaHmid. — YoproOmns : DeHikc,
2019. - 184 c.

. 3imuenko M. O. bioJsorist iHAWBiAyaTbHOTO PO3BHUTKY :

METOJI. peK. JI0 BHKOHAHHs J1abOpaTOpHUX pOOIT JuIst
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cTyn. neHHoi Gopmu HaBd. Tamy3i 3HaHb 09 «biojorisy,
coen. 091 «biomoris» Ta ramysi 3HaHb 01 «OcBiTay,
crnen. 014 «Cepenus ocsita (bioxorist) / M. O. 3inuen-
ko, O. II. 3inuenko, JI. B. lllenna ; CxinHO€EBpOI. HAIl.
yH-T iM. Jleci Ykpainku, bion. ¢-t, Kad. 300morii. —
Jlyupk : Megnia, 2018. — 64 c.

. Kapmok 3. K. IIpuponno-3anoBinnuii ¢pona BomuHcbkoi

obmacti : ampbom-karamor / 3. K. Kapmoxk,
B. O. ®ecrok, O. B. Aurumiok. — JIymsk : [6. B. ], 2018,
— 136 c. : in. — (BonmHb 3anoBigHa). — TepMiHOIIL. CIOB.

. Mensenenko H. B. IIpaBoBi Ta oprani3amiiiHi 3acagu

JTUCTIHIUTIHAPHOTO MPOBA/KEHHS B opraHax HarmioHains-
HOI nominii Ykpainu : MoHorpadist / H. B. Mezasenenko,
C. B. Meagenenko, O. B. KoBansoBa. — Oneca : bykaes
B. B.,2019.-262c.

. Ocranenko O. I. Meromuka ¢QopmyBaHHA y cTap-

IIOKJIACHUKIB TOTOBHOCTI /10 3aXUCTy BiT4n3HM B pi3HUX
THIAX 3aKaafiB ocBiTH : MeToA. nmocib / O. I. OcraneHko,
M. J. 3y6amiit, M. B. Tumunk ; Ham. akazg. men. Hayk
VYkpaian, [H-T mpobiiemM BuxoBaHHS. — KpOMMBHALIBKHH :
Imexc-JITM, 2019. — 168 c.

. Ceprees B. M. Herpamuriitai MeToau O3IOpOBICHHSA :

Meton. pek. / B. M. CepreeB, A. O. AnpommuH,
I. O. buuyk ; CximHoeBpom. Ham. yH-T iMm. Jleci
VYxpainku, O-1 izkynbTypH, cnopry ta 310poB’s, Kagd.
3JI0pOB’st JFOMHU Ta (izuuHOi Teparii. — JIynpk : Bexa-
Hpyxk, 2018. — 84 c.

. Cropyk 1. JI. VYkpaincekka MoBa B mpodeciiiHoMy

coinikyBaHHi : HaBdY. moci6. / I. JI. Cxopyk, C. M. Jlo-
kaifuyk, O. I. Ilpuitmadok ; CXigHO€BpON. Hall. YH-T
iM. Jleci Vkpainku, @-t ¢Qimomnorii Ta KypHATICTHKH,
Kad. icropii ta xympTypu ykp. MoBH. — JIympk : Bexa-
Hpyk, 2018. — 156 c.

Yortupu aBTopu

. ®izionoris. B 2 4. : HaBY. MOCi0. 10 TpaKT. 3aHATH 1 ca-

MocT. pobotu crynentiB. U. 1 / T. A. Aniesa, I. M. Kap-
Baupkuii, II. B. Kupuuek, JI. O. Kiumenko ; [3a pen
I. M. Kappanpkoro]. — KuiB : Kaura — mmroc, 2020. —
276 c.

. Jlemoxkparis: Bix Teopii 10 MPaKTHKH : MiAPYYHHUK Kyp-

cy / I'. Beppoys, C. Bypos, O. Cempopkina, B. IToTamo-
Ba. — Bua. 2-e, nomosH. — Kuis : ®emopos O. M., 2019.
—288c.

. Ertmka BiHHOCI/IH 3 MNpUPOAOK0 : HaBY. -METOA. IIOC. /

0. JI. Tlpynakoa, H. A. Ilycrosit, A. O. JloriHosa,
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I'.TI. Tapactok ; In-T mpobnmem BuxoBanHs HAITH
VYxpainu, J1a6. no3amkinbHoi ocBiTH. — KponmMBHUIBKY :
Imexc-JITA, 2019. — 178 ¢. — Bibmiorp.: c. 176-178.

. MenuuHa XiMisl : TIAPYYHHUK : [JUIs CTY/ACHTIB MeJl. 3aKJI.

Bum. ocsit] / B. O. Kami6abuyk, I. C. Yekman,
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. IIpodeciitHo-menaroriuna KOMIETEHTHICTH HAayKOBO-

MeIaroriyHOrO TpalliBHUKA : HaB4Y. mocid. / A. A. Ma-
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npobyieMH Ta MEPCIEKTHBH : BCEYKp. HAyK.-MPaKT.
KoH(}. 3a MDbKHapod. ydvactio, 15 ©Oepes. 2019 p.,
M. JIpBiB / JIbBIiB. 00J. pama, JIbBIB. perioH. IH-T IEpK.
ynp. npu IlpesunenroBi Ykpainu. — JIeBiB : JIPIJY
HAZY, 2019. - 148 c.

. Momonp sk cTpaTeriuHuil MOTEHIiaT Po30y/I0BH HaIlio-

HaJbHOT ekoHOMIKH : 30. Te3 mom. XIII Mixuap. ctyn.
HayK. koH}. / BommH. 00m. pama [ra im.] ; [ykman.:
O. IL. bospuyk, I. B. Makapyk, O. . Jlemenko]. —
JIymek : Lucky, 2019. - 372 c.

. Haponna TBOpUicTh yKpaiHIIB y mpocTopi Ta daci : Ma-

Tepiamu MixHapoa. HayK. KOH(Q., IPUBEICHOI B paMKax
Bocemoro MixkHapon. ¢dectuBamo ykp. (OIBKIOPY
«beperunsny, 1-11 cepn. 2018 p., m. JIyipk : Hayk. 30. /
Yop. KyJsTypH 3 MUTaHb PEJIrid Ta HaI[lOHATBHOCTEH
Bousun. obnaepxanmin. [ta iH.]. — JIynek : Bexa-/Ipyk,
2018. - 656 c.

. Pedopma wmicueBoro camoBpsayBaHHs B YKpaiHi: cy-

YacHi TEHJCHIi Ta BUKJIMKH : MaTepiaJld KPYIJoro CTo-
ny, 18 tpas. 2018p., m. JIBiB / JIBBiB. 001. pana [Ta iH.].
—JIesiB : JIPIAY HAZY, 2018. — 100 c.

. IOpucnukuiiamii craryc KuiBchkoi npaBociaBHOI MHUT-

pononii y 1686 porii: 6orocino’si, KAHOHIYHE NPaBO Ta
KyJIbTypHO-ICTOPHYHUI KOHTEKCT : 30. JON. HayK.
koH(}. / Big-ua pemniriesHaBctBa iH-Ty inocodii HAH
VYxpainu [1a in.]. — Kuis : [6. B.], 2019. — 130 c.

IIpenpuntu

. ExoHoMmiuHi acmekTm pecTpykTH3amii  0OOpPOHHO-

IIPOMHUCIIOBOIO KOMILIEKCY YKpalHU 3 BUKOPUCTAHHSIM
noreHmiamy HATO Ta 1i kpalH-WIeHIB : MPEPUHT HAYK.
qor. / 3a pex. M. M. €pmomenko. — KuiB : Ham. akan.
yap., 2004. — 72 ¢. — Bibmiorp.: ¢. 60-62.
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. Tlamixa H. B. KoHuenTyanbsHi 3acagy yrpaBJiHHS CTa-

JUM PO3BUTKOM HPOCTOPOBHX CHUCTEM : HPENPHHT /
H.B. IlaBmixa ; Iu-T perion. mocmimx. — Jlynpk :
Hancrup’s, 2005. — 60 c. — [Jomatku. — bibmiorp.: ¢. 53—
56.

CI0BHUKHU

. JMimenxko C. B. KiiHiyHa TMCHXOJOTIA : CJIOBHHK-

nosigauk / C. B. Jlimenko. — KuiB : AkagemBuaas, 2012.
-320c.

. Mixnapogna TtepmiHomoris y cdepi mirpamii : ykp.-

aHTJ. TIOyMad. cIOBHHK / MikHap. opr. 3 mirpamii. —
Kuis : brark-IIpec, 2015. — 100 c.

. ITonoBa T. B. Crpareriuai KoMyHikamii : CIOBHHK /

T. B. Ilomosa, B. A. Jlinkan ; M-Bo iH(opMaIl. TONITH-
k1 Ykpainu, ['7106. opr. coro3Hull. JigepctBa, M-Bo
ob6oponun Ykpainu. — Kuis : Jlinkau O. C., 2016. — 416 c.
— Bibmiorp.: c. 406-415.

. CnoBotBopuicts He3zaiexHoi Ykpainu, 1991-2011

cinoBHUK / XapkiB. icT.-piton. T-Bo ; [ykian. A. Hemro-
6a]. — XapkiB : XapkiB. icT.-dinoin. T-Bo, 2012. — 606 c.

. Toprym M. T. Jlorika : CIOBHHUK-IOBITHUK /

M. T. Todryn. — Kuis : Akagemis, 2012. — 312 c.

ATtmacu

. BaBpuuma M. T'. VkpaiHa Ha cTapojaBHIX KapTax.

Cepenuna XVII — npyra nmonosuna XVIII ct. : aTnac
penpon. / M. TI. Bappuumn, . P. J[lamkepwuy,
V. P. Kpumranosma. — Kuis : Kaprorpadis, 2009. —
224 c. :in.

. I'mobGanbHi npobniemu cBiTy : amiac / [yknmaza.: Axiari

Meri Ta in.] ; nep.[3 auri.]. — [2-e Bun.]. — Kuis : Kap-
torpadis, 2009. — 144 c. : in.

. Ilonomap JI. T'. Hapomumii oxsar IlpaBoGepexHoro

[Monices cepenunan XIX-cepeaunu XX crofite : icT.-
eTHorp. amiac. ; cios. / JI. T'. [Toromap ; HAH VYxpainu,
IH-T MHCTEITBO3HABCTBA, (POTBKIOPUCTUKU Ta ETHOJIOTIT
iMm. M. T. Punbcekoro. — KuiB : Bizaecnionirpag, 2014. —
268 c. : .

. CropodaroBa A. O. ATnac Ha3B KOPHCHUX DPOCIHMH B

YKpaTHCBKHX CX1JTHOCIIO00KaHCHKHMX TOBipKax : atiac /
A. O. CxopodaroBa ; MBC Yxkpainu, JIyran. nepx. yH-T
BHYTp. crpas iM. E. O. [linopenka. — Jlyraucek : PBB
JIAYBC im. E. O. [inopenka, 2009. — 316 c. : i

3akoHOmaByi Ta
HOpPMAaTHBHI JOKY-
MEHTHU

. BiiicekoBi cratytn 30poiHEX cnn Yipainu : 30. odi.

TEKCTiB 3aKOHIB : craHoM Ha | ciu. 2012 p. — KuiB :
Hentp yu6. n-pu, 2012. —352 c.
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. 3akoH Ykpainun «IIpo 3araapbHO000B’sI3KOBE JepiKaBHE

collialbHE CTpaxyBaHHs Ha BUMAJIOK OE3poOITTs» : 3a
cranoM Ha 25 mum. 2005 p. : odin. Bua. / Ykpaina. 3a-
koHH ; BepxoB. Paga Vkpainu. — Kuis : Ilapmam. Bun-
B0, 2004. — 32 c.

. KpumiHanbHO-BUKOHaBUE mpaBo : 30. HOpMAT.-TIPaB.

IoK. / ykman. 1 3ar. pea. A. X. CrenaHroka. — XapKiB :
IIpaBo, 2005. — 464 c.

. JlinensyBauus B Ykpaini. 3aransHi monoxxeHHs. JlimeH-

3iifHi yMOBH : HOpMaT. akTH / YKpaiHa. 3akoHH ; 3a 3ar.
pen. A. B. JlamkeBnua. — Kuis : FOpiakom IaTep, 2005.
—416¢c.

. OCHOBHI YMHHI KOJEKCH 1 3aKOHM YKpaiHU : 32 CTAHOM

Ha 10 ueps. 2003 p. / Ykpaina. 3akonu ; [ykman.
10. I1. €nicoBenko]. — 2-e Bua. — KuiB : Maxaon, 2003.
—976.c.

Cranpaptu

. bibnmiorpadiunuii 3amuc. bidmiorpadiynuii onuc. 3ara-

JbHI BUMoOTH Ta npaBwia ckinaaanss : (I'OCT 7.1-2003,
IDT) ACTY I'OCT 7.1:2006. — Hagano ynnHHOCTI 2007-
07-01. — KuiB : Jepxkcranmapt Ykpainu, 2007. — 111, 111,
48 c. — (Cucrema cranpaptiB 3 iHpopmamii, 6idmioTed-
HOi Ta BUIaBHUYOI cpaBu). — Ha 3aminy [OCT 7.1-84,
I'OCT 7.16-79, T'OCT 7.18-79, T'OCT 7.34-81,
I'OCT 7.40-82.

. Koncepsamis moxymentiB. 3araneHi Bumoru : (I'OCT

7.50-2002, IDT) ACTY I'OCT 7.50:2006. — Ha 3aminy
I'OCT 7.50-90 ; magano umaHOCcTi 2007-07-01. — Kuis :
Hepxcrannapt Ykpainu, 2007. — 11, 10 c.

. I'padiuni cumBoOIM, 110 IX BUKOPUCTOBYIOTH Ha yCTart-

kyBaHHi. [lokaxuuk ta orsig (I30 7000:2004, HOT):
JACTY 130 7000:2004. — [Yuuuuit Bix 2006-01-01]. —
K.: lepxxcnoxuBcranmapt Ykpainu, 2006. — IV, 231 c.
— (HamionansHut crannapt Ykpainu).

. Sxicte Bomm. CnoBuuk tepminiB. JICTY 130 6107-

1:2004 — ACTY 130 6107 — 9:2004. — [YunHwmii Bix
2005-04-01]. — K.: JlepKCHOXUBCTaHIApT Y KpaiHH,
2006. — 181 c. — (HarmionaypHi cTangapTi YKpaiHu).

. Bumoru 010 0e3meaHoCTi KOHTPOJIbHO-

BHUMIPIOBAJILHOTO Ta JIAOOPATOPHOTO E€JIEKTPUIHOTO yCTa-
TKyBaHHA. YactuHa 2-020. [omaTkoBi BUMOTH 110 J1a00-
paropuux uentpudyr (EIN 61010-2-020:1994, IOT):
JICTY EM 61010-2-020:2005. — [Uunnwuit Big 2007-01-
01]. — K.: JdepxcnoxuBcranaapt Ykpaiau, 2007. — 1V,
18 c. — (HanionanpHMH cTavaapT YKpaiHn).
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Karamoru

. Boituykism. Ilpoekr «Benmkoro crumo» = Boichukism.

Project of the «Grandiose art style» : [karamor BucTaB-
ku] / [ynopsia.: B. Kimmenko ; texcru: JI. Cokomok Ta
in.]. — KuiB : HKMMK «Mucrenskuii apcenan», 2018. —
248 c.

. T'azern Ykpainu 1956-1960 pp. y ponnax Hauionans-

HOi Oibmiorexkn Ykpainu imeHi B. I. Bepnaacekoro : ka-
tanor / HAH Vkpaimm, Ham. ©6-xka VYkpainn
iM. B. . Bepaancexoro ; [aBT.-yknmaza.: H. M. Hockina Ta
if. ; peakon.: O. C. Onumenko Ta iH.]. — Kuis : HBYB,
2017.—-984 c.

. Henucko JI M. KHMKKOBI 3HaKH Ha KHHMTrax i3 KOJICKIT

piakicHux BumaHp HarioHanbHOi 6i0mioTeku YkpaiHu
imeni B. 1. BepHancekoro : karanor / JI. M. Jlenucko,
10. K. Pynakosa ; HAH VYkpainu, Han. 6-xka Ykpainu
im. B. I. Bepnaacekoro. — Kuis : HBYB, 2017. — 350 c.

. Kapmrok 3. K. IIpuponno-3anoBinnuii ¢pona BomuHcskoi

obnacri : ansbom-katanor / 3. K. Kapmiok, B. O. ®e-
ciok, O. B. AnTumok. — JIymek : [0. B. ], 2018. — 136 ¢c. :
11

. Kuicpki razern 1941-1991 pokiB y dormax Hario-

HanpHOI 0i0mioTexn Ykpainu imeHi B. 1. Beprancrekoro :
katasor / HAH VYkpaimm, Ham. 06-xa VYkpainu
iM. B. . Beprangcekoro ; [ykmaa.: O. A. Bakymnpuyk,
0. C. 3anizniok, I. M. llIseus ; peakoi.: O. C. OuuieH-
ko Ta iH.]. — KuiB : HBYB, 2017. — 572 c.

. YkpaiHceki razern 1898-2015 pokiB, 1110 BUXOAMIN 32

Mekamu Ykpaiuu (3 ¢onmis HamioHansHoi 0i0ioTeku
VYxpainu imeni B. 1. Bepuaxacekoro) : karaisor / HAH
VYxpainu, Han. 6-ka Ykpainu im. B. 1. BepHancbkoro;
[vrman.: O. A. Bakynpuyk, O. C. 3amizaiok, JI. A. bimn-
menko]. — Kuie : HBYB, 2018. — 476 c.

. ITam’atkm icTopii Ta MuctenTBa JIBBIBCHKOI 00MACTI:

KaTtaJor-1oBiHUK / [aBT.-ynopsa. M. 300kiB Ta iH.]. —
JIsBiB: HoBmii wac, 2003. — 160 c.

YacTuHa KHUTH,
MEepiOANIHOTO,
MIPOJIOBXKYBAHOTO
BHJIAHHS

. bonnap JI. M. «I'imHi yuHi» cepeHbOBIUHOI iHKBI3UIIIT /

JI. M. Bounap // Icropis ta mpaBo3uaBctBo. — 2019. —
Ne 34-36. — C. 25-26.

. Bypnin B. [Jlo mutaHHS 1po po3yMmiHHS KBauli(hiKyrO9oi

O3HaKU «IPOHUKHEHHSI B JKUTJIO, 1HIIE MPUMIIIEHHS YU
cxoBuie» / B. Bypuin // Bicauk JIbBiBCBKOTO yHIBEpCH-
tery. Cepis ropuanuna : 36. Hayk. np. / [pexn.: H. 1 Uep-
vy Tta iH.]. — JIeBiB, 2019. — Bum. 11, Bum. 68. —
C. 178-188. — bibmiorp.: 3 Ha3BH.
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. I'yceB A. O. YnpaBniHHs IepkaBHUM OOpPTOM y KOH-

TEKCTI €KOHOMIYHOTO po3BUTKY Ykpainu / A. O. I'yces //
Exonomika. ®inancu. IIpaBo. — 2020. — Ne 5. —
C. 21-25. — bibmniorp.: 12 Hazs.

. Ovutpuk O. B. OpranizaniiiHo-eKOHOMIYHI 3acaju

JIep>)KaBHOT IMIATPUMKH (YHKLIOHYBAaHHS OCOOMCTHX
censiHcbkux rocrnogapcts / O. B. JImurpuk // EkoHoMika
Ta nepxasa. — 2019. — Ne 8. — C. 71-75. — Bibmiorp.:
8 Ha3B.

. Kamimykx O. IlpaBoBi acmekTH OIIHKK YKpaiHCBKO-

MOJIECHKOTO TIPOTHCTOSIHHS B POKH Jlpyroi cBiTOBOI Biii-
uHu / O. Kaminryk // Boixuas-43: Midu 1 peaipHICTS : 30.
HayK. rp. / M-Bo ocBiTH i Hayku Ykpainu, CXiZHO€BPOIL.
Hau. yH-T iMmeHi Jleci Ykpainku ; [ynopsn.: Kyuepemna
M. M., llIBa6 A. I'.]. — JIynpk, 2019. — C. 238-249.

. Kpyrnosa JI. Sk exoHomurn wac / JI. Kpyrmosa //

Icropist Ta mpaBo3naBctBo. — 2019. — No 34-36. —
C. 69-70.

. IImak B. A. I'erbmaHmmHa 3a 4daciB IBama Masemnn.

Ictopis Ykpainu. 8 kmac / B. A. Illmak // IcTopis ta npa-
Bo3HaBcTBO. — 2019. — Ne 28-30. — C.76-79. —
Bibmiorp.: 2 Ha3BH.

EmextponHi pecy-
pcu

. AHoTOBaHmi 0i0OmiorpadiuHUil MOKAKYNK KAaHAUAATCH-

KUX Ta JOKTOPCBKUX JUCEPTALIMHUX POOIT, 3aXHILICHUX
B CIICLiaJli30BaHUX BYCHHX pagax CXiJHOEBPOIEHCHKO-
ro HalioHaJbHOro YyHiBepcureTy iMm. Jleci YkpaiHku
(1996-2018) [Enextponnuit pecypc] / CximHOEBpOTL.
Hai. yH-T iMm. Jleci VYkpainku, bibmioreka ; yxuian.
L. IT. Cunopyk. — EnextpoH. Tekct. aasi. — JIynek, 2018.
— 280 ¢. — Pexxum pocrymy: http://esnuir.eenu.edu.ua/
handle/123456789/14816. — normoM. Imokaxu.

. I'pe6ine B. B. Vkpaincekuii rigpornor-rizpoximik Ba-

neHTHH XinbueBChbkuil [EnmexTponHmMit pecypc] /
B. B. I'pe6inb, M. P. 3abokpunpka. — Kuis : [IIA, 2019.
- 216 ¢ : Tabm. — PexuMm  joctymy:
http://esnuir.eenu.edu.ua/handle/123456789/15847.  —

Jlomatok.

. KoBampuyk H. M. PyxuuBi irpu Ha 3aHATTSX i3 TiMHA-

ctuku [EnextpoHHMit pecypc] : MeTomuuna po3podka /
H. M. KoBanpuyk, B. I. Cantok ; CXigHOEBpOIL. HaIl. yH-
T im. Jleci Ykpainku, @-1 Qi3ugHOI KyJIBTYpH, CIIOPTY Ta
3nopoB’s, Kag. teopii ¢iznunoro BuxoBaHH:, (iTHECY
Ta pekpeaii. — Jlynpk : Bexa-Zpyk, 2018. — 96 c. — Pe-
KHM JIOCTYIY: http://esnuir.eenu.edu.ua/handle/
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123456789/14204. — Andasit. mokaxd. — JlomaTok. —
bi6miorp.: c. 91.

. Koctpy6a H. Ilcuxonoriuni ocobauBocTi nmpodeciiiHoro

CTaHOBJIEHHs MaHOyTHIX cBsIIeHOCTy)uTeniB [Enek-
TpoHHMA pecypc]| : Mmonorpadis / H. Koctpyba ;
CxignoeBpon. Hau. YH-T iMm. Jleci Ykpainuk. — Jlynpk :
Bexa-Jlpyx, 2018. — 260 c. — Pexum nocrymy:
http://esnuir.eenu.edu.ua/handle/123456789/14667.  —
Honatku. — bibmiorp.: c. 224-243.

. MammuoBcekmit B. f. IlyOmiuma cmyx6a B YkpaiHi

[Enextponnmii pecypc] : mimpyuruk / B. 5. Mamm-
HoBcbkui. — Kuis : Korgop, 2018. — 308 c. — Pexxum
noctymy:  http://esnuir.eenu.edu.ua/handle/123456789/
15844. — Bibmiorp. : ¢. 292-293.

. Mera6i6miorpadis 6i6mioreku CHY im. Jleci Ykpainku.

2017 p. [Enexkrponnuii pecypc] : mokaxu. 0i0miorp.
noci6. / CxigHoeBpom. Hau. yH-T iM. Jleci Ykpainkwy,
bibmioreka ; yknan. JI. lefineka. — JIyiek, 2018. — 19 c.
- Pexxum JOCTYILY: http://esnuir.eenu.edu.ua/
handle/123456789/14043. — nokax4. Ha3B.

. Ozepa Ta Oonora Bommui [Emexrponnmii pecypc]

Kpae3HaB. 0i0miorp. mokaxd. / ykman. 1. II. Cumopyxk ;
ynopsin.: JI. B. Inein, O. B. Inpina ; CxigHO€EBpOIL. HAaIl.
yH-T iM. Jleci Ykpaiaku, ['eorp. ¢-1, Kad. Typmsmy ta
rOTENLHOTO TOCH-Ba, bibmioTeka. — EneKTpoH. TEKCT.
mani. — Jlymek, 2019. — 80 c¢. — Pexum npocrymy:
http://esnuir.eenu.edu.ua/handle/123456789/15827.  —

IMeH. TOKaXK4. CITIBABT., TOKAXY. T€Orp. Ha3B.

. Cucrema MiceBux aTexiB B YKpaiHi: Teopis, icTopis,

nepcnekTuBy [EnexTpoHHU pecypc] : KOJIEKTHBHA MO-
Horpadist / M-Bo ocBitHy 1 Hayku Ykpaiau, CXiTHOEBPOIL.
Hai. yH-T iM. Jleci Ykpainku ; 3a pex. M. 1. Kapmina,
L. O. Lumbamok. — JIympk : Bexa-/pyk, 2017. — 188 c. :
in., Taba. — Pexxum goctymy: http://esnuir.eenu.edu.ua/
handle/123456789/12279. — Bibmiorp. B KiHIi KOXH.
po3a.
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Hdooamox 2K1. ITpurxnadu ogpopmneHHs 6ibniozpagiurozo
onucy cnucky oxcepen Onsl AH2J10MOB8HUX 8UOAHDL

APA Citation Style Examples for UWA

Reference formats Special Author variations
conditions

Books and eBooks 3-5 authors For 1, 2, 3-5 or 6-7 au-
repeated thor/s see examples under
citations Book & eBooks

Chapter in book Article from 8 or more authors
CMO

Conference proceedings and Author & Author/year same, 2 or

papers publisher the more works
same
Dictionary/encyclopaedia entries | Citing a work Editor/s

that someone
else has cited

images

Direct quotes &

First author/year same,

paraphrases 3+authors & 2+ works
Journal articles Multiple cita- Linking multiple authors:
tions in same “&” or “and”
parentheses
Multimedia & Software No date availa- | No author- Article
ble (n.d.)

Music resources

Numbered edi-
tion other than
1st

No author- Book

Newspapers & Magazines

Retrieved from
a database

Organisation as author

Reports

Retrieval date
(if required)

Parentheses () or brackets
[] for extra information

Standards & Patents

Title which includes a subtitle

Tables & Figures (republished or adapted)

Theses

Web sources (page, blogs, social media etc.)

Rules for naming authors, in-text and the reference list, are given mainly un-
der Books & eBooks but they apply to all reference types. In most examples of in-
text citations with multiple authors only the first iteration is given.
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Books and eBooks

Material Type

In-Text Citation

Reference List & Notes

Book: Single author

(Pegrum, 2009)

Pegrum, M. (2009). From
blogs to bombs: The future of
electronic technologies in ed-
ucation. Crawley, W.A: UWA
Publishing.

Book: Two authors

(Page & Stritzke, 2015)
But when outside pa-
renthesis:

Page and Stritzke
(2015) suggested that

Page, A. C., & Stritzke, W. G.
K. (2015). Clinical psychology
for trainees: Foundations of
science-informed practice
(2nd ed.). Cambridge:
Cambridge University Press.

Book: 3-5 authors

First citation: (Ranzijn,
McConnochie, & No-
lan, 2009)

Subsequent citations:
(Ranzijn et al., 2009)

Ranzijn, R., McConnochie, K.,
& Nolan, W. (2009). Psychology
and indigenous Australians:
Foundations of cultural compe-
tence. South Yarra, Vic: Pal-
grave Macmillan.

If you have two or more refer-
ences with the same first author
and date, name as many authors
as necessary to distinguish the
references in every iteration.

Book: — 6-7 authors
(See Journal Articles
for 8 or more authors)

(Wolfe et al., 2015)

Wolfe, J. M., Kluender, K. R.,
Dennis, L. M., Bartoshuk, L.
M., Herz, R. S., Lederman, S.
J., & Merfeld, D. M. (2015).
Sensation & perception (4th
ed.). Sunderland, MA: Sinauer
Associates.

Book: Different
editions

(Passer & Smith, 2015)

Passer, M. W., & Smith, R. E.
(2015). Psychology: The sci-
ence of mind and behaviour
(2nd ed.). North Ryde, NSW:
McGraw-Hill Education.

Book: No author

(The Australian Oxford
dictionary, 1999)

The Australian Oxford dic-
tionary (3rd ed.). (1999).
Melbourne: Oxford University
Press.

Book: Editor

(Hallinan, 2006)

Hallinan, M. T. (Ed.). (2006).
Handbook of the sociology of
education. New York:
Springer.
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Book: 2 or more
editors

(Day & Antonakis,
2012)

Day, D.V., & Antonakis, J.
(Eds.). (2012). The nature of
leadership (2nd ed.). Los
Angeles, CA: Sage.

Book: Organisation as
author

(Australian Bureau of
Statistics, 2000)

Australian Bureau of Statis-
tics. (2000). Population by
age and sex, New South
Wales, 30 June 2000 (ABS
Cat. no. 3235.1). Canberra,
Australian Capital Territory:
Author.

Where the author and pub-
lisher are identical, use the
word Author as the name of
the publisher.

Book: Chapter [ie.
article] in edited book

(Groundwater-Smith,
2007)

Groundwater-Smith, S.
(2007). As rain is to fields, so
good teachers are to students.
In S. Knipe (Ed.), Middle
years schooling: Reframing
adolescence (pp. 151-170).
Frenchs Forest, N.S.W: Pear-
son Education Australia.

eBook: Entire book

(Chisum, 2006)

Chisum, W. J. (2006). Crime
reconstruction [Adobe Digital
Editions]. Retrieved from
Ebook Library.

eBook: Chapter

(Mitchell, 1913)

Mitchell, H. W. (1913). Alco-
holism and the alcoholic psy-
choses. In W. A. White & S.
E. Jelliffe (Eds.), The modern
treatment of nervous and men-
tal diseases (Vol. 1, pp. 287-
330). Retrieved from
PsycBOOKS.

Book: Different works
by same author in
same year

Distinguish the works
by placing ‘@’ b’ ‘c’,
etc after the publica-
tion date

(Glenn & Johnson,
1964a) (Glenn & John-
son, 1964b)

Glenn, W. H., & Johnson, D.
A. (1964a). Calculating devic-
es. London: John Murray.
Glenn, W. H., & Johnson, D.
A. (1964b). Graphs. London:
Murray.

Reference book: Entry

(Keyormarsi, O’Leary
& Pardee, 2007)

Keyormarsi, K., O’Leary, N.,
& Pardee, A. B. (2007). Cell

145




division. In McGraw-Hill en-
cyclopedia of science & tech-
nology (9th ed., Vol. 3, pp.
618-621). New York:
McGraw-Hill.

eReference book:
Entry

(Keyormarsi, O’Leary
& Pardee, 2014)

Keyormarsi, K., & Pardee, A.
B. (2014). Cell division. In
McGraw-Hill encyclopedia of
science & technology.
Retrieved from
AccessScience.

Journal Articles

Material Type

In-Text Citation

Reference List & Notes

Journal article in print:

8 or more authors

(Sohrabi et al., 2011)

Sohrabi, H. R., Weinborn, M.,
Badcock, J., Bates, K. A.,
Clarnette, R., Trivedi, D, ...
Martins, R. N. (2011). New
lexicon and criteria for the
diagnosis of Alzheimer’s dis-
ease. Lancet Neurology, 10(4),
299-300.

Complete author list: Sohrabi,
H. R., Weinborn, M., Bad-
cock, J. Bates, K. A., Clar-
nette, R., Trivedi, D.,Verdile,
G., Sutton, T., Lenzo, N. P.,
Gandy, S. E., Martins, R. N.

Journal article online:
With direct quotation
or paraphrase

(Gagné et al., 2015, p.
185)

Or

Gagné et al. (2015)
reported that “Results
showed that the
MWMS had an invari-
ant configuration in the
three languages” (p.
185), ...

Gagné, M., Forest, J.,
Vansteenkiste, M., Crevier-
Braud, L., van den Broeck, A.,
Aspeli, A. K., . .. Westbye, C.
(2015). The Multidimensional
Work Motivation Scale: Vali-
dation evidence in seven lan-
guages and nine countries.
European Journal of Work
and Organizational Psycholo-
gy, 24(2), 178-196.
http://dx.doi.org/10.1080/1359
432x.2013.877892

When paraphrasing text in-
clude page number/s in the in-
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text citation but do not use
quotation marks. There is a
right and a wrong way to par-
aphrase. — see the Study
Smarter guide at
http://www.uwa.edu.au/__data
[assets/rtf_file/0010/1861354/
RT4.4 Paraphrasing.rtf

Journal article online:
Digital Object Identifi-
er supplied

First citation: (Al-
meida, Dickinson,
Maybery, Badcock, &
Badcock, 2010)
Subsequent citations:
(Almeida et al., 2010)

Almeida, R. A., Dickinson, J.,
Maybery, M. T., Badcock, J.
C., & Badcock, D. R. (2010).
Visual search performance in
the autism spectrum ii: The
radial frequency search task
with additional segmentation
cues. Neuropsychologia,
48(14), 4117-4124.
http://dx.doi.org/10.1016/j.neu
ropsychologia.2010.10.009

Journal article online:
No DOI supplied
(Pheme authentication
required)

(Anderson & Reid,
2009)

Anderson, M., & Reid, C.
(2009). Don’t forget about
levels of explanation. Cortex:
A Journal Devoted to the
Study of the Nervous System
and Behavior, 45(4), 560-561.
Retrieved from ScienceDirect.

Material Type

In-Text Citation

Reference List & Notes

Journal article online:
No DOI supplied
(freely available on the
Web)

(Thomas & Bosch,
2005)

Thomas, K., & Bosch, B.
(2005). An exploration of the
impact of chronic fatigue syn-
drome and implications for
psychological service provi-
sion. E-Journal of Applied
Psychology, 1(1), 23-40. Re-
trieved from
http://ojs.lib.swin.edu.au/inde
x.php/ejap/article/download/4/
13

Journal article online:
CMO electronic data-
base

(Best & Queen, 1989)

Best, C. T., & Queen, H. F.
(1989). Baby it’s in your
smile: Right hemiface bias in
infant emotional expressions.
Developmental Psychology,
25(2), 264-276. Retrieved
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from University of Western
Australia Course Materials
Online.

[Note: This format only ap-
plies to articles actually
housed in CMO. If the full
text is in an external database
other rules in this section need
to be applied e.g. the CMO
article has a DOI or the link
opens in in an external data-
base such as Education Full
Text.]

Journal article online:
Advance publication

(Goodhew, Edwards,
Boal, & Bell, 2014)

Goodhew, S. C., Edwards, M.,
Boal, H. L., & Bell, J. (2014).
Two objects or one? Similari-
ty rather than complexity de-
termines objecthood when
resolving dynamic input.
Journal of Experimental Psy-
chology: Human Perception &
Performance. Advance online
publication.
http://dx.doi.org/10.1037/xhp0
000022

Journal article online:
In preprint archive

(Martinez, in press)

Martinez, M. (in press). Im-
perative content and the pain-
fulness of pain. Phenomenol-
ogy and the Cognitive Scienc-
es. Retrieved from
http://cogprints.org/6899/1/Im
perative_Content_and_
the_Painfulness_of Pain.pdf

Journal article submit-
ted for publication

Delgado, Suriyagoda,
Zuiiga-Feest, Borie, &
Lambers, 2014)

Delgado, M., Suriyagoda, L.,
Zuiiga-Feest, A., Borie, F., &
Lambers, H. (2014). Diver-
gent functioning of Proteaceae
species: The South American
Embothrium coccineum dis-
plays a combination of adap-
tive traits to survive in high-
phosphorus soils. Manuscript
submitted for publication.
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Conference Proceedings

Material Type

In-Text Citation

Reference List & Notes

Paper in conference
proceedings in print

(Game, 2001)

Game, A. (2001). Creative
ways of being. In J. R. Morss,
N. Stephenson & J. F. H. V.
Rappard (Eds.), Theoretical
issues in psychology: Pro-
ceedings of the International
Society for Theoretical Psy-
chology 1999 Conference (pp.
3-12). Sydney: Springer.

Paper in conference
proceedings online:
Electronic database

(Balakrishnan, 2006)

Balakrishnan, R. (2006,
March). Why aren 't we using
3D user interfaces, and will
we ever? Paper presented at
the IEEE Symposium on 3D
User Interfaces.
http://dx.doi.org/10.1109/vr.2
006.148

Published in IEEE Explore but
has doi. Conference is
published regularly.

Conference papers:
Unpublished

(Santhanam, Martin,
Goody & Hicks, 2001)

Santhanam, E., Martin, K.,
Goody, A., & Hicks, O.
(2001). Bottom-up steps to-
wards closing the loop in
feedback on teaching: A
CUTSD project. Paper pre-
sented at Teaching and Learn-
ing Forum — Expanding hori-
zons in teaching and learning,
Perth, Australia, 7-9 February
2001.

Reports

Material Type

In-Text Citation

Reference List & Notes

Government reports

(Western Australia.
Department of Health
Nursing and Midwifery
Office, 2013).

Western Australia. Depart-
ment of Health Nursing and
Midwifery Office. (2013).
Aboriginal Nursing and Mid-
wifery Strategic Plan 2011
2015. Retrieved from
http://www.nursing.health.wa.
gov.au/projects/
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Non-government
reports

(Kendall, 2011)

Kendall, C. (2011). Report on
psychological distress and
depression in the legal profes-
sion: Prepared for the Council
of the Law Society of Western
Australia. Retrieved from
http://www.mhlcwa.org.au/wp
con-
tent/uploads/2013/08/Psychol
ogical-distress-depression-in-
the-legal-profession-16-May-
2011.pdf

Newspapers

Material Type

In-Text Citation

Reference List & Notes

Newspaper article in
print

(Hatch, 2006)

Hatch, B. (2006, July 13).
Smoke lingers for those who
keep hospitality flowing.
Australian Financial Review,
p. 14.

Newspaper article: No
author

Use first few words of
article title in quotation
marks

(«Comstock drill
plans,» 2009)

Comstock drill plans reined in.
(2009, January 9). Upstream:
The International Qil and Gas
Newspaper. p. 20.

Newspaper article
online: Electronic da-
tabase

(O’Leary, 2006)

O’Leary, C. (2006, June 29).
Landmark study to aid push
for public smoking ban. The
West Australian, p.14.
Retrieved from Factiva.

Newspaper article
online: freely available
on the Web

(Hilts, 1999)

Hilts, P. J. (1999, February
16). In forecasting their emo-
tions, most people flunk out.
The New York Times. Re-
trieved from
http://www.nytimes.com
Some online newspapers are
un-paginated, so no page
numbers can be given in the
reference
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Multimedia formats & Software

In-Text Citation

Reference List & Notes

Films or videorecord-
ings and DVDs of
films.

(De Heer & Djigrr,
2007)

De Heer, R. (Director), &
Djigirr, P. (Co-Director).
(2007). Ten canoes [Motion
picture]. Australia: The AV
Channel.

Television programme

(Crystal, 1993)

Crystal, L. (Executive Produc-
er). (1993, October 11). The
MacNeil/Lehrer news hour
[Television broadcast]. New
York and Washington, DC:
Public Broadcasting Service.

Audio podcast

(Zijlstra, 2011)

Zijlstra, M. (Presenter). (2011,
May 28). Natural semantic
metalanguage [Audio pod-
cast]. Retrieved from
http://mpegmedia.abc.net.au/r
n/podcast/2011/05/lin_201105
28.mp3

Video podcast

(Kloft, 2006)

Kloft, M. (Producer/Director).
(2006). The Nuremberg trials
[Motion picture]. In M. Samu-
els (Executive Producer),
American experience. Podcast
retrieved from WGBH:
http://mwww.pbs.org/wgbh/ame
x/rss/podcast_pb.xml

YouTube video

(PsycINFO, 2013)

PsycINFO. (2013, March 5).
Sample PsycINFO search on
OVIDSP [Video file]. Re-
trieved from
http://www.youtuebe.com/wat
ch?v=jlb_84ykXj0

Software

(Skyscape, 2011)

Skyscape. (2011). Skyscape
Medical Resources (Version
1.14.8) [Mobile application
software]. Retrieved from
http://itunes.apple.com/us/app/
id293170168?mt=8&ign-
mpt=u0%3D4
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Music resources

Material Type

In-Text Citation

Reference List & Notes

Liner notes from a sound

recording

(Hogwood, 1993)

Hogwood, C. (1993). [Liner
notes]. On My Ladye Nevells
booke [CD]. London,
England: I’Oiseau-Lyre.

Sound recording: CD

(Mahler, 1984)

Mabhler, G. (1984). Symphony
no. 1 in D Major [Recorded
by Chicago Symphony Or-
chestra, conducted by Sir
Georg Solti; CD]. London:
Decca.

Track from a sound re-

cording

(Vine, 1996, track 1)
In text citations in-
clude side and band
or track numbers

Vine, C. (1996). 5 bagatelles
[Recorded by I. Munro; CD].
On Mere bagatelles. Austral-
ia: Tall Poppies.

Track from a sound re-

cording: Online

(Vine, 5 bagatelles,
1996)

Vine, C. (1996). 5 bagatelles
[Recorded by I. Munro; CD].
On Mere bagatelles. Austral-
ia: Tall Poppies. Retrieved
from Naxos Music Library.

Music score: Print

(Stravinsky, 1975)

Stravinsky, I. (1975). Rite of
spring [Musical score].
London: Hansen House.

Music score: Online

(Stravinsky, 1975)

Stravinsky, I. (1975). Rite of
spring [Musical score]. Lon-
don: Hansen House. Retrieved
from Classical Scores Library.

Music score in set of
complete works

(Verdi, 1983)

Verdi, G. (1983). Rigoletto:
Melodrama in three acts. In P.
Gossett (Series Ed.) & M.
Chusid (Vol. Ed.), The works
of Giuseppe Verdi: Series 1,
Operas (Vol. 17) [Musical
Score]. Chicago: University of
Chicago Press.

Music score in an an-
thology

(Schumann,
1849/1988)

Schumann, R. (1988). Kennst
du das Land [Knowest thou
where], Op. 79 [Vocal score].
In C. V. Palisca (Ed.), Norton
Anthology of Western Music
(2nd ed., pp. 338-342). New
York: Norton. (Original work
published in 1849)
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Libretto

(Sondheim, 2008)

Sondheim, S. & Lapine, J.
(2008). Into the woods [Li-
bretto]. New York: Theatre

Standards & Patents

Material Type

In-Text Citation

Reference List & Notes

Standard: Print

(Standards Austral-
ia/New Zealand
Standard, 1994)

Standards Australia. (1994).
Information Processing — Text
and office systems — Office
Document Architecture (ODA)
and Interchange format: Part
10: Formal Specifications
(AS/NZS 3951.10:1994).
Homebush, NSW: Standards
Australia.

Standard online:
Electronic database

(Standards Australia,
2008)

Standards Australia. (2008).
Personal flotation devices —
General requirements (AS
4758.1-2008). Retrieved from
Standards Online.

Patent

(U.S. Patent No.
5,641,424.7, 1996)

Hornak, P. (1996). Resonator
for magnetic resonance imag-
ing of the ankle. U.S. Patent
No. 5,641,424.7.

Patent online: Electronic
database

(Australian Patent
No. AU 2008100919,
2008)

Clark, J. M. & McCallum, J.
M. (2008). Method for and
composition of excipient suit-
able for use in herbal formula-
tions and formulations derived
therefrom. Australian Patent
AU 2008100919. Retrieved
from SciFinder.

Theses

Material Type

In-Text Citation

Reference List & Notes

Thesis in print:
Unpublished

(Lockhart, 2009)

Lockhart, E. (2009). The phys-
ical education curriculum
choices of Western Australian
primary school teachers (Un-
published master’s thesis).
University of Western
Australia.
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Thesis in print; (May, 2007) May, B. (2007). A survey of

Published radial velocities in the zodia-
cal dust cloud. Bristol, UK:
Canopus Publishing.

Thesis online: Electronic | (Rich, 1989) Rich, P. D. (1989). The rule of

database

ritual in the Arabian Gulf,
1858-1947: The influence of
English public schools (Doc-
toral dissertation). Retrieved
from ProQuest Dissertations
and Theses — UK & Ireland.
(AAT 8918197)

Thesis online:
Institutional repository

(Brydges, 2014)

Brydges, C. (2014). The de-
velopment of executive func-
tions: Evidence from behav-
ioural and electrophysiologi-
cal perspectives. (Doctoral
dissertation, University of
Western Australia, Crawley,
WA). Retrieved from
http://research-

reposito-
ry.uwa.edu.au/en/publications/
the-development-of-executive-
functions-evidence-from-
behavioural-and-
electrophysiological-
persepctives(6dce2f55-4ab2-
4bfe-85¢7-
5fba8545f186).html

Web Sources

Material Type

In-Text Citation

Reference List & Notes

Web page

(Australian
Psychological
Society, 2008)

Australian Psychological So-
ciety. (2008). Substance
abuse: Position statement.
Retrieved from
http://www.psychology.org.au
/publications/statements/subst
ance/

Note: When citing an entire
website and not a particular
document on the website give
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the address in-text only. No
reference list entry required
(See APA Style Guide to
Electronic Sources, 2013, p.
32)

Web page: No author

(“Improve indigenous
housing”, 2007)

Use the first few
words of the page
title

Improve indigenous housing
now, governments told.
(2007). Retrieved from
http://www.raia.com.au/i-
cms?page=10220

Web page: No date

(Jones, n.d.)

Jones, M. D. (n.d.). Commen-
tary on indigenous housing
initiatives. Retrieved from
http://www.architecture.com.a
u

Webpage: No author or
date: With quote

(“Mindfulness medi-
tation”, n.d., para 8)
Count paragraphs if
not numbered

Mindfulness meditation.
(n.d.). Retrieved from
http://www.freemeditations.co
m/mindfulness-
meditation.html

Press release

(Perth Zoo, 2014)

Perth Zoo. (2014, March 11).
Meerkat kits born at Perth
Z00 [Press release]. Retrieved
from
http://www.perthzoo.wa.gov.a
u/meerkat-kits-born-at-perth-
200-19406/

Fact sheet

(CSIRO Minerals
Down Under Nation-
al Research

CSIRO Minerals Down Under
National Research Flagship.
(2011). Driving sustainability
through system innovation
[Fact sheet]. Retrieved from
http://mww.csiro.au/Outcomes
/Climate/Reducing-
GHG/driving-sustainability-
factsheet.aspx

Discussion forum

(Malissa, 2008)

Malissa, A. (2008, October 2).
Re: Egypt planning DNA test
on 3,500 year old mummy
[Online forum comment]. Re-
trieved from
http://www.topix.com/science/
anthropology/ 2008/05/egypt-
planning-dna-test-for-3-500-
year-old-mummy
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Blog

(Brown, 2008)

Brown, M. (2008, November
1). A royal pardon for the
British witches? [Web log
post]. Retrieved from
http://www.
worldhistoryblog.com/

Electronic mailing list

(Anderson, 2005)

Anderson, O. (2005, June 2).
Re: Psychology of terrorism
[Electronic mailing list mes-
sage]. Retrieved from
http://archives.econ.utah.edu/a
rchives/theory-frankfurt-
school/2005w22/msg00000.ht
m

Wiki

(Sports psychology,
n.d.)

Sports psychology. (n.d.). In
The psychology wiki. Re-
trieved December 2, 2008,
from
http://psychology.wikia.com/
wiki/ Sports_psychology

Tables & Figures

Material Type

In-Text Citation

Reference List & Notes

All or part of a table,
figure, or data used in
text: From a print jour-
nal

Figure 6. Adapted
from “A Conceptual
Validation Study of
the Texture Response
on the Rorschach, «
by A. Marsh and D. J.
Viglione, 1992, Jour-
nal of Personality
Assessment, 58(3), p.
576. Copyright 1992

Marsh, A., & Viglione, D. J.
(1992). A Conceptual valida-
tion study of the texture re-
sponse on the Rorschach.
Journal of Personality As-
sessment, 58(3), 571-579.
Republished or adapted tables,
figures or data must be clearly
marked and the original source
provided in text and appended

by Society for to the caption of the table or
Personality figure.

Assessments.

Adapted with

permission.

All or part of a table,
figure, or data used in
text: From a book

Note. From Thermo-
physical Properties of
Fluids, p. 113, by
M.J. Assael, 1998,
London: Imperial

Assael, M. J. (1998). Thermo-
physical properties of fluids.
London: Imperial College
Press.

Add in-text citation to the text
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College Press.
Copyright 1998 by
Imperial College
Press. Reprinted with
permission.

of the illustration’s caption.

All or part of a table,
figure, or data used in
text: From the Web.

Note. The data in
column # are from
International Mer-
chandise Imports,
Australia, Jan 2009,
Australian Bureau of
Statistics. Copyright

Australian Bureau of Statis-
tics. (2009). International
merchandise imports Austral-
ia, January 2009 (No.
5439.0), Retrieved from
http://www.abs.gov.au/ausstat
s /labs@.nsf/mf/

2009 by ABS. 5439.0?0OpenDocument

Reprinted with Add in-text citation to the text

permission. of the illustration’s caption.
Images

Material Type

In-Text Citation

Reference List & Notes

Image original: Citation
only in text

(Van Gogh, 1888)

Van Gogh, V. (1888). Van
Gogh’s Chair [Painting].
London: The National
Gallery.

Image reproduction:
Citation only in-text

...the painting ‘Mona
Lisa’ (Gombrich,
1995, p. 203) ...

Gombrich, E. H. (1995). The
story of art (16th ed.).
London: Phaidon.

Image used in text: Elec-
tronic database

(Primal Pictures,
2009)

Primal Pictures. (2009). Re-
gional anatomy: Head and
neck: Meninges (layer 4,
frame 19) [Image]. Retrieved
from anatomy.tv.

Image used in text:
Freely available online

(linzart120, 2008)

linzart120 (2008). Illusions
[Image]. Retrieved from
http://browse.deviantart.com/?
gh=&section=&q=optical+illu
sions#/d1g5qs9

If no artist name is available,
use the first few words of the
image title
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Multiple citations in same parentheses

Citation type

In-Text Citation

Reference List & Notes

Multiple citations in one
parentheses reference

(Anderson & Reid,
2009; Howitt &
Cramer, 2008)
[Same order as refer-
ence list]

Anderson, M., & Reid, C.
(2009). Don’t forget about
levels of explanation. Cor-
tex: A Journal Devoted to
the Study of the Nervous
System and Behavior, 45(4),
560-561.
http://dx.doi.org/10.1016/j.c
ortex.2008.06.005

Howitt, D., & Cramer, D.
(2008). Introduction to re-
search methods in psycholo-
gy (2nd ed.). Harlow,
England: FT Prentice Hall.

Citing information that someone else has cited

Citation Type

In-Text Citation

Reference List & Notes

Secondary citation

O’Reilly (as cited in
Byrne, 2008) argues
that ...

Byrne, A. (2008). Web 2.0
strategies in libraries and
information services. The
Australian Library Journal,
57(4), 365-376.
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Hooamox 3. IIpurxnad nobyooeu mabnuui

Tabruys (Homep) —
Haszea mabauyi

Tonoska 3azonosxu
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Paoxu
boxosuxk Ipaghu (xononku)
(3a20108KU
PpAOKig)
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Hdooamox K. OpienmoeHuill 3pa30Kx 0(pOpMIEHHSL
Haykoeol cmammi

YJIK 343.98:351.746.2(477.82)(091)
M. Auuwiun

Jskepena 3 icTopii cuckHoi moaiuii y Boruncbkiii ryoepnii
(1908-1917 pp.)

VY cTarTi mpoaHaizoBaHo ictopiorpadiuHy Ta JuKepenbHy 0a3y 3 icTopii
CTAHOBJICHHS Ta (DYHKLIOHYBAaHHS CHCKHOI Homiuii B YkpaiHi, i y BonuHcekii
ryOepHii 30KkpeMa.

Krouosi cioBa: BosimHcbka ryOepHis, Pocilicbka iMIiepis, CHCKHA ITOJTi-
11isl, CHCKHI BiJIJIEHHS, TOBITOBE MOMiLIEHChKE YIIPaBIIiHHS.

IMocTanoBKka HayKoBOI Npo6aemMu Ta ii 3HavyeHHs. [IutaHHs mpo cTBO-
PEHHS CIELiaJbHOTO MPABOOXOPOHHOIO OpraHy [uisi OOpOThOM 3 KpHUMiHalb-
HOIO0 3JI0YMHHICTIO TOCTano mepen ypsaoMm Pocilicekoi immepii B cepeauHi
XIX cromitTs.

AHaji3 pocaimkens niei mpodsaemu. Icropiorpadis dopadsrcvkozo ne-
piooy mpencraBieHa imeHamu: [ FO. AnapeeBcokoro, [. Il Iipuenka,
B. ®. [leprtoxxuncekoro, M. B. 3naneBuua, A. A. KBauerchkoro, B. 1. JleOe-
JI€BA TA iH.

Mera cTaTTi MoJisirae B TOMy, 100 HA OCHOBI aHAJI3y JpKepenbHoi 0a3H,
30KpeMa apXiBHHX MarepialiB Ta iCTOPHKO-TIPABOBOI JIITEpaTypH, MOKa3aTH
MpoIleC CTBOPEHHS Ta (DYHKIIOHYBaHHS CHCKHOI modjimii B YkpaiHi B 1908—
1917 pp., it BonuHcekiil rybepHii 30kpema.

BukJiag ocHOBHOT0 MaTepiany i o6rpyHTYBaHHSI OTPMMAHHUX Pe3y.b-
TaTiB JOCTiIzKeHHsI. Y JOpaasHCHKIiH icropiorpadii (apyra momoBuHa XIX —
noyatky XX cT.) mpouec (OpMyBaHHS 1 PO3BUTKY OpraHiB KPHMiHAJIEHOTO
CHCKY HE OTpHMaB 3HAYHOTO BUCBITJICHHS.

BHCHOBKH Ta mepcneKTHBH NMOJAJBIION0 JOCTIUKeHHs. AHAJI3 pKe-
penpHOI 0a3H CBIMUUTH, IO y MPAISX JOPEBONIONIHHUX aBTOPIB MpodieMa CH-
ckHoi mouinii Pociiicekoi iMmepii B HIOMY, a TaKOX PErioHaJbHUX CHCKHUX
BIAIIIEHB € MAJIOIOCIIIIKEHOIO.

dsxepena Ta jJiteparypa:

1. YucuikoB B. M. Cuckna momimis B Ykpaini 3a gaciB Pociiicekoi imire-
pii (1880-1917 pp.) : icTOpHKO-TIpaBOBE MOCIHIPKEHHS : JHC. ... A-pa IOPHIL.
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Hayk: 12.00.01 / Bonoaumup Muxkonaiiouy HucHikos. — HarmionansHa akaje-
Mist BHYTpimHiX crpaB. — Kuis, 2017. — 531 c.

Suumme M. UcTOYHMKH IO MCTOPUM CHICKHOH mosuuuu B Bosbin-
ckoii ryoepHun (1908-1917pp.) B cratbe mpoaHamM3upoBaHBl UCTOPUOTPA-
(huyeckast ¥ UCTOYHHUKOBAs 0a3a M0 UCTOPUU CTAHOBJIEHHUA U (YHKIIMOHHPOBA-
HUS CBICKHOW TIOJIMIIMK B YKpanHe, B BobIHCKOW TYOepHHH B YaCTHOCTH.

KaoueBble caoBa: BonbiHckas ryOepuusi, Poccuiickas wummepus,
CBICKHAS TOJUIIHA, CHICKHBIE OTJEJICHUS, YE3AHOE MOJIMIEICKOe YIIpaBlieHHE.

Yatsyshyn M. Sources of the History of Criminal Investigation De-
partment in Volyn Province (1908-1917). The article is devoted to the analy-
sis of historiographic and source basis for the history of the formation and func-
tioning of Criminal Investigation Department in Ukraine, and in Volyn prov-
ince in particular.

Key words: Volyn province, the Russian empire, Criminal Investigation
Department, the county police department.
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Hdooamox K1 . Das Muster des wissenschaftlichen
Artikels

VJIK 81°22°27
Tetiana Semeniuk

Semantische Text-Bild-Beziehungen bei der Gestaltung
von Werbeanzeigen

Der vorliegende Artikel beschéftigt sich mit den multikodalen Werbetex-
ten und widmet sich den semantischen Korrelationen zwischen den verbalen
und nonverbalen Zeichenressourcen der deutschen Werbung.

Schliisselworter: Text, Bild, Text-Bild-Beziehungen, Redundanz, Ergén-
zung, Diskrepanz.

Problemstellung und ihre Bedeutung. Die rasante Entwicklung der Me-
dientechnologie hat einen traditionellen bzw. rein sprachlichen Text ldngst
zugunsten eines multikodalen Gesamtkommunikats verdriangt. Im Fokus der
Arbeit steht der sogenannte Sprache-Bild-Text, der ein wichtiger Bestandteil
unserer modernen kommunikativen Tétigkeit ist.

Analyse der Problemforschung. Sprache-Bild-Texte sind von besonde-
rem Interesse vieler deutscher Wissenschaftler wie St.-P. Ballstaedt (1981), H.
Binder (1975), H. Burger (1990) P. W. Langner (1985), H. Stockl (1997) u. a.
Obwohl nicht nur die Werbung, sondern auch die alltdgliche 6ffentliche Kom-
munikation in hohem MaBe durch Text-Bild-Koalitionen eng geprégt wird, fallt
doch auf, dass das Zusammenspiel heterogener Zeichenressourcen noch relativ
unerforscht ist.

Das Ziel der vorliegenden Arbeit ist es die semiotischen Korrelationen
zwischen Text und Bild in der multikodalen Werbung zu erforschen. Die
Hauptaufgaben, die wir im Artikel zu 16sen versuchen, sind zu klaren, welche
Funktionen Text und Bild in den multikodalen Werbeanzeigen erfiillen und in
welchen semiotischen Beziehungen diese semiotischen Zeichenressourcen zu
einander stehen.

Behandlung des Grundstoffes und Begriindung der erhaltenen For-
schungsergebnisse. Der Text und das Bild werden als zwei komplexe Zeichen-
systeme gesehen. Es wird behauptet, dass Bild und Text in ihrer gegenseitigen
Beziehung zueinander, eine “textuelle Gesamtheit” bilden [7, S. 416]. Daraus
kann man folgen, dass verbale und visuelle Ressourcen sich zu einem kommu-
nikativen Ganzen vereinigen.

Schlussfolgerungen und Perspektive der weiteren Forschung. Zusam-
menfassend lésst sich sagen, dass verbale und visuelle Elemente eines Werbe-
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textes verschiedene Korrelationen aufweisen. Somit ist es schlussfolgern, dass
es drei wichtigste Hauptarten der Text-Bild-Verhéltnisse in der Werbung gibt:
Redundanz, Ergdnzung und Diskrepanz. Es gibt noch viele Fragen zu kléren,
besonderes Interesse weckt das Thema der Kohésion und Kohérenz der multi-
kodalen Texte.
Literatur

1. Binder, H. (1975). Zum Verhéltnis von verbaler und visueller Kommu-
nikation in Werbebildern. Linguistik und Didaktik, 6, 85-102.

3. Burger, H. (1990). Sprache der Massenmedien. Berlin, 2 Auflage.

Cemenrk Temana. Cemanmuuni 6i0HOUIEHHA MIXC MEKCMOM ma 300-
DANHCCHHAM Y PEKNAMHUX meKcmax. Y cmammi 00Ci0NCeHO NOAIKOO08I peK-
JIAMHI MeKCmu ma 3 AC08AHO OCHOBHI 8UOU KOpenayil Mixc 6epOaIbHUMU i He-
eepbanbHUMU CEMIOMUYHUMU PECYPCAMU.

Knrouogi cnosa: mexcm, 300pasicenist, BIOHOUIEHHS MEKCM-300paAdICeH s,
HAOMIPHICMb, OONOBHEHHS, HEGIONOBGIOHICb.

Semenyuk Tetiana. Semantic Correlations between Text and Image in
Advertisements. The article deals with multimodal advertising texts and high-
lights the relations between verbal and nonverbal signs.

Key words: text, image, text-image-correlation, redundancy, addition, dis-
crepancy.
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Hooamox K2 . The Pattern of the Scientific Article

VK 343.98:351.746.2(477.82)(091)
M. Yatsyshyn

Sources of the History of Investigative (Sysk) Police
in Volyn Province (1908-1917)

The article is devoted to the analysis of historiographic and source basis
for the history of the formation and functioning of Investigative (Sysk) Police
in Ukraine, and in VVolyn province in particular.

Key words: Volyn province, the Russian empire, Investigative (Sysk) Po-
lice, the county police department.

Formulation of the research problem and its significance. The need to
create a special law enforcement agency to combat crime arose before the gov-
ernment of the Russian Empire in the mid-nineteenth century.

Analysis of the research into this problem. Historiography of the pre-
Soviet period is represented by the names of L.Yu. Andreevsky,
G.P. Girchenko, V.F. Deryuzhinsky, M.V. Zdanevich, A.A. Kvachevsky,
V.l. Lebedev and others.

The purpose of the article is to show the process of creation and func-
tioning of the Investigative (Sysk) Police in Ukraine in 1908-1917, and Volyn
province, respectively, based on the analysis of the source basis, in particular
archival materials and historical and legal literature.

Presentation of the basic material and justification of the results ob-
tained. In pre-Soviet historiography (the second half of the 19th and the begin-
ning of the 20th centuries), the process of formation and development of the
criminal investigation bodies received no significant coverage.

Conclusions and prospects for further research. Analysis of the source
basis shows that in the works of pre-revolutionary authors the problem of the
Investigative (Sysk) Police in the Russian Empire as well as in regional Inves-
tigative departments has been insufficiently studied.

dxepena Ta jgireparypa:

2. YuchikoB B. M. CuckHa mominis B YKpaiHi 3a 4aciB Pociiicbkol
immepii (1880-1917 pp.): icTOpHKO-TIpaBOBE MAOCTiMXKEHHS @ IUC. ... A-pa
topun. Hayk: 12.00.01 / Bonoaumup Mukonaiiosnd UncHikoB. — HarionanpHa
akazeMis BHyTpimHix crpas. — Kuis, 2017. — 531 c.
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Aunmmua M. UCTOYHUKH 10 MCTOPUH CHICKHOH moJunuu B Bojbin-
ckoii ryoepunu (1908-1917pp.) B cratbe mpoananmznpoBaHbl WCTOPUOTpPA-
(brdeckast ¥ ICTOYHHKOBAs 0a3a 1Mo UCTOPHUU CTAHOBIICHHS M ()YHKIIHOHHPOBA-
HUS CBICKHOW MOJIMIIMK B YKpauHe, B BonbIiHCKON TyOepHUN B 4aCTHOCTH.

KaroueBsble cioBa: BospiHckas ry0oepHusi, Poccuiickas ummnepusi, ChICK-
Hasl TOJIMLKSA, CHICKHBIE OTAEIEHUS, YE3IHOE NOIULIEHCKOe yIpaBIeHHE.

Yatsyshyn M. Sources of the History of Investigative (Sysk) Police in
Volyn Province (1908-1917). The article is devoted to the analysis of histori-
ographic and source basis for the history of the formation and functioning of
Investigative (Sysk) Police in Ukraine, and in Volyn province in particular.

Key words: Volyn province, the Russian empire, Investigative (Sysk) Po-
lice, the county police department.
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Hooamox A. OpienmoeHuil 3pa3ox 0ohOpMNAEHHSL me3

YKPATHCBKA AJIBOKATYPA MIXKBOEHHOI'O ITEPIOY
HA BOJIMHI (1918-1939pp.)

M. M. Ayuwmun

Poszenanymo Oisnvuicms ma nepconanii ykpaincokoi aosoxamypu Ha Bo-
auni. Oxapaxmepu3oeano emHivHull cK1ao, npogecitini sumozu 00 3atHAMmI
aosoxamcwvkoio cnpaeoio. llpoananizosano npaeosi niocmasu OiAIbHOCHI A0-
B0KAMIB MiNHCBOEHHO20 Nepiody y Bonuncovkomy 6oe600cmai.

Knrwwuogi cnosa: Bonunv, Boauncvke 80€600cmeo, Midic80EHHUL Nepioo,
VKpaincvka adsoxamypa.

IIpodeciiine CTaHOBIEHHS Ta OpraHizalis AiSIBHOCTI aJIBOKATCHKOIO
KopIrycy Ha BonuHi MIXKBOEHHOTO TIEpiojy 3HAYHOIO Mipor0 OyJH 3yMOBJICHI
HOMepeiHIM nepiofioM (GopMyBaHHS KOPIYCY aJBOKATiB, TPAAUIIsIMU, IO Ta-
HYBaIM B CEPEIOBHUILI aJBOKATIB, a OCOOJMBO OOCTaBUHAMH JEpP>KaBHO-
MPaBOBOTO PO3BUTKY Ta HOBHMH iCTOPHYHMMHE Ta IPAaBOBUMH PeaTisIMH.

Jimepamypa
1. CymoBa Bmama B VYKpaiHi : ICTOpPHUYHI BHTOKH, 3aKOHOMIPHOCTI,
0coOmMBOCTI po3BUTKY : MoHorpadis / 3a pen. 1. b. Ycenka ; IH-T nepxasu i
npasa iMm. B. M. Kopernskoro HAH Vkpainn. — Kuis : Hayk. nymka, 2014. —
C. 283.
2. Redzik A., Kotlinski T.J. Historia Adwokatury / A. Redzik,
T.J. Kotlinski. — Warszawa: Naczelna Rada Adwokacka, 2014. — C. 152.

Yatsyshyn M. Ukrainian Bar of the Interwar Period in Volyn (1918-
1939). The personalities and activities of Ukrainian Bar in Volyn have been
highlighted. Ethnic composition, professional requirements and legal grounds
for practicing law in the interwar period in Volyn have been characterized.

Key words: Volyn, Volyn province, the interwar period, Ukrainian Bar.
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Hdooamox Al. Das Muster des Konferenzbeitrags

Text-Bild-Relationen in der deutschen Werbung
Tetiana Semeniuk

Die vorliegende Arbeit beschidftigt sich mit den multikodalen Werbetexten
und widmet sich den Relationen zwischen den verbalen und nonverbalen Zei-
chenressourcen der deutschen Werbung.

Schliisselwérter: Text, Bild, Relation, Redundanz, Ergdnzung, Diskre-
panz.

Werbung ist Teil unseres Alltags und unserer Kultur. Gegenwértige Wer-
bung ist durch Multimodalitit und Multikodalitét gekennzeichnet, d.h. sie exis-
tiert im komplexen Zusammenspiel von mehreren semiotischen Darstellungs-
formen. In der Print- sowie Internetwerbung stehen verbale (Text), nonverbale
(Bild) und paraverbale (Typographie) Mittel in einer engen Relation zu einan-
der.

Literatur
1. Burger, H. (1990) Sprache der Massenmedien. Berlin, 2 Auflage.
2. Janich, N. (2005) Werbesprache. Ein Arbeitsbuch. Tiibingen: Giinter
Narr Verlag, 4. Unveridnderte Auflage.

Semeniuk T. Text-lmage-Relation in German Advertising. The article
deals with multimodal advertising texts and highlights the relations between
verbal and nonverbal signs.

Key words: text, image, text-image-correlation, redundancy, addition, dis-
crepancy.
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Hooamox A2. The Pattern of the Conference Abstract

UKRAINIAN BAR OF THE INTERWAR PERIOD
IN VOLYN (1918-1939)

M.M. Yatsyshyn

The activity and personalities of the Ukrainian bar in Volyn have been
considered. The ethnic composition and professional requirements for practic-
ing law have been characterized. The legal bases of lawyers’ activity of the
interwar period in Volyn province have been analyzed.

Key words: Volyn, Volyn province, interwar period, Ukrainian Bar.

The professional formation and organization of the bar association in Vol-
yn in the interwar period were largely due to the previous period of formation
of the bar, the traditions prevailing among lawyers, and especially the circum-
stances of state and legal development and new historical and legal realities.

Jimepamypa
1. CynoBa Bnama B VYKpaiHi : ICTOpPHYHI BHTOKH, 3aKOHOMIPHOCTI,
0COONIMBOCTI pO3BUTKY : MoHorpadis / 3a pen. . b. Ycenka ; IH-T nepxaBu i
npasa iMm. B. M. Kopernskoro HAH Vkpainu. — KuiB : Hayk. nymka, 2014. —
C. 283.
2. Redzik A., Kotlinski T.J. Historia Adwokatury / A. Redzik,
T.J. Kotlinski. — Warszawa: Naczelna Rada Adwokacka, 2014. — C. 152.

Yatsyshyn M. Ukrainian Bar of the interwar period in Volyn (1918-
1939). The activity and personalities of the Ukrainian bar in Volyn have been
considered. The ethnic composition and professional requirements for practic-
ing law have been characterized. The legal bases of lawyers’ activity of the
interwar period in Volyn province have been analyzed.

Key words: Volyn, Volyn province, interwar period, Ukrainian Bar.
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Hdooamox M. 3pa3ox po3wupeHoi aHomauii
do Haykxoeoi cmammi

NIaAXoau 10 BUSBHAYEHHSA HOHATTA 3AXUCTY HUBUIBHUX
ITPAB TA OXOPOHIOBAHUX 3AKOHOM IHTEPECIB

AHoTanisi. ®opMyBaHHS Teopii 3aXHUCTy IUBUILHUX TpaB i OXOPOHIOBA-
HUX 3aKOHOM IHTEpeciB IOB’si3aHe i3 HU3KOI NMHUTaHb, 30KpeMa i TeOpeTHKO-
MeToJoJIoriyHOTO Xapaktepy. OfHa 3 OCHOBHHX IpoOJieM BHPOOJIEHHS TakKoi
Teopii —moOyaoBa ii OCHOBHM, BiIIIPaBHUM Ha4ajJoM JUIsI PO3POOKH SKOi €
BHU3HAYCHHS MMOHATTS 3aXUCTY IUBUIBHHUX IPaB 1 OXOPOHIOBAaHWX 3aKOHOM iH-
TepeciB. He3Bakaroun Ha BEJIMKY KUIBKICTh Ipallb, IPUCBIYEHHUX JOCIIKEH-
HIO PI3HMX acCIIeKTiB 3aXUCTy IMBUILHUX IPaB Ta OXOPOHIOBAHMX 3aKOHOM iH-
TepeciB, HEOOXIHO KOHCTaTyBaTH, IO Yy FOPUAMYHIN JiTepaTypi Tak i1 He
c(hOopMOBaHO yCTaNEHO1, TOBHOLIIHHOI Ae(iHIIi{ [bOTO MOHSTTSI.

Mera crarTi — orysin i ynopsnkyBaHHsS C(OPMOBAHMX 32 BH3HAYCHUMH
KpUTEPISAMHU y JOKTPHHI IIMBUTLHOTO TpaBa HANPSIMIB Ta MiIXOJIB 10 O3HAYCH-
HS TOHATTS 3aXUCTy IMBUIBHUX TPaB 1 OXOPOHIOBAHMX 3aKOHOM iHTEPECIB,
BUCBITJICHHS 1X PI3HOPIJHOTO Ta CIUIFHOTO XapakTepy Ajs BUPOOJIEHHS LiJIic-
HOTO YSIBJICHHS IPO CIOCOOW PO3YMIHHS 3a3HAYCHOTO MOHATTS Ta 1X Kiacudi-
KaIlifo, a TAKO)K BUKJIAJICHHS BIIACHOTO OaueHHS 100 ONTHMAaIBHOI METOHOIIO-
TiYHOI OCHOBH JUIS BH3HAYCHHS TOHITTS 3aXHCTY IUBIIBHHUX MpPaB Ta 0XOpPO-
HIOBaHUX 3aKOHOM IHTEPECIB.

BcranoBieHo, Mo y Cy4acHHH Mepioll IIMPOKO BU3HAHUM € TMOJOKECHHS
PO iICHYBaHHsI TPHOX TEOPiil, HA OCHOBI AKUX IPYHTYIOTHCS BUEHHS IIPO 3aXUCT
IUBIJIBHUX TMPaB Ta OXOPOHIOBAHWUX 3aKOHOM IHTEpECiB 1 MIAXOAU JIO BH3HA-
YeHHsI MOTO TOHATTS, a caMe: «Teopis QYHKID», «Teopis 3aXO0IiB», «Teopis
JSIBHOCTI». 3’sICOBaHO, IO JOMIHYIOUOK y Haylll IIMBUIBHOTO MpaBa € «Teo-
pist DiSTTBHOCTI», XOua HasBHI W TOUYKU 30Dy, SIKi BU3HAIOTh iCHYBaHHS JIMIIE
OJTHIET 13 3a3HAYCHHUX TEOPiH, IPOTE y BIacCHOMY 11 0a4eHHi, a00 CIIPOCTOBYIOTh
ICHYBaHHS yCiX 3a3Ha4€HHX Teopiil (TOUOK 30py, MO3MIlii) CTOCOBHO BH3HA-
YeHHs 3aXMCTY [UBUIBHUX IPaB, BUOKPEMIIIOIOUH, Y CBOIO Yepry, TEOpilo mpa-
BOBHX 3aC00iB Ta TEOPIIO MPABOBITHOMICHHS.

OnTUMansHOI0 METOMOJIOTIYHOI0 OCHOBOIO ISl BU3HAUCHHS MOHATTS 3a-
XHUCTY ITUBUIBHUX TIPaB 1 OXOPOHIOBAHWX 3aKOHOM iHTEpeciB Oyjie Taka ii iHTe-
rpaTHBHA MPaBOBa MOJIEIb, 1[0 IPYHTYBATUMETHCS Ha 3aXUCTI MUBLIFHUX TPaB
1 OXOPOHIOBAHUX 3aKOHOM IHTEPECiB SK MIKIady3eBOMY (3MIIIAaHOMY) MpPaBO-
BOMY iHCTUTYTI, IKUH Ma€ iCHyYBaTH Ha MEXIMaTEePiaJIbHOTO Ta MPOIECyaTbHO-
r0 MpaBa, MiCTUTH HOPMH IPUBATHOTO 1 ITyOJIIYHOTO IIpaBa, a BiAMOBIIHO, Bpa-
XOBYBAaTH MatepiaibHi W MpoIecyadbHi aCIEeKTH 3aXWCTy NUBUIBHUX IPaB Ta
OXOPOHIOBAHMX 3aKOHOM IHTEPECIB 1 OXOILUTIOBATH MaTepiajibHi, MPOLEIypHI i
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npolecyaitbHi HOro eeMeHTH, a TaKoX IMO€AHYBATH CTATHYHMH 1 JMHAMIYHUN
CTaHU 3aXUCTY.

Kiro4oBi cjioBa: MOHATTS 3aXHUCTy IMBUIBHUX TIPaB 1 OXOPOHIOBAHUX 3a-
KOHOM IHTEpeciB; IiAX0AHN; «Teopis QyHKILID»; «Teopis 3aX0iB»; «Teopis Iisd-
JBHOCTI»; «TeOopisi MPaBOBHX 3aC00iB»; «TEOPis MPaBOBIAHOIICHHS; METOIO-
JIOTi9Ha OCHOBA.
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Hdooamox M1. 3pa3ox po3wupeHoi aHomayii 00 HayKoeol
cmammi HiMeubKor0 M0B0H0

FAKTOREN EINER ERFOLGREICHEN POSITIONIERUNG
VON MARKENPRODUKTEN AUS DER PERSPEKTIVE
DER IDENTITATSORIENTIERTEN MARKENFUHRUNG

ABSTRACT

Anhand der vorliegenden Arbeit sollte die Frage beantwortet werden, wel-
che Faktoren eine erfolgreiche Positionierung von Markenprodukten aus der
Perspektive der identitdtsorientierten Markenfithrung im Bereich der produzie-
renden Industrie fiir Toilettenpapier unterstiitzen. Auf Grundlage der theoreti-
schen Ausarbeitung wurden Faktoren herausgearbeitet, die eine identitdtsorien-
tierte Markenfithrung und -positionierung unterstiitzen: die direkte Ansprache
des Kunden, die Integration des Kunden in das unternehmerische Denken und
Handeln, die Nahbarkeit des Unternehmens und die Authentizitit der Auflen-
darstellung.

Basierend auf einer quantitativen Untersuchung wurden die Hypothesen
tiberpriift, ob direkte Ansprache des Kunden, Integration des Kunden und die
Nahbarkeit des Unternehmens Auswirkungen auf den Positionierungserfolg
einer Marke haben kénnen. Zur Uberpriifung dieser Annahme wurde eine em-
pirische Studie durchgefiihrt, welche anhand einer Stichprobe von N = 264
Konsument*innen die wahrgenommene Positionierung einer Handelsmarke
iiberpriifen sollte. Eingesetzt wurden im Rahmen dieser quantitativen Untersu-
chung eigens entwickelte Fragebogen fiir die oben genannten Merkmale, deren
Reliabilitdt im Rahmen der Arbeit iiberpriift und als zufriedenstellend festge-
stellt wurden.

Eine durchgefiihrte Regressionsanalyse zeigte, dass die Variablen direkte
Ansprache, Integration und Nahbarkeit zusammen 31 % der Gesamtvarianz
hinsichtlich der Positionierung aufklaren konnen, wobei die direkte Ansprache
hierbei den stirksten Pridiktor darstellte. Bezugnehmend auf die initiale For-
schungsfrage ldsst sich also festhalten, dass direkte Ansprache und Integration
von Kunden sowie ein nahbares Verhalten des Unternehmens als Erfolgskrite-
rien fiir die Markenpositionierung angesehen werden kénnen. Damit konnten
vergleichbare Befunde aus anderen Branchen auch fiir die Handelsmarke besté-
tigt werden. (Lange 230 Worter)

Schliisselworter: Markenfithrung und — positionierung, identitétsorien-
tierte Markenfiihrung, direkte Ansprache und Integration des Kunden.
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Hooamox M2. 3pa3ox po3wupeHoi aHomauii 00 HayKoeoi
cmammi aH2niliCbKo0 MO0E010

TRAINING “WE LEARN PEDAGOGICAL TOLERANCE”:
CONTENTS AND METHODOLOGICAL FEATURES
OF IMPLEMENTATION IN THE EDUCATIONAL PROCESS
OF HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS

ABSTRACT

The article describes the results of a formative experiment of the research
on the formation of pedagogical tolerance of future foreign language teachers
in that part, aimed at the formation and actualization of pedagogical tolerance
of English teachers involved in the experiment. The high level of competence
of teachers in the field of pedagogical tolerance has been determined as the
pedagogical condition, which is directly capable of ensuring the achievement of
the goal set in the study. The creation and practical implementation of the train-
ing «Learning pedagogical tolerance» provided ways to introduce the author’s
system of training in the process of preparation of qualified pedagogical sup-
port.

The article describes the content, methodological and procedural aspects
of the implementation of training in the educational process of higher education
institutions. Required components of practical classes, methods and forms of
work with training participants have been identified. A detailed description of
the stages of the lesson and the goals with which the appropriate methods and
techniques were applied has been given in the article. In the process of empiri-
cal research, the methods of analysis and synthesis (for the selection of content
material), observation, conversation, questioning, testing were applied. The
procedural aspect of the study involved the use of such interactive forms and
teaching methods as communicative training, dialogue, analysis of practice
situations, group discussion, brainstorming, games, various exercises, problem-
finding tasks, as these methods, due to the active involvement of teachers, in-
creased mastering, understanding and creative application of knowledge, skills
and abilities in solving practical problems. A portrait of a tolerant teacher-
facilitator was created, his personal characteristics important for establishing
tolerant interaction in the educational environment were defined, namely: pa-
tience, sense of humor, trust, kindness, ability to listen and empathize, love for
children, impartial attitude, empathy, conflicting and communicative compe-
tences, ability to reflect, ability to adjust feedback.

Key words: pedagogical tolerance, English teacher, training, tolerant in-
teraction, teacher-facilitator.
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Hooamox M3. 3pa3okx anomauii 0o asmopegdepamy
Jucepmauii

JleBuyk FO. M. KuiBchbka cygoBa mnajata B /ep:KaBHOMY MexaHi3Mmi
Pociiicbkoi imnepii (1880—1917): icropuko-npaBoBe gociimxenns. — Ha npasax
PYKORUCY.

Jucepranist Ha 3100yTTsI HAYKOBOTO CTYIIEHSI KaHIUAATa IOPUANYHUX HAYK 3a
criemianbHICTIO 12.00.01 — Teopist Ta icTopis Aep:kaBH 1 TpaBa; iCTOPIS MOMITHIHKX i
MPABOBHX y4eHb. — XapKiBCbKUI HalliOHAIBHUI yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina,
Xapkis, 2018.

VY nucepTanii 3aiiiCHEHO TIEpIy B FOPHIAMYHIN HayIll cripoOy JOCIIKSHHS
NIMTAHHS OpraHizaiii Ta (pyHKIioHyBaHHs KHiBCBKOI Cy/I0BOI ajaTH B AP KaBHO-
My MexaHizMi Pociiicbkoi iMmiepii 3 1880 1o 1917 poky, 110 € BaXXIMBUM IS PO-
3yMIHHsI YCIX acleKTiB MPOBEICHHS CymoBol pedopMu B Pociiichkiit iMmepii B
iIoMYy.

Y poboTi oxapakTepu3oBaHo icTopiorpadito mpodiieMu Ta JKepenbHy Oa-
3y JOCIIDKCHHS; PO3TIITHYTO IMpoliec cTBOpeHHS KHUIBChKOT CyOBOi MajlaTH B
xomi pedopmu 1864 poky; mpoaHaizoBaHO OCHOBHI (yHKmii KuiBchkoi cy-
JIOBOI IajlaTH; 0XapaKTEpU30BAHO MiSNIBHICTh CYJOBHX YCTAaHOB Ha TEPUTOPIi
okpyry KuiBchkoi cy10B0i nanaTy; JOCHIIPKEHO MUTaHHS KaJIpoBOTro, (hiHaHCO-
BOTO Ta MaTepialibHO-TEXHIYHOTO 3a0e3NeueHHs MisTbHOCTI KHiBCchKOT Cy10BOT
najaTH; MpoaHai30BaHO MisulbHICTE KWiBChKOI CyZOBOi mamaTé 3 po3riaLy
IIUBUIBHUX Ta KPUMIHAIBHUX CIPaB; BUCBITICHO MUTAHHS 31HCHEHHS HATJSIY
3a CyJaMH Ta IMOCaIOBHMH ocoO0amMu KHIBChKOiI CymoBOI majaTH, a TaKOX
chOpMyITLOBAaHO TEOPETHYHI TOJIOKEHHS, BUCHOBKH 1 TPOMO3UIIIl 100 BUKOPU-
CTaHHsI iCTOPHKO-TIPABOBOTO AOCBiNy (pyHKuioHyBaHHS KHiBChKOi Cyn0BOi mamatu
B Cy9aCHHX YMOBaX.

Knrouosi cnosa: Kuiscbka cynoBa manara, cynoBa pedopma 1864 poky,
Cynosi cratytn 1864 poky, okpyxHi cynu, cynoBi mamatu, IIpaBobepexna
VYkpaina, Pocilicbka iMmepisi, IMBUTbHI CIIpaBH, KPUMIiHAJIBHI CIIPaBH, areis-
IifiHa 1HCTaHIIIsI, HATJIST 33 CYJIaMH.
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Hdooamox M4. 3pa3ox aHomauii aHaniliCbICOI0 MOBOIO
0o aemopedgepamy ducepmauii

Levchuk J. M. Kiev trial chamber in the state mechanism of the Rus-
sian Empire (1880-1917): historical and legal research. — On rights of a man-
uscript.

Thesis for the Candidate of Science degree in specialty 12.00.01 — Theory and
history of state and law; history of political and legal studies (081 — Law). — Kharkiv
national university named after V. N. Karazin, Kharkiv, 2018.

The dissertation is considered to be the first attempt in jurisprudence to
study the establishment and functioning of Kiev trial chamber in the state
mechanism of the Russian Empire from years 1880 to 1917, which gives the
thorough understanding of all the aspects of the judicial reform in the Russian
Empire as a whole.

The aims of our work were: to describe particular historiography of the
problem; to investigate the process of the Kiev trial chamber establishment dur-
ing the period of the judicial reform of 1864; to characterize the basic functions
of the Kiev trial chamber as well as the activities of judicial institutions in the
district of Kiev trial chamber; to describe financial, personnel and logistical
support of the Kiev trial chamber; to analyze the activity of the chamber in civil
and criminal cases as well as the question of supervision of the courts and its
officials. Theoretical conclusions and proposals to use the historical experience
are formulated in the dissertation.

A significant contribution to the study of judicial reform was made by
such scientists as K. K. Arseniyev, I. V. Blinov, 1. J. Bojko, N. V. Cherkasova,
M. P. Chubynsky, A. B. Dubrovina, G. A. Dzhanshyyev, M. A. Filippov,
I. Y. Foynytskyy, O. A. Gavrylenko, O. O. Golovachev, M. M. Gernet,
I.V.Hessen, A.Il Karabegov, O.F.Kistyakovsky, M. M. Kolmakov,
M. A. Korkunov, A.F. Koni, M. G. Korotkyh, K.P. Krakovsky, T. L. Kuras,
V. O. Maksimov, O. 0. Samoilenko, O. D. Svyatotsky, O. V. Sokalska,
O. V. Sereda, V. S. Shandra, T. O. Sharavara, P. F. Shcherbina,
V. A. Shuvalova, M. S. Tagantsev, T. A. Timanovskyy, D. G. Thalberg,
I. B. Usenko, B.I.Utin, E.V.Vaskovskyy, B.V.Vilenskyy, T.W. Voro-
beykova, O. N. Yarmysh and others. However, it should be noted that Kiev
trial chamber as part of the state mechanism of the Russian empire in the judi-
cial reform of 1864 has not yet appeared as the subject of a special study.

It is founded that with a long delay and its own characteristics, judicial re-
form was carried out in the south-western region of the Russian Empire in
1880, particularly within the district of Kiev trial chamber. It is stated that Kiev
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trial chamber and its reporting district courts were established on June 29,
1880.

Trial chambers, acting as the courts of appeal for the decisions of district
courts and as the court of the first instance in legally defined categories of cas-
es, have also been the centers of investigation, prosecution, advocacy and nota-
ry. Kiev trial chamber, despite the difficult conditions of its functioning in the
south-western part of the Russian Empire (mainly because of multi-ethnicity of
the population, political, socio-economic and cultural differences) has been
operating highly efficiently, performing its functions in judicial, organizational
and coordinating spheres. As a result, the reform reached the aims of the gov-
ernment, that is, the rule of law in the region had been obtained and the imperi-
al judicial system had been spread to the outskirts of the state.

Financial, personnel and logistical support of the Kiev trial chamber is
characterized as well. In particular, the geographical location of the Kiev trial
chamber district caused the specific policy of tsar regime within the south-
western region. It is concluded that the logistical support of the judicial reform
as a whole, comparing with the personnel and financial support, can be charac-
terized as satisfactory, and of such a kind that provided the establishment and
further functioning of the chamber.

On the basis of archival materials the question of criminal and civil cases
resolution in Kiev trial chamber and basic aspects of supervision by courts and
officials of the Kiev chamber are investigated.

Key words: Kiev trial chamber, judicial reform of 1864, the Judicial stat-
utes of 1864, district courts, trial chambers, Right-Bank Ukraine, Russian Em-
pire, civil cases, criminal cases, appellate court, the supervision of the courts.
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Useful Phrases in English for Writing Research Papers

Many non-native researchers begin their writing career by reading exten-
sively about their topic in English, and noting down useful generic phrases that
they can then ‘paste’ into their own work. You can use such phrases as a tem-
plate / structure for your paper into which you insert your own data. You at
least know that these ready-made phrases are in correct English. You do not
risk being accused of plagiarism because of the very generic nature of the
phrases.

This document presents lists of frequently used phrases that have a general
acceptance in all disciplines that you can use in specific sections of your paper.
This means that they are phrases that referees and readers frequently encounter,
and this will help to describe your findings using conventional language. This
is important as referees and readers do not want to be disturbed by strange ex-
pressions that could easily be replaced by one of the standard phrases given in
this chapter.

Where possible, the order of the useful phrases reflects the order that they
might appear in a paper, and within a section. Thus the phrases should help you
to structure each section. The same phrases may be needed in several sections
of your paper. Below | have suggested which phrases you might need in each
section.

Abstract 1, 5 and possibly 2—4
Introduction 1-8, 9-16
Literature review 4, 9-16
Methods 17-30

Results 29-40

Discussion 35-45
Conclusions 45-51
Acknowledgements 52

There are also five other subsections (53-57) on how to make references
to other parts of your paper and to documents outside your paper.

Words and phrases between slashes (/) indicate various ways the sentence
could be composed. The ways suggested are not exhaustive. A slash does not
always indicate synonymous expressions, but simply words and phrases that
are likely to be used in a similar context. You are advised to consult a bilingual
dictionary to help you to differentiate the differences between the words and
phrases given.
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In some cases words and phrases have an identical meaning. For example,
when used with reference to figures and tables, there is little, if any difference
in meaning between verbs such as shows, reports and highlights. However,
some words apparently seem to be synonyms, but may have specific or subtle
differences in your field. For example, the following groups of generally have
distinct meanings:

argue, assert, claim, state

assume, hypothesize, suggest

find, discover

demonstrate, prove, test

If you have checked that a word or phrase really has the same meaning, |
suggest you choose the shortest option. For example choose:

Sincex=y ...

Althoughx =y ...

Rather than

Given the fact thatx =y ...

Despite the fact thatx =1y ...

Notwithstanding the fact thatx =y ...

Of course, if you need to use the same type of phrase on several occasions,
then you can use the longer constructions too.

Your choice of phrase will often depend on what style of writing you are
using: the passive (e.g. it was found) or personal forms (i.e. we, ). This choice
will itself depend on what your journal requires. In any case, if you have opted
for a personal style, | suggest that in any case you use some passive forms to
create variety in your writing.

A very comprehensive collection of useful phrases plus related advice can
be found at http://www.phrasebank.manchester.ac.uk/. The phrases were com-
piled by Dr John Morley, Director of University-wide Language Programmes
at the University of Manchester. Some of the phrases below have been adapted
from that collection.

Index of Useful Phrases

1. Establishing why your topic (X) is important

2. Outlining the past-present history of the study of X (no direct references to
the literature)

. Outlining the possible future of X

. Indicating the gap in knowledge and possible limitations

. Stating the aim of your paper and its contribution

. Explaining the key terminology in your field

. Explaining how you will use terminology and acronyms in your paper
. Giving the structure of paper — what is and is not included

. Giving general panorama of past-to-present literature

©o0o~NO Ul Ww
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10.
11.
12.
13.

Reviewing past literature

Reviewing subsequent and more recent literature
Reporting what specific authors have said
Mentioning positive aspects of others’ work

14. Highlighting limitations of previous studies — authors not mentioned by
name

15. Highlighting limitations of previous studies — authors mentioned by name
16. Using the opinions of others to justify your criticism of someone’s work

17. Describing purpose of testing / methods used

18. Outlining similarities with other authors’ models, systems etc.

19. Describing the apparatus and materials used and their source

20. Reporting software used

21. Reporting customizations performed

22. Formulating equations, theories and theorems

23. Explaining why you chose your specific method, model, equipment, sample
etc.

24.
25.
26.
27.

28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.

Explaining the preparation of samples, solutions etc.
Outlining selection procedure for samples, surveys etc.
Indicating the time frame (past tenses)

Indicating the time frame in a general process (present tenses)
Indicating that care must be taken

Describing benefits of your method, equipment etc.

Outlining alternative approaches

Explaining how you got your results

Reporting results from questionnaires and interviews

Stating what you found

Stating what you did not find

Highlighting significant results and achievements

Stating that your results confirm previous evidence

Stating that your results are in contrast with previous evidence
Stating and justifying the acceptability of your results
Expressing caution regarding the interpretation of results
Outlining undesired or unexpected results

Admitting limitations

Explaining and justifying undesired or unexpected results
Minimizing undesired or unexpected results

Expressing opinions and probabilities

Announcing your conclusions and summarizing content
Restating the results (Conclusions section)

Highlighting achievements (Conclusions section)
Highlighting limitations (Conclusions section)

Outlining possible applications and implications of your work
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50. Future work already underway or planned by the authors
51. Future work proposed for third parties to carry out

52. Acknowledgements

53. Referring to tables and figures, and to their implications
54. Making transitions, focusing on a new topic

55. Referring backwards and forwards in the paper

56. Referring back to your research aim

57. Referring outside the paper

1. Establishing why your topic (X) is important

X is the main / leading / primary / major cause of ..

Xs are a common / useful / critical part of...

Xs are among the most widely used / commonly discussed / well-known / well-
documented /

widespread / commonly investigated types of ...

X is recognized as being / believed to be / widely considered to be the most
important ...

It is well known / generally accepted / common knowledge that X is ...

X is increasingly becoming / set to become a vital factor in ...

Xs are undergoing a revolution / generating considerable interest in terms of ...
Xs are attracting considerable / increasing / widespread interest due to ...

X has many uses / roles / applications in the field of ...

A striking / useful / remarkable feature of ...

The main / principal / fundamental characteristics of X are:

X accounts / is responsible for

2. Outlining the past-present history of the study of X (no direct references
to the literature)

Last century X was considered to be / viewed as / seen as the most ...

Initial / Preliminary / The first studies of X considered it to be

Traditionally X / In the history of X, the focus has always been ...

Scientists / Researchers / Experts have always seen X as ...

Until now / For many years / Since 1993 Xs have been considered as ...

X has received much attention in the last two years / in the past decade / over
the last two decades ...

For the past five years / Since 2011 there has been a rapid rise in the use of Xs
The last two years have witnessed / seen a huge growth in X ...

The past decade / last year has seen a renewed importance in X ...

Recent developments in / findings regarding X have led to ...

X has become a central / an important / a critical issue in ...

3. Outlining the possible future of X

The next decade is likely to see / witness a considerable rise in X

In the next few years X will become / is likely to have become
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Within the next few years, X is set / destined / likely to become an important
componentin ...

By 2025 / Within the next ten years, X will have become ...

X will soon / shortly / rapidly / inevitably be an issue that ...

4. Indicating the gap in knowledge and possible limitations

Few researchers have addressed the problem / issue / question of ...

Previous work has only focused on / been limited to / failed to address ...

A basic / common / fundamental / crucial / major issue of ...

The central / core problem of

A challenging / An intriguing / An important / A neglected area in the field of ...
Current solutions to X are inconsistent / inadequate / incorrect / ineffective /
inefficient / oversimplistic / unsatisfactory

Many hypotheses regarding X appear to be ill-defined / unfounded / not well
grounded /

unsupported / questionable / disputable / debatable

The characteristics of X are not well understood / are misunderstood / have not
been dealt with in depth.

It is not yet known / has not yet been established whether X can do Y.

X is still poorly / not widely understood.

X is often impractical / not feasible / costly ...

Techniques to solve X are computationally demanding / subject to high
overheads / time consuming / impractical / frequently unfeasible.

A major defect / difficulty / drawback / disadvantage / flaw of X is ...

One of the main issues in our knowledge of / what we know about X is a lack
of ...

This particular / specific area of X has been overlooked / has been neglected /
remains unclear ...

Despite this interest, no one to the best of our knowledge / as far as we know
has studied ...

Although this approach is interesting, it suffers from / fails to take into account
/ does not allow for ...

In spite of / Despite its shortcomings, this method has been widely applied to

However, there is still a need for / has been little discussion on ...

Moreover, other solutions / research programs / approaches have failed to
provide ...

Most studies have only focused / tended to focus on ...

To date / Until now this methodology has only been applied to ...

There is still some / much / considerable controversy surrounding ...

There has been some disagreement concerning / regarding / with regard to
whether

There is little / no general agreement on ...
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The community has raised some issues / concerns about ...

Concerns have arisen / been raised which question / call into question the
validity of ...

In the light of recent events in x, there is now some / much / considerable
concern about ...

5. Stating the aim of your paper and its contribution

In this report / paper / review / study we ...

This paper outlines / proposes / describes / presents a new approach to ...

This paper examines / seeks to address / focuses on / discusses / investigates
how to solve ...

This paper is an overview of / a review of / a report on / a preliminary attempt
to ...

The present paper aims to validate / call into question / refute Peng’s findings
regarding ...

X is presented / described / analyzed / computed / investigated / examined /
introduced / discussed in order to ...

The aim of our work / research / study / analysis was to further / extend / widen
/ broaden current knowledge of ...

Our knowledge of X is largely based on very limited data. The aim of the
research was thus / therefore / consequently to

The aim of this study is to study / evaluate / validate / determine / examine /
analyze / calculate / estimate / formulate ...

This paper calls into question / takes a new look at / re-examines / revisits /
sheds new light on ...

With this in mind / Within the framework of these criteria / In this context we
tried to ...

We undertook this study / initiated this research / developed this methodology
to ...

We believe that we have found / developed / discovered / designed an
innovative solution to ...

We describe / present / consider / analyze a novel / simple / radical / interesting
solution for ...

6. Explaining the key terminology in your field

The term ‘X’ is generally understood to mean / has come to be used to refer to /
has been applied to...

In the literature, X usually refers / often refers / tends to be used to refer to ...

In the field of X, several / various / many definitions of Y can be found.

The term X is / was / has been used by Molotov [2011] to refer to ...

Molotov uses the term X [2011] to refer to / denominate ...

X is defined by Peng [1990] to refer to / to mean ...

Vitous [2015] has provided / put forward / proposed a new definition of X, in
which ...
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X is defined / identified / described as ...

In the literature there seems to be no general definition of X / a general
definition of X is lacking / there is no clear definition of X.

Several authors have attempted to define X, but as yet / currently / at the time
of writing there is still no accepted definition.

In broad / general terms, X is / can be defined as a way to ...

The broad / general / generally accepted use of the term X refers to ...

X is sometimes equated with / embodies a series of ...

X, Y and Z are three kinds / types / categories / classes of languages.

There are three kinds of languages: / The three kinds of languages are: /
Languages can be divided into three kinds: X, Y and Z.

7. Explaining how you will use terminology and acronyms in your paper
The acronym PC stands for / denotes ...

The subjects (henceforth named / hereafter <X’) are...

The subject, which we shall call / refer to as ‘X, is ...

Throughout this paper / section we use the terms ‘mafia’ and ‘the mob’
interchangeably, following / in accordance with the practice of this department
where this study was conducted.

The fonts, i.e. / that is to say the form of the characters, are of various types.
There are three different types, namely / specifically: X, Y and Z.

Throughout the / In this paper we use / will use the term X to refer to ...

In this chapter X is used / will be used to refer to ...

In this paper the standard meaning of X is / will be used ..

This aspect is / will be dealt with in more detail in Sect. 2.

We will see / learn / appreciate how relevant this is in the next subsection.

8. Giving the structure of paper —what is and is not included

This paper is organized as follows / divided into five sections.

The first section / Section 1 gives a brief overview of ...

The second section examines / analyses ...

In the third section a case study is presented / analyzed ...

A new methodology is described / outlined in the fourth section ...

We / | propose a new procedure in Section 4.

Some / Our conclusions are drawn in the final section.

This paper / chapter / section / subsection begins by examining ...

The next chapter looks at / examines / investigates the question of ...

Problems / Questions / Issues regarding X are discussed in later sections.

A discussion of Y is / falls outside the scope of this paper.

For reasons of space, Y is not addressed / dealt with / considered in this paper.
9. Giving general panorama of past-to-present literature

There is a considerable / vast amount of literature on ...

In the literature there are many / several / a surprising number of / few
examples of ...
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What we know / is known about X is largely based on ...

Much / Not much / Very little is known about ...

Many / Few studies have been published on ... [Ref]

Various approaches have been proposed / put forward / suggested /
hypothesized to solve this issue [Ref].

X has been identified / indicated as being ... [Ref]

X has been shown / demonstrated / proved / found to be ... [Ref]

X has been widely investigated / studied / addressed ... [Ref]

Xs have been receiving / gaining much attention due to ...

In the traditional / classical approach, X is used to ...

In recent years there has been considerable / growing interest in ... [Ref]

A growing body of literature has examined / investigated / studied / analyzed /
evaluated ... [Ref]

Much work on the potential of X has been carried out [Ref], yet / however
there are still some critical issues ... [Ref]

10. Reviewing past literature

In their seminal / groundbreaking / cutting edge paper of 2001, Peters and
Jones ...

Initial / Preliminary work in this field focused primarily on ...

Some preliminary work was carried out in the early 1990s / several years ago ...
Doyle in 2000 was among / one of the first to ...

The first investigations into / studies on X found that ...

The first systematic study / report on X was carried out / conducted / performed
in 1995 by ...

An increase in X was first noted / reported / found by ...

11. Reviewing subsequent and more recent literature

Experiments on X were conducted / carried out / performed on X in 2009 by a
group of researchers from ...

In a major advance in 2010, Berlusconi et al. surveyed / interviewed ...

Jeffries and co-workers [2011] measured / calculated / estimated ...

In [67] the authors investigated / studied / analyzed ...

A recent review of the literature on this topic / subject / matter / area [2012]
found that ...

A number / An increasing number of studies have found that ...

Since 2011 / In the last few years, much more information on X has become
available ...

Several studies, for example / instance [1], [2], and [6], have been carried out /
conducted / performed on X.

More recent evidence [Obama, 2013] shows / suggests / highlights / reveals /
proposes that ...

It has now been suggested / hypothesized / proposed / shown / demonstrated
that ... [Cosimo 2010]
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Many attempts have been made [Kim 2009, Li 2010, Hai 2011] in order to /
with the purpose of / aimed at ...

12. Reporting what specific authors have said

In her analysis / review / overview / critique of X, Bertram [2] questions the
need for ...

In his introduction to / seminal article on / investigation into X, Schneider [3]
shows that ...

Dee [4] developed / reported on a new method for X and concluded that ...
Southern’s group [5] calls into question some past assumptions / hypotheses /
theories about X.

Burgess [6], an authority on X, notes / mentions / highlights / states / affirms
that ...

She questions / wonders / considers / investigates whether [or not] X can ...

He traces the advances in / development of / history of / evolution of X

They draw our attention to / focus on X.

They make / draw a distinction between ...

He claims / argues / maintains / suggests / points out / underlines that ...

She concludes / comes to the conclusion / reaches the conclusion that ...

She lists / outlines / describes / provides several reasons for ...

Her theory / solution / proposal / method / approach is based on ...

13. Mentioning positive aspects of others’ work

Smith’s [22] use of X is fully justified / very plausible / endorsed by
experience.

Kamos’s [23] assumptions seem to be realistic / well-founded / well-grounded /
plausible / reasonable / acceptable.

The equations given in [24] are accurate / comprehensive ...

It has been suggested [25] that ... and this seems to be a reliable / useful /
innovative approach ...

14. Highlighting limitations of previous studies — authors not mentioned by
name

Research has tended to focus on X rather than Y. An additional problem is that
/ Moreover X is ...

The main limitation / downside / disadvantage / pitfall / shortfall of X is ...

One of the major drawbacks to adopting / using / exploiting this system is ...
This is something of a pitfall / disadvantage ...

A well-known / major / serious criticism of X is ...

A key problem with much of the literature on / regarding / in relation to X is
that ...

This raises many questions about / as to / regarding whether X should be used
for ...

One question / issue that needs to be asked / raised is ...

Unfortunately, it does not / fails to / neglects to explain why ...
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This method suffers from a number / series / plethora of pitfalls.
There is still considerable ambiguity / disagreement / uncertainty with regard to

Many experts contend, however / instead / on the other hand, that this evidence
is not conclusive.

A related hypothesis holds / maintains that X is equal to Y, suggesting /
indicating that ...

Other observations indicate / would seem to suggest that this explanation is
insufficient ...

15. Highlighting limitations of previous studies — authors mentioned by
name

Peng [31] claimed / contended that X is ... but she failed to provide adequate
proof of this finding.

Peng’s findings do not seem / appear to support his conclusions.

This has led authors such as / for example / for instance Mithran [32], Yasmin
[34] and Hai [35] to investigate ..

The shortcomings / pitfalls / flaws of their method have been clearly
recognized.

A serious weakness / limitation / drawback with this argument, however, is that ...
Their approach is not well suited to / appropriate for / suitable for ...

The main weakness in their study is that they make no attempt to ... / offer no
explanation for ... / they overlook ...

Their experiments were marred / flawed / undermined by X.

X is the major flaw in / drawback to / disadvantage of their experiments.

The major defect in their experiments is that they entail tedious / repetitive /
time-consuming /

laborious / labor-intensive calculations with regard to ...

Such an unreasonable / unjustified / inappropriate / unsuitable / misleading
assumption can lead to serious / grave consequences with regard to ...

Their claims seem to be somewhat exaggerated / inaccurate / unreliable /
speculative / superficial ...

In our view, their findings are only conjectures / speculations based on
unjustified / implausible /

unsatisfactory / ambivalent / unsubstantiated assumptions.

Their paper / work / study / research / approach / findings / results might have
been more interesting / innovative / useful / convincing / persuasive if ...

Their attempts to do X are cumbersome / unnecessarily complicated /
financially unfeasible ...

Their explanations are superficial / impenetrable / doubtful / confusing /
misleading / irrelevant ...

Another / An additional weakness is ...

An even greater source of concern / issue / problemis ...
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16. Using the opinions of others to justify your criticism of someone’s work
As mentioned by Burgess [2011], Henri’s argument / approach / reasoning
relies too heavily on ...

As others have highlighted [34, 45, 60], Ozil’s approach raises many doubts / is
questionable ...

Several authors / experts / researchers / analysts have expressed doubts about /
called into question / challenged Guyot on the grounds that .....

Marchesi [2010] has already noted an inconsistency with Hahn’s claim /
methodology / method / results / approach ...

Friedrich’s approach [2013] has not escaped criticism / been subjected to much
criticism and has

been strongly / vigorously challenged ...

Many experts now contend / believe / argue that rather than using Pappov’s
approach it might be more useful to ...

Their analysis has not found / met with / received general acceptance ...

Some recent criticisms of / critical comments on Kim’s work are summarized
in [25].

The most well-known critic of Sadie’s findings is ... who argued / proposed /
suggested that an

alternative explanation might be that / could be found in ...

17. Describing purpose of testing / methods used

In order to identify / understand / investigate / study / analyze X ...

Toenable /allow usto ..., we ..

To see / determine / check / verlfy / determine whether ..

To control / test for X, Y was done.

So that we could / would be able to do X, we ...

In an attempt / effort to do X, we ...

X was done / We did X in order to ...

18. Outlining similarities with other authors’ models, systems etc.

The set up we used can be found / is reported / is detailed in [Ref 2].

Our experimental set up bears a close resemblance to / is reminiscent of / is
based on / is a variation on / was inspired by / owes a lot to / is more or less
identical to / is practically the same as the one proposed by Smith [2014].

We used a variation of Smith’s procedure. In fact / Specifically, in our
procedure we ...

Our steps proceed very much in the same way as / follow what is indicated in
[Ref. 2]. First, ...

The procedure used is as described / explained / reported / proposed by
Sakamoto [2013].

The method is in line with a variation of / essentially the same as that used by
Kirk [2009] with some changes / modifications / alterations / adjustments.
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We refined / altered / adapted / modified / revised the method used / reported /
suggested / explained / proposed / put forward by Bing [2012].

Our technique was loosely / partially / partly / to some extent based on ...

More details can be found / are given in our previous paper [35].

This component is fully compliant with international norms / regulations /
standards.

19. Describing the apparatus and materials used and their source

The instrument used / utilized / adopted / employed was ...

The apparatus consists of / is made up of / is composed of / is based on ...

The device was designed / developed / set up in order to ...

X incorporates / exploits / makes use of the latest technological advances.

The system comes complete / is equipped / is fully integrated / is fitted with a ...

It is mounted on / connected to / attached to / fastened to / fixed to / surrounded
by / covered with / integrated into / embedded onto / encased in / housed in /
aligned with ...

It is located in / situated in / positioned on ....

X was obtained from / supplied by Big Company Inc.

X was kindly provided / supplied by Prof Big.

20. Reporting software used

The software application / program / package used to analyze the data was
SoftGather (Softsift plc, London).

The data were obtained / collected using SoftGather.

Data management / analysis was performed by / using SoftGather.

X was carried out / performed / analyzed / calculated / determined using
SoftGather.

Statistical significance was analyzed by using / through the use of SoftGather.
We used commercially available software / a commercially available software
package.

Free software, downloaded from www.free.edu, was used / adopted to ...

21. Reporting customizations performed

X was tailored / customized for use with ...

X can easily be customized / adapted / modified to suit all requirements.
Measurements were taken using purpose-built / custom-built / customized
equipment.

The apparatus was adapted as in [Ref] / in accordance with [Ref] / as follows:
The following changes / modifications were made:

The resulting ad hoc device can / is able to / has the capacity to ...

22. Formulating equations, theories and theorems

This problem can be outlined / phrased / posed in terms of ...

The problem is ruled by / governed by / related to / correlated to ...

This theorem asserts / states that ...

The resulting integrals / solution to X can be expressed as ...
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... where T stands for / denotes / identifies / is an abbreviation for time.

By substituting / Substituting / Substitution into ...

Combining / Integrating / Eliminating .. we have that: ...

Taking advantage of / Exploiting / Making use of X, we ...

On combining this result with X, we deduce / conclude that ...

Subtracting X from Y, we have that / obtain / get ...

Equation 1 shows / reveals that

This gives the formal solution / allows a formal solution to be found ...

It may easily / simply verified that ...

It is straightforward / easy / trivial to verify that ...

For the sake of simplicity / reasons of space, we

23. Explaining why you chose your specific method, model, equipment,
sample etc.

The aim / purpose of X is to do Y. Consequently we / As a result we /
Therefore we / We thus ...

This method / model / system was chosen because it is one of the most practical
/ feasible / economic / rapid ways to ...

We chose this particular apparatus because / on account of the fact that / due to
[ since ...

It was decided that the best procedure / method / equipment for this
investigation / study was to ...

An X approach was chosen / selected in order to ...

The design of the X was based on / is geared towards ...

We opted for / chose a small sample size because / due to / on the basis of ...
By having / By exploiting / Through the use of X, we were able to ...

Having an X enabled us to / allowed us to / meant that we could do Y.

24. Explaining the preparation of samples, solutions etc.

We used reliable / innovative / classic / traditional techniques based on the
recommendations of ...

Xs were prepared as described by / according to / following Jude [2010].

Xs were prepared in accordance with / in compliance with / as required by....
Y was prepared using the same / a similar procedure as for X.

All samples were carefully / thoroughly checked for ...

X was gradually / slowly / rapidly / gently heated

The final / resulting solutions contained ...

This was done by means of / using / with a calculator.

25. Outlining selection procedure for samples, surveys etc.

The traditional / classical / normal / usual approach to sample collection is to ...

The criteria / reasons for selecting Xs were:

The sample was selected / subdivided on the basis of X and Y.

The initial sample consisted of / was made up / was composed of ...
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Approximately / Just over / Slightly under a half / third / quarter of the sample
were ...

A total of 1234 Xs were recruited for this study / this survey / for interviews.

At the beginning of the study, all of the participants / subjects / patients were
aged ......

In all cases patients’ / subjects’ / participants’ consent was obtained.

Interviews were performed / conducted / carried out informally

The interviewees were divided / split / broken down into two groups based on /
on the basis of ...

26. Indicating the time frame (past tenses)

Initial studies were made / performed / done / carried out / executed using the
conditions described above over / for a period of ...

X was collected / used / tested / characterized / assessed during the first / initial
step.

Prior to / Before doing X, we did Y.

First we estimated / determined the value of X, then / subsequently we studied /
analyzed / evaluated Y.

Once / As soon as / After X had been done, we then did .

The levels were thus / consequently / therefore set at ...

After / Afterwards / Following this, X was subjected to .

The resulting / remaining Xs were then ...

The experiment was then repeated / replicated under conditions in which ...
Finally, independent / separate / further / additional tests were performed on the ...
27. Indicating the time frame in a general process (present tenses)

In the first step / During the first phase / In the initial stage of the process ...
Once / As soon as / After X has been done, we can then do .

This sets the stage / We are now ready for the next step.

At this point / Now X can be ...

After / When / As soon as these steps have been carried out, X ...

With the completion of these steps / When these steps have been completed, we
are now ready to ...

This condition cannot be reached until / unless X has been ...

When / As soon as X is ready, the final adjustments can be made.

The completed X can now / then / subsequently be used to ...

By reducing the amount of X / If the amount of X is reduced, Y can then be
done.

To reduce the risk of Y, place / The risk of X can be reduced by placing all the
Xs in a container.

The experiment proceeds / continues following the steps outlined below.

28. Indicating that care must be taken

To do this entails / involves / requires doing X.

It is seldom / rarely / usually / generally / often / always practical to ...
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Considerable / Great care are must be taken / exercised when ...

A great deal of / Considerable attention must be paid when ...

Extreme caution must be taken / used when ...

29. Describing benefits of your method, equipment etc.

This method represents a viable / valuable / useful / groundbreaking /
innovative alternative to ...

This equipment has the ability / capacity / potential to outperform all previous
Xs.

This apparatus has several / many interesting features / characteristics.

Our method has many interesting / attractive / beneficial / useful / practical /
effective / valuable applications.

Of particular / major / fundamental interest is ...

The key / basic / chief / crucial / decisive / essential / fundamental / important /
main / major / principal advantages are:

Our procedure is a clear improvement / advance on current methods.

We believe this solution will aid / assist researchers to ...

This solution improves on / enhances / furthers / advances previous methods by ...
The benefits / advantages in terms of X far outweigh the disadvantages with
regardto Y.

30. Outlining alternative approaches

A less lengthy / time-consuming / cumbersome / costly approach is ...

A neater / more elegant / simplified / more practical solution for this problem ...

An alternative solution, though with high overheads / slightly more
complicated / less exhaustive is ...

One / One possible / A good way to avoid the use of X is to use Y instead.

31. Explaining how you got your results

To assess X / evaluate X / distinguish between X and Y, Z was used.

X analysis was used to test / predict / confirm Y.

Changes in X were identified / calculated / compared using ...

The correlation / difference between X and Y was tested.

The first set of analyses investigated / examined / confirmed / highlighted the
impact of ...

32. Reporting results from questionnaires and interviews

Of the study population / initial sample / initial cohort, 90 subjects completed
and returned the questionnaire.

The response rate was 70% at / after / for the first six months and ...

The majority of respondents / those who responded felt that ....

Over half / Sixty per cent of those surveyed / questioned reported that ...
Almost / Just under / Approximately two-thirds of the participants (64%) said /
felt/ commented that ...

Only / Just a small number / Fifteen per cent of those interviewed reported /
suggested / indicated that ...
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Of the 82 subjects who completed the questionnaire / took part in the survey /
agreed to participate, just under / over half replied that ....

A small minority of / Hardly any / Very few participants (4%) indicated ...

In response to Question 1, most / nearly all / the majority of those surveyed
indicated that ...

When the subjects were asked about / questioned on X the majority commented
that ....

The overall response to this question was surprisingly / unexpectedly / very /
quite negative.

33. Stating what you found

These tests revealed / showed / highlighted that ...

Strong / Some / No evidence of X was found ...

Interestingly / Surprisingly / Unexpectedly, for high values of X, Y was found ..
There was a significant positive / no correlation between ...

On average / Generally speaking / Broadly speaking, we found values for X of ...
The average / mean score for X was ...

This result is significant only / exclusively at an X level.

Further analysis / analyses / tests / examinations / replications showed that ...
34, Stating what you did not find

No significant difference / correlation was found / identified / revealed /
detected / observed / highlighted between ....

There were no significant differences between X and Y in terms of Z / with
regard to Z / as far as Z is concerned.

The analysis did not show / reveal / identify / confirm any significant
differences between ...

None of these differences were / Not one of these differences was statistically
significant.

Overall / Taken as a whole / Generally speaking / With a few exceptions, our
results show X did not affect Y.

35. Highlighting significant results and achievements

The most striking / remarkable result to emerge from the data is that ...
Interestingly / Curiously / Remarkably / Inexplicably, this correlation is related
to....

Significantly / Importantly / Crucially / Critically, X is ...

The correlation between X and Y is interesting / of interest / worth noting /
noteworthy / worth

mentioning because ...

The most surprising / remarkable / intriguing correlation is with the ...

The single most striking / conspicuous / marked observation to emerge from
the data comparison was ...

It is interesting / critical / crucial / important / fundamental to note that ...
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We believe that / As far as we know / As far as we aware this is the first time
that X ...

We believe that / We are of the opinion that / In our view the result emphasizes
the validity of our model.

This result has further strengthened our confidence in X / conviction that X is /
hypothesis that X is ...

Our technique shows a clear / clearly has an advantage over ...

The importance of X cannot be stressed / emphasized too much.

This underlines / highlights / stresses / proves / demonstrates just how
important X is.

The utility of X is thus underlined / highlighted / stressed / proved /
demonstrated.

This finding confirms / points to / highlights / reinforces / validates the
usefulness of X as a ...

Our study provides additional support for / further evidence for / considerable
insight into X.

These results extend / further / widen our knowledge of X.

These results offer compelling / indisputable / crucial / overwhelming /
powerful / invaluable / unprecedented / unique / vital evidence for ...

36. Stating that your results confirm previous evidence

Our experiments confirm / corroborate / are in line with / are consistent with
previous results [Wiley 2009].

The values are barely / scarcely / hardly distinguishable from [Li 2010] who ...

This value has been found to be / is typical of X.

This is in good agreement / in complete agreement / consistent with ...

This fits / matches / concurs well with [65] and also confirms our earlier /
previous findings [39, 40, 41].

This confirms / supports / lends support to / substantiates previous findings in
the literature ...

These values correlate favorably / satisfactorily / fairly well with Svenson
[2009] and further support the idea / role / concept of ...

Further tests carried out with X confirmed / corroborated / concurred with our
initial findings.

As proposed / suggested / reported / indicated / put forward by Dong [2011],
the evidence we found points to ...

Our results share / have a number of similarities with Claire et al.’s [2012]
findings ...

37. Stating that your results are in contrast with previous evidence

It was found that X = 2, whereas / on the other hand Kamatchi [2011] found
that ...

We found much higher values for X than / with respect to those reported by
Pandey [2000].
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Although / Despite the fact that Li and Mithran [2014] found that X = 2 we
found that X = 3.

In contrast to / contradiction with earlier findings [Castenas, 2009], we ...

This study has not confirmed previous research on X. However / Nevertheless /
Despite this, it serves to ...

Even though these results differ from some published / previous / earlier
studies (Cossu, 2001;

Triana, 2002), they are consistent with those of ...

Kosov et al. noted that x = y. Our results do not support / appear to corroborate
/ seem to confirm their observation, in fact ...

Georgiev is correct to argue / propose / claim that x = y. However, his
calculation only referred to the limited case of .... and our conclusion of x = z,
would thus seem to be justified / justifiable / defensible / correct / acceptable /
warranted.

Although our results differ slightly / to some extent / considerably from those
of Minhaz [2001],

Erturk [2007], and Hayk [2014], it can / could nevertheless be argued that ...
Our findings do / The current study does not support previous research in this
area. In fact, contrary to / unlike / in contrast with what was previously thought,
we found that ...

These findings refute / disprove / are in contradiction with / contrast with /
significantly differ from previous results reported in the literature.

38. Stating and justifying the acceptability of your results

As expected / anticipated / predicted / forecast / hypothesized, our experiments
show / demonstrate / prove that ...

Our formula captures / reproduces the response of ...

Apart from this slight discordance / discrepancy / disagreement / non-
alignment, the result is confirmation of ...

Despite / Notwithstanding the lack of agreement, we believe our findings
compare well with ...

Although / Even though / Despite the fact that there was some inconsistency ...
There is satisfactory / good / exceptional / perfect agreement between ...

No significant / substantial / appreciable / noteworthy differences were found ...

Our findings appear to be well substantiated / supported by ...

The number of Xs that confirmed our findings was appreciable / significant /
substantial.

39. Expressing caution regarding the interpretation of results

Initially we thought that x was equal to y. However, a more careful analysis /
closer inspection revealed that ...

These results / data / findings thus need to be interpreted with caution / care /
attention.

193



The conclusions of the review should be treated / interpreted / analyzed / read
with caution.

However, due care / careful attention / extreme caution must be exercised / paid
m...

Given that our findings are based on a limited number of Xs, the results from
such analyses should thus / consequently / therefore be treated with
considerable / the utmost caution.

Other researchers have sounded / We should sound a note of caution with
regard to such findings.

40. Outlining undesired or unexpected results

As was / might have been expected, our findings were often contradictory ...
Contrary to expectations / Unlike other research carried out in this area, we did
not find a significant difference between ...

Our results were disappointing / poor / inadequate / unsatisfactory / below
expectations. However, ...

Our study was unsuccessful / not successful in proving that ...

Our research failed to account for / justify / explain / give an explanation for /
give a reason for the low values of ...

Surprisingly / Unfortunately / Disappointingly / Regrettably, no signs of X
were / evidence for X was found.

What is surprising / we were surprised to find / we are unable to account for is
the fact that ...

A substantial / appreciable / noticeable disagreement is evident.

The Xs appear to be over-predicted / overestimated / overstated ...

This number is slightly lower than the value we expected / anticipated /
predicted and there is certainly room for improvement.

41. Admitting limitations

We aware that our research may have two limitations. The first is ... The
second is ... These limitations highlight / reveal / underline / are evidence of
the difficulty of collecting data on ....

It is plausible that a number of limitations may / might / could have influenced
the results obtained.

First/ To begin with ... An additional / Another possible source of error is ...
Since / Given that / As the focus of the study was on X ... there is a possibility
/ there is some likelihood / it is not inconceivable that dissimilar evaluations
would have arisen if the focus had been on Y.

The restricted use of X could account for / be the reason for / explain why ...
There are several sources for / causes of / reasons for possible error.

A major source of unreliability / uncertainty / contamination is in the method
used to ...

Unfortunately, it was not possible / we were unable to investigate the
significant relationships of X and Y further because / due to the fact that Z is ...
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Inevitably / Not surprisingly / As expected / As anticipated, there were some
discrepancies / inaccuracies / problems due to ...

The performance was rather / slightly / a little disappointing. This was probably
as aresultof ...

One downside / disadvantage / negative factor regarding our methodology is
that ...

Further data collection is required / would be needed to determine exactly how
X affects Y.

42. Explaining and justifying undesired or unexpected results

It is very likely / probable / possible that participants may have erroneously ...
and this may have led to / brought about changes in ...

The prime / primary / foremost cause of the discrepancy is due to / a result of /
a consequence of X.

This apparent lack of correlation can be attributed to / explained by / justified
by ...

The reason for this rather contradictory result is still not entirely / completely
clear, but ...

There are several possible explanations for this result / finding / outcome.
These differences can be explained / justified / accounted for in part by ...

It can thus be suggested / conceivably hypothesized / reasonably assumed that ...
The unexpectedly high / low level of X is undoubtedly / certainly / without any
doubt due to ...

A possible / reasonable / satisfactory explanation for X may be that ....

Another possible explanation / rationalization / reason for this is that ...

Clearly / Evidently / Naturally there may be other possible explanations.

This happened / occurred / may have happened / may have occurred because
we had not examined X sufficiently / in enough depth due to ...

The reasons for this result are not yet wholly / completely / entirely understood.
It cannot be ruled out / ignored that there was some unintended bias in ...

An unintended bias cannot be ruled out / should be taken into consideration.
We cannot rule out that X might / may have influenced Y.

The observed increase in X could be attributed to / might be explained by it /
could be interpreted as being a result of ...

Despite the fact that / Although X was expected to do Y, it was not predicted
that X would also do Z.

However, this is not particularly surprising given the fact / in light of the fact /
if we consider that ...

43. Minimizing undesired or unexpected results

Although performance was not ideal / perfect / optimal, we still / nevertheless
believe that ...

This poor performance was not unexpected / surprising / very significant. In
fact ...
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This result was not expected / predicted / anticipated. However, the reason for
this is probably / it is likely that the reason for this is / it is probable that the
reason for this is that ...

Our investigations so far have only been on a small scale / applied to ...

These discrepancies are negligible / can be neglected / considered as
insignificant / are of no real consequence due to the fact that ...

Despite the limitations of this method, and consequently the poor results in Test
2, our findings do nevertheless / in any case / however suggest that ...

Given that / Since / On account of the fact that this was only a preliminary
attempt to do X it is

hardly surprising that ...

As is well known, Xs are extremely hard / difficult / problematic / time-
consuming / cumbersome to control, so / thus / consequently ....

In fact, X was beyond the scope of this study / not a primary goal in this
research / not the focus of this study / not attempted in this study.
Consequently, it is inevitable / understandable / not hard to appreciate / not
surprising that ...

Note / It should be noted / It is worthwhile noting that ...

A/ One limitation of our research is that the surveys were not conducted in the
same period.

However / Nevertheless / Despite this, we can still state that ...

We failed / were not able / were unable to find a link between x and y, but this
may / might depend on the methodology chosen for our research.

44. Expressing opinions and probabilities

To the best of our knowledge / As far as we know / We believe that no other
authors have found that x = y.

It would seem / appear that ...

Our findings would seem to show / demonstrate / suggest / imply that x = y.
This factor may be responsible / is probably responsible / could well be
responsible for this result.

Presumably / We hypothesize / | argue that this factor is ...

We believe that our method could be used / probably be usefully employed
m...

Our approach would lend itself well for use by / may be useful for ...

In our opinion / view, this method could be used in ...

We believe / feel strongly that ...

There is evidence to suggest / support the hypothesis that ...

It is proposed / This may mean / It seems likely / It may be assumed that ...
This implies / suggests / would appear to indicate that ...

The results point to the likelihood / probability that ...

There is a strong / definite / clear / good probability that ...
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45. Announcing your conclusions and summarizing content

In conclusion / In summary / In sum / To sum up, our work ...

Our work has led us to conclude / the conclusion that ...

We have presented / outlined / described ...

In this paper / study / review we have ...

This paper has investigated / explained / given an account of ...

46. Restating the results (Conclusions section)

The evidence from this study suggests / implies / points towards the idea /
intimates that ...

The results / findings of this study indicate / support the idea / suggest that ...

In general, / Taken together, these results suggest / would seem to suggest that ...

An implication / A consequence / The upshot of this is the possibility that ...
47. Highlighting achievements (Conclusions section)

Our research / This paper has highlighted / stressed / underlined the importance
of ...

We have managed to do / succeeded in doing / been able to do / found a way to
do X.

We have found an innovative / a new / a novel / a cutting-edge solution for ...
We have obtained accurate / satisfactory / comprehensive results proving /
demonstrating / showing that ...

We have devised a methodology / procedure / strategy which ...

We have confirmed / provided further evidence / demonstrated that ...
Considerable progress has been made / insight has been gained with regard to ...
Taken together, these findings suggest / implicate / highlight a role for X

Our study provides the framework / a springboard / the backbone / the basis / a
blueprint / an agenda / a stimulus / encouragement for a new way to do X.

The strength / strong point / value / impact / benefit / usefulness / significance /
importance of our work / study / contribution lies in ...

X provides a powerful tool / methodology for ...

X ensures / guarantees that X will do Y, and it can be generalized to ...

Our investigations into this area are still ongoing / in progress and seem likely
to confirm our hypothesis.

These findings add to a growing body of literature on / substantially to our
understanding of X.

48. Highlighting limitations (Conclusions section)

Our work clearly has some limitations. Nevertheless / Despite this we believe
our work could be the basis / a framework / a starting point / a springboard for
Despite the fact that there are / In spite of the fact that / Although there are
limitations due to Y, we ...

The most important limitation lies in / is due to / is a result of the fact that ...
The current study was limited by / unable to / not specifically designed to...
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The present study has only investigated / examined X. Therefore /
Consequently ...

The project / analysis / testing / sampling was limited in several ways. First, ...
Finally, a number of potential limitations / weaknesses / shortfalls /
shortcomings / weak points need to be considered. First, ...

However, given the small sample size, caution must be exercised / taken / used
/ applied.

The findings might not be transferable to / generalized to / representative of ...
The picture / situation is thus still incomplete.

49. Outlining possible applications and implications of your work

This study is the first step / has gone some way towards enhancing our
understanding of ...

These observations have several / three main / many implications for research
into ...

This work has revealed / shown / highlighted / demonstrated / proved that ...
The present findings might help to solve / have important implications for
solving / suggest several courses of action in order to solve this problem.

X is suitable for / has the potential to ...

Our method / technique / approach / procedure could be applied to ...

One possible / potential / promising application of our technique would be ...
Results so far have been very promising / encouraging and ...

This approach has the potential / requirements / characteristics / features to ...
This could eventually / conceivably / potentially / hypothetically lead to ...

Our data suggest that X could be used / exploited / taken advantage of / made
use of in order to ...

In our view these results are / constitute / represent an excellent initial step
toward ...

We believe / are confident that our results may improve knowledge about ...
These early successes may hope to resolve / tackle / solve / deal with ...
Another / An additional / A further important implication is ...

Our research could help / be a useful aid for / possibly support decision makers
because ...

We think that our findings could / might be useful for ...

We hope that our research will be helpful / useful / beneficial / constructive /
valuable in solving the difficulty of ... At the same time / In addition / Further /
Furthermore we believe that ...

Our research suggests that the policy makers should encourage / it is important
for policy makers to encourage stakeholders to ...

The findings of my research have serious / considerable / important managerial
implications.

50. Future work already underway or planned by the authors

We are currently / now / in the process of investigating ...
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Research into solving this problem is already underway / in progress.

To further our research we plan / are planning / intend to ...

Future work will concentrate on / focus on / explore / investigate / look into ...
Further studies, which take X into account, will need to be undertaken /
performed.

We hope that further tests will prove our theory / confirm our findings.

These topics are reserved for / deferred to future work.

51. Future work proposed for third parties to carry out

Further work needs to be done / carried out / performed to establish whether ...
Further experimental investigations / tests / studies are needed to estimate ...
More / Additional / Further work on X, would help us to do Y.

We hope / believe / are confident that our research will serve as a base for
future studies on ...

It is recommended / We recommend / We suggest / We propose that further
research should be

undertaken in the following areas:

More broadly / On a wider level, research is also needed to determine ....

This research has raised / given rise to / thrown up many questions in need of
further investigation / study / examination.

This is an important / a fundamental / a vital issue for future research.

The design and development of Xs will challenge / be a challenge for us for
years.

Future work should concentrate / focus on enhancing the quality of X.

Future studies should target / aim at / examine / deal with / address X.

Future studies on the current topic are therefore required / needed /
recommended / suggested in order to establish / verify / validate / elucidate ...
Our results are encouraging / promising and should be validated by a larger
sample size.

These findings suggest the following directions / opportunities for future
research: ....

An important issue / matter / question / problem to resolve for future studies is ...

The prospect of being able to do X, serves as a continuous incentive for /
stimulus for / impulse for / spur to future research.
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53. Referring to tables and figures, and to their implications

Table 1 compares / lists / details / summarizes the data on X.

Table 2 proves / shows / demonstrates / illustrates / highlights that X is ...
Figure 1 presents / reports / shows / details the data on X.

Figure 3 pinpoints / indicates exactly where X meets Y.

As shown / highlighted / illustrated / detailed / can be seen in Fig. 1, the value
of ...

The value of X is greater when Y =2 (Fig. 1/ Eq. 2)

The results on X can be seen / are compared / are presented in Fig. 1.

From the graph / photo / chart / histogram we can see / note that ...

It can be seen in/ is apparent from Fig. 1 that ...

We observe / note from Table 1 that ..

The graph above / below / to the left / to the right shows that ...

Figure 8 shows a clear trend / significant difference in ...

The table is revealing / interesting in several ways. First ...

54. Making transitions, focusing on a new topic

If we now turn to / Turning now to / Let us know look at the second part ...

As far as X is / Xs are concerned ...

As regards / Regarding / Regarding the use of / As for X, it was found that ...
55. Referring backwards and forwards in the paper

As was mentioned / stated / noted / discussed / reported in the Methods, ...

As reported above / previously / earlier / before ...

As mentioned / stated / outlined in the literature review ...

The above- / afore-mentioned X is ...

More details on this will be given below / in the next section / in the appendix.
The following is / Here follows / Below is a list of ...

Please refer to Appendix 2 / Table 6 / the Supplementary Material for....

56. Referring back to your research aim

As stated in the Introduction, our main aim / objective / target / purpose / goal
wasto ...
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As stated in the Introduction, the research was conducted / undertaken / carried
out in order to ...

Given that / Since our main aim was, as mentioned in the Introduction, to ...
Before interpreting our results, we remind the reader of / would just like to
restate our main aims.

Returning to the hypothesis / question posed at the beginning of this study, it is
now possible to state that ...

57. Referring outside the paper

See the respective handbook [Ref] for a description of X.

For a detailed review on this topic see [Ref].

More details on this topic can be found in [Ref]
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Hooamox II. Bupa3su, siki cnid euxkopucmosyeamu npu
HANUCAHHI HAYKOBUX Pobim HimeybKor0 MO0E010

Formulierungshilfen bzw. Redemittel fiir das wissenschaftliche Schreiben

1. Einen Artikel oder eine andere Textsorte einleiten und zum Thema hin-
zufiihren

e Der vorliegende Artikel/Text thematisiert ...

e In der vorliegenden Arbeit geht es um ...

e Dieser Artikel beschiftigt sich mit ...

e Schwerpunkt dieser Untersuchung ist ...

o In dieser Arbeit wird ... behandelt.

e Diese Arbeit setzt sich mit ... auseinander.

e Die vorliegende Arbeit behandelt die Frage, wie/ob ...

e Im Rahmen dieser Arbeit soll iiberpriift/hinterfragt/analysiert/ werden ...

e Im Rahmen dieser Arbeit soll nachgewiesen/erortert/verglichen werden ...

o In dieser Arbeit soll ... dargestellt werden.

® Das Thema ... ist von allgemeinem Interesse/fiir den Forschungsdiskurs rele-

vant,

weil ...

e Basis der Uberlegungen sind die Theorien/ Ansitze/Ausfithrungen von ...

e Im Mittelpunkt dieser Arbeit steht die Frage ...

e Die Frage nach ... ist von groflem / besonderem Interesse, weil ...

2. Das Thema nennen, begriinden und einordnen:
® ... ist von besonderer Aktualitit/Relevanz, da ...
e ... ist gegenwirtig ein vieldiskutiertes und strittiges Thema.
e die Relevanz/Aktualitdt des Themas ergibt sich aus ...
e dem Thema ... wurde bisher (in der Forschung) wenig Aufmerksamkeit ge-
widmet,
weil/obwohl/da ...
e Die Frage (nach) ... ist fiir ... von besonderem Interesse, weil ...
e sich befassen mit/in .... geht es um
e sich widmen + Dat. (diese Abhandlung widmet sich der Frage ......)
e darstellen (in diesem Text geht es um den Versuch, ..... darzustellen)
® sich beschrinken auf ( in diesem Teil des ..... mochte ich mich darauf be-
schriken, ...)
e cingehen auf (Thema des Hauptteils)
o (Ich mochte nun néher auf die Frage eingehen, ob... )
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3. Fragestellung/Zielsetzung formulieren
e Als zentrale Forschungsfrage, die im Rahmen dieser Arbeit beantwortet wer-
den soll, ...
o Diese zentrale Forschungsfrage erfordert Antworten auf weitere Fragen;
e Es soll insbesondere untersucht werden, ob durch den Einsatz von ... etwas
gesteigert/unterstiitzt... werden kann ...; gleichzeitig muss tiberpriift werden

e Es ist das Ziel der vorliegenden Arbeit, einen Beitrag zu ... zu leisten.

e Ziel der Arbeit ist es aufzeigen / zu erortern / zu analysieren / zu beschreiben
e Ziel der Arbeit ist, einen Uberblick zu geben iiber ... / eine Systematik zu
erarbeiten / die Entwicklung eines Konzepts/einer Theorie, Handlungsempfeh-
lungen zu geben fir...

e Zu diesem Zweck erfolgt eine ... Analyse ...;

e Das Ziel lasst sich dabei wie folgt beschreiben ...;

e In dieser Arbeit soll erértert/gezeigt/bewiesen/verglichen werden, ...

e Die vorliegende Arbeit / das folgende Kapitel befasst sich mit / beschdiftigt
sich mit / geht die Frage nach analysiert / wirft die Frage auf / konzentriert
sich auf / untersucht /versucht zu beweisen / zu erkldren | beschreibt / entwi-
ckelt / entwirft ein Konzept / ein Modell / interpretiert / vergleicht / skizziert /
benennt / stelit gegeniiber / stellt dar / schildert / prdsentiert / setzt sich ausei-
nander mit

e In dieser Arbeit soll gezeigt werden, dass ...

e ... dient als Grundlage fiir ...

e In meiner Arbeit mochte ich mich auf ... konzentrieren.

o Auflerdem soll in dieser Arbeit ... diskutiert werden.

e Gegenstand meiner / unserer Analyse ist

4. Die Gliederung der Arbeit vorstellen:
e Die Arbeit gliedert sich in 4 Teile /die Arbeit besteht aus 4 Teilen
e Der Text umfasst drei/vier/... Abschnitte/Kapitel.
eDer erste Teil widmet sich der terminologischen Kldrung.
e Im ersten Teil werden ... vorgestellt.
e Zunichst wird einen Uberblick iiber ... gegeben
e Zunidchst untersuche ich /zuerst betrachte ich / zu Beginn stelle ich ... dar
anschlieBend / als néchstes entwickle ich / dann diskutiere / spéter liberpriife
ich
zum Schluss entwerfe ich / schlieBlich
e Darauf aufbauend, wird im zweiten Teil ... diskutiert / gezeigt, dass ...
e Im Fokus des dritten Kapitels steht ...
e Im Mittelpunkt/Zentrum des dritten Kapitels steht ...
e Ausgangspunkt des dritten Kapitels ist ...
e Kapitel 4 ist ... gewidmet.
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o Die Analyse beschrinkt sich dabei auf ...

o Auf der Grundlage von ...

o Weiterhin soll erldutert werden, wie ...

e SchlieBllich/abschliefend wird ...

o Ein kurzer Ausblick auf ... beschlieft die Arbeit.

e Ein Fazit und ein kurzer Ausblick auf ... beschlieBen die Arbeit.

e Auf ... kann im Rahmen dieser Arbeit nicht / nur am Rande eingegangen
werden.

® ... ist gegenwirtig ein umstrittenes Thema.

5. Begriffe kliren, definieren:
e ... mochte ich folgendermaBen definieren:
e Zuden ... gehoren ...
e Unter ... versteht man ...
e ... wird hier verstanden als ...
e Tumanyan (1998: 3) definiert ... als ...
e Der Begriff wird in der vorliegenden Arbeit folgendermaf3en gebraucht:

6. Thesen/Vermutungen aufstellen und benennen:

e Ich mochte hier folgende These aufstellen: Linguri (2012) behauptet, dass ...

e Die Autorin vertritt die These, dass ... (Vgl. Djahani 1999, 2000)

o Willumeit stellt die Gegenthese auf, dass ...(2015: 18)

e Tariq fiihrt aus, dass ... (Vgl. Tariq 2002: 63)

e Meyhofers Hypothese besagt hingegen, dass ... (Vgl. Meyhofer 2003: 34)
o Es ist denkbar/konnte sein/scheint, dass ...

e An dieser Stelle liegt die Frage nahe, ...

e Hier stellt sich die Frage, ...

® Dies fiihrt zu der Frage ...

e Die Annahme liegt nahe, dass ...

7. Thesen begriinden:
e Dies mochte ich folgendermalien begriinden:
e Der Autor begriindet das damit, dass ...
e Kruchen (2005) fiihrt folgende Argumente an:
e Zur Begriindung ihrer These fiihrt sie an, dass ...
o Die Grundlage hierfiir bildet:
e Aus diesem Grund ...
o ... stiitzt/illustriert/verdeutlicht/untermauert/
o ... bekriftigt die These, dass ...

8. Formulierungen fiir verwendete Methoden:
e Die Arbeit bedient sich der Methode / verwendet die Methode
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o |ehnt sich methodisch an ... an

e variirt den methodischen Ansatz von
eiibernimmt das Verfahren von

e wendet das Verfahren von ... an

e analysiert die Daten in Anlehnung an
o stiitzt sich auf

9. Kommentieren, interpretieren, werten:
e Zu Recht hebt Dalessandro (2012) hervor, dass ...
e Dabei handelt es sich um eine weitreichende und folgenreiche Entwicklung.
e Hierbei tibersieht der Autor Folgendes: Stierwalds Daten lassen darauf
schliefen,
dass ...

10.Beispiele zur Begriindung anfiihren, konkretisieren:
e Die Autorin fiihrt als Beispiel an, dass ... Kern (2015) erldutert dies anhand
eines Beispiels:
e Als Beispiele sollen hier ... dienen.
oEin weiteres Beispiel fiir ... ist ...
eDas zeigt sich z.B. daran, dass ...
eDas ist u.a. daran zu sehen, dass ...
e Als Beispiel kann Heine (2006) gelten:
e Aus diesem Grund soll dieser Ansatz weiter verfolgt werden.
e Als Beispiel wird von dem*der Autor*in ...herangezogen.
e Kochanska (2014) verdeutlicht dies am Beispiel von ...
e Das folgende Beispiel kann dies belegen:
e Diese Aussage wird durch folgende Beispiele belegt:
e Folgende Beispiele verdeutlichen dies:

11. Probleme aufzeigen:
e ... fithrt haufig zu Problemen.
® Problematisch scheint (mir) vor allem ...
e Bei der Betrachtung von ... muss beriicksichtigt werden, dass ...
e Dabei ergeben sich folgende Widerspriiche:
e .. ist nicht eindeutig spezifiziert.
® Dadurch wird die Zuordnung erschwert.
e Bedenkt man alle Konsequenzen dieser Entwicklung, ergeben sich folgende
Schwierigkeiten:
e Folgende Problembereiche haben sich dabei herauskristallisiert:
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12. Auf andere Autoren*innen/Arbeiten verweisen:
X appelliert an .../ fordert (dazu auf), .../ stellt dar / beschreibt / argumentiert
/ vergleicht / fasst zusammen
e Zunichst einmal kommt X auf das Thema ...
e Emde belegt ... in ihrer Untersuchung. (Emde 1999: 45)
e Hock ist der Meinung/Auffassung/Ansicht, dass ... (Vgl. Hock 2003: 98 £.)
e Nach Meinung von Dieter ldsst sich dieses Phdnomen auf ... zurlickfithren.
(Ebd.)
o Kaib stellt fest, dass ... / Brandl dagegen behauptet, dass ... (Vgl. Brandl
2001: 19)
e Kukina et. al. gehen davon aus, dass ... (Vgl. Kukina, Hinz, Wiesner 2003:
82)
eDabei betonen sie immer wieder, dass ... (Vgl. Skintey et al. 2003: 87 ff.)
e In seinem ... weist Bien nach, dass ... (Vgl. Bien 1996b)
® Selzer (2013) ist der Ansicht, dass ...
eGoldschmidt (2012) zufolge ist ...
e Steinbach kommt zu dem Schluss, dass ...(Steinbach 2012: 101f.).

13. Zustimmen, sich einer Meinung anschlieflen:
e Mundelius hat meines Erachtens Recht, wenn sie sagt, dass ... (2011: 74)
o In dieser Hinsicht stimme ich dem Autor vollkommen zu.
e Einen Vorteil sehe ich in ...
e Zusammen mit Spielmann (2014) gehe ich davon aus, dass ...

14. Kritisieren und widersprechen:
e Dem muss man entgegenhalten, dass ...
e Dagegen ist kritisch einzuwenden, dass ...
e Anstatt die Hypothese mit Untersuchungsergebnissen zu widerlegen, verliert
sich Miiller (2015) in theoretischen Konstrukten.
e Das muss man ablehnen/bezweifeln/in Frage stellen ...
eDas geht aus ... nicht hervor.
e Dabei stellt sich allerdings die Frage, inwiefern ...
e Dies scheint jedoch fraglich, denn ...
e Es werden keine Aussagen dariiber gemacht, was ...
e Dabei sollte jedoch nicht auBler Acht gelassen werden, dass ...

15. Etwas Besonderes deutlich sagen:
e hervorheben / betonen / herausstellen / unterstreichen / nachdriicklich bemer-
ken
e z.B. An dieser Stelle muss man besonders betonen, dass ....
e Hier sei noch einmal hervorgehoben .....
e vor allem hauptséchlich, in erster Linie
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16. Noch etwas Weiteres sagen:
e Anmerken / erwédhnen / zur Sprache bringen
e z.B. Es sollte auch nicht unerwihnt bleiben, dass .....
e Man darf auch nicht unerwihnt lassen, dass .....
e Am Rande sei auch erwéhnt ....
elch mochte an dieser Stelle auch noch anmerken, dass ....
e nicht zu vergessen + Nominalisierung

17. Etwas fragen + antworten:

e Man kann sich fragen / die Frage stellen / eine Frage aufwerfen /diese Frage

lasst sich wie folgt beantworten
e eine Antwort geben auf / etwas kldren

18. Etwas Kritisieren:
o kritisieren + Akk. / Kritik iiben an / einwenden

19. Addieren / aufziihlen / hinzufiigen:
e Dariiber hinaus ... / Erstens ..., zweitens ... / Zunédchst ...
o An dieser Stelle ist hinzuzufiigen, dass ...
o Man sollte aulerdem bedenken, dass ...
e Hinzu kommt .../ Weiterhin ...
o Hier ist aulerdem der Gedanke aufzugreifen, dass ...
e Ein weiterer Punkt, auf den eingegangen werden soll, ist ...
e Hier muss erginzt werden, dass ...
e Eine weitere Dimension ist ...

20. Ergebnisse darstellen / schlussfolgern:
e Daraus ergibt sich, dass .../ Daher/deshalb sollte ...
e Aus diesen Beispielen wird deutlich, dass ...
® Aus diesem Grund ...
e Daraus lasst sich die Schlussfolgerung ziehen, dass ....
e Daraus lassen sich folgende Schlussfolgerung ziehen:
e Alles in allem zeigt sich, dass ...
e Fasst man die Ergebnisse der Diskussion/der Studie zusammen ...

e Angesichts dieser Ergebnisse liegt die Schlussfolgerung nahe, dass ... 1. 2. 3.

e Daraus kann man / 1dsst sich ableiten, dass ...
o Daraus kann man folgern / schlieBBen, dass ....
eMan kann also zum Schluss kommen, dass ....
e Das hat zur Folge, dass ...

® Betrachtet man ..., ldsst sich sagen/kann man zu dem Schluss kommen, dass ...

e Daraus ergibt sich, dass ...
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e Hieraus ergibt sich die Moglichkeit/Konsequenz/das Desiderat ...
oEine einheitliche Meinung lasst sich nicht wiedergeben, da ...

21. Griinde:
e als Grund darum / somit / folglich / aufgrund der Tatsache, dass .../ aufgrund
dieser Tatsache /
eaus diesem Grund
edas ist die Ursache dafiir, dass .../ die Begriindung dafiir ist ....

22. Grenzen der Arbeit setzen, Desiderate (Fehlendes, Forschungsliicken)
nennen:

e Diese Arbeit kann keine endgiiltige Antwort finden, aber ...

e ... ist eine lohnenswerte Aufgabe fiir die Zukunft.

e Ein Vergleich der Erkenntnisse dieser beiden

e Untersuchungen bieten sich an, zumal ...

e Hierzu sind jedoch weitere Experimente mit mehr Proband*innen notwendig.

e Eine Fragestellung, die noch weiterer Untersuchungen bedarf, ist ...

e ... stellt bisher ein Desiderat dar.

e Wiinschenswert wiére ein Vergleich der Ergebnisse mit ...

23. Wortliche Zitate einleiten:
eLiebmann kommentiert diese ... folgendermaflen: ,,...« (Liebmann 2003:
178).
e In ihren Memoiren schreibt Hinrichs: ,,...“(Hinrichs 1962: 603f.)
e Auch an dieser Stelle ist auf Lehr zu verweisen, der sich hierzu folgenderma-
Ben auBert: ,,...“ (ebd.).
eDer Begriff ,,X“ wird bei Schlesier (1998: 72) das erste Mal erwéhnt.
e Hesslich fasst dies in seiner Dissertation so zusammen: ,,...*“ (Hesslich 2002:
196).

24. Abwigen, gegeniiberstellen:
e Einerseits ..., andererseits ...
e Betrachtet man das Ganze jedoch aus einem anderen Blickwinkel, so ...
o Auf der einen Seite ..., auf der anderen Seite ...
® Zum einen ..., zum anderen ...
e Obwohl ..., ist ...
e Wihrend Brauer (2011) diese Daten in erster Linie negativ interpretiert, ver-
sucht Kaiser (2012) einige Tendenzen zu erkléren.
o \Wenzel (2009) sieht zwar eine Gefahr in dieser Entwicklung, spekuliert aber
auch tiber mogliche positive Folgen.
oEin weiteres Argument fiir/gegen ... ist ...
e Dafiir/dagegen spricht, dass ...
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e Ein wichtiger Grund, der gegen ... angefiihrt wird

e Demgegeniiber steht allerdings ...

e Anders als Ritter (1961) vertritt Fischer (1961) die Ansicht, dass ...
e Dieser Aspekt ldsst sich mit ... vergleichen.

oIm Vergleich/Unterschied/Gegensatz zu ...

Quelle: Schreibzentrum Goethe-Universitdt Frankfurt am Main :
https://www.goethe-university-
frankfurt.de/66869282/A13_Formulierungshilfen.pdf und https://www.ph-

frei-
burg.de/fileadmin/dateien/zentral/schreibzentrum/typo3content/Lehre_SS13/Re
demittel_f%C3%83_r_schriftliche_wissenschaftliche_Texte.pdf
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dooamox P. Terms associated with academic
institutions and education:
English, Ukrainian and German

Ranks and Positions of University Teachers in Ukraine, Great Britain,
the U.S and Germany

Ukraine USA Great Britain Germany
[Ipodecop Full Professor Professor Professor / Hochschulpro-
fessor
JloueHr Associate Professor Reader Dozent/

Hochschuldozent

Crapumii Bu-

Associate Professor,

Senior Lecturer

Oberhochschullehrer

KJIagay Assistant Professor
Bukmagay ! Assistant Professor Lecturer Hochschullehrer
ACHUCTEHT Instructor Assistant Lecturer | Assistant / Hochschulas-

sistent

1. Vkp. «BuKITamau», aHrI. «University teacher» ta amep.-anr. «professor» moxyts
Mo3Ha4YaTh OyIb-KOTro, XTO 00iliMae mocaay BUKJIAa4da B YHIBEPCHUTETI.

Names of students
Ukraine USA Great Britain Germany
(n)-xknacHuk (-1151) (n)th-grade boy (girl),(n)th-form boy (girl),|  Schiiler (-in) der
CEMUKIIACHHK (n)th-grader (infml) | (n)th-former (infml) | ersten, zweiten usw.
(Tomro) (seventh-grader etc) |(seventh- former etc) Klasse
BHUITyCKHUK HIKOJIH High-school School-leaver Schulabsolvent /
graduate Schulabgéinger

AOGiTypieHT, BCTyII- applicant Studienbewerber

HHK

MEePIIOKYPCHHUK first-year student Studienanfénger /
freshman Studierende des ersten
Studienjahres
JPYTOKYPCHHK second-year student Studierende des
sophomore zweiten Studienjahres
TPETHOKYPCHUK third-year student Studierende des dritten
junior | Studienjahres
YEeTBEPTOKYPCHUK fourth-year student Studierende des
senior vierten Studienjahres
I ITUKYPCHHK fifth-year student Studierende des
fiinften Studienjahres
MaricTpanT master’s candi- master’s candi- Master
date / graduate date / postgradu-
student ate
student
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acripaHT doctor’s candi- doctor’s candi- Doktorand
date / graduate date / postgradu-
student ate
student
JOKTOpPaHT doctor’s candi- doctor’s candi- Habilitand
date / graduate date / postgradu-
student ate
student
Most Common Degrees and Academic Titles
Ukraine USA Germany
bakamasp rymanita- | B.A. (Bachelor of Arts) B.A. (Bachelor of Arts)
PHUX HaYK

bakamaBp mpupon-
HUYMX HAYK

B.S. (Bachelor of Science)

B.S. (Bachelor of Science)

Marictp rymaniTap-
HHX HayK

M.A. (Master of Arts)

M.A. (Master of Arts)

Marictp npupoaHu-
9HUX HAayK

M.S. (Master of Science)

M.S. (Master of Science)

Joxkrop dinocodii

Ph.D.(Philosophy Doctor)

Dr. / Ph.D. (Philosophy Doc-

tor)
Bakanasp Bachelor (four years of | Bachelor (der erste akad-
study) emische Grad, acht Semester,
vier Studienjahre)

Marictp Master (six years of study ) | Master (der zweite akademi-
sche Grad, drei Semester,
eineinhalb Jahre / elf Semes-
ter Vollzeitstudium)

Crieriamicr Specialist (five years of | Spezialist (zehn Semester,

study ) fiinf Jahre)

Kauauzaar ... Hayk Doctor of Science /Art, | Doktor / Dr. / Kandidat der

Kandydat Nauk Wissenschaften
JlokTOp ... HayK Doctor of Science /Art, | Doktor / Dr. / Doktor der

Doktor Nauk

Wissenschaften

IMpodecop Professor (BrE), full Pro- | Professor
fessor (AmE)

Unen-kopecniongent | Associate, corresponding | korrespondierendes Mitglied
member

AKaJieMik Academician Akademiker

Mamepian euxnadeno Ha OCHO8I ddcepena:
Ruffalt D., Starko V. Speak Authentic English! A handbook for Ukrainians. Second
edition. — Lutsk, 2012. — 168 c.
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HaByaAbHO-MeTOOMYHE BUOAHHS

IlinroTroBKa pedeparis,
KypPCOBHX Ppo0OiT
Ta HAYKOBHX CTaTeH

HasuanvHo-memoouuruti nocibHUK
0151 cmyoeHmie 2YyMAaHIMApPHUX cheyianibHocmell
OKP Baxanasp, OKP Mazicmp

(YkpaiHCBKOIO, aHTAIHCBKOIO Ta HIMEIIBKOIO MOBaMH)

ApyKyeTbcss B aBTOPCHKIN pemakirii
Texuiuni pegakropu: O. B. MakoBceka, 1. B. 3axapuyk

Popmar 60x84 1/16. O6car 12,32 ym. OpyK. apk., 12,11 oba.-BUA. apK.
Haxkaan 300 nip. 3am. 23. Bugasens i BUrorosatoBad — Bexka-/Ipyk
(M. Ayuek, Bya. lllontena, 12, tea. (0332) 29-90-65).
CaimouTBo [lep:K. KOMiTeTy TeaebadeHHs Ta PalioOMOBACHHS YKpaiHu
K Ne 4607 Bix 30.08.2013 p.
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